Ubergabe-Protokoll  Acceptance Certificate

Name / Name:

StraBBe / Road:

PLZ, Ort / Town, postcode:

Telefon (mit Vorwahl):
Phone (with area code):

e-mail:

QS-Nummer / QM number:

Wagentyp / Stroller type:

Artikel-Nummer / Article number:
Stoff-Farbe (Design):

Colour of fabric (design): \

Zubehor / Accessories:

Kaufdatum / Date of purchase:

Kaufer (Unterschrift)
Buyer (signature)

Verkaufer (Name in Druckschrift)
Salesperson (name in block letters)

(Durch die Unterzeichnung dieses Ubergabeprotokolls werden die gesetzlichen Rechte
des Kaufers nicht eingeschrankt)
Note: signing this acceptance certificate does not restrict the legal rights of the purchaser.

Handler / Dealer:

09.2023 / 1000

Bedienungsanleitung
Instructions

75]95{»»02.0 GTS | (optrne 4.0 GTS
75 GTS / ﬁ GTS

Geeignet ab 6 Monate, bis 22 kg,
unter 6 Monate mit einer passenden Tragetasche.

Dieses Produkt ist nicht zum Joggen oder Skaten geeignet.

damit sich lhr Baby sicher und geborgen fuhlt!
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Sicherheit — Qualitat und neueste Technik

Unsere Modelle werden
hergestelit und getestet
nach der Euro-Norm

DINEN 1888-1:2022-09
DINEN1888-2:2023-02
DIN EN 1466:2023-09

ég Sicherheit

und
Vertrauen

durch schadstoff-

gepriifte Textilien |

max 22 kg

Hartan Kinderwagenwerk e. K.
Muhlenweg 1

D-96242 Sonnefeld-Gestungshausen
FB0 www.hartan.de
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Schieber

Schieberverriegelung
Sicherheitsdrehverschluss
Schwenkschieberentriegelung
Schieberabknickung
Radarretierung

Feststellbare Schwenkrader
Knopf zum Abnehmen der Rader
Feststellbremse

Einstellschraube Bremsgehause
Einstellbare Schwingfederung
Einstellbare Handbremse (optional)
Einstellbare Hochleistungsbremse
Gerauschlose Verdeckverstellung
Sun-Verdeck

Verdeck- und Schutzbligelverschluss
Rickenverstellung
Sicherheitsgurt
FuBkastenverstellung

Autom. Oberteilverriegelung
Klimazone

Entriegelungstaste
Teleskopfederung

Sonnenblende

Sonnenschirmhalter

Ubergabe-Check

1. Volisténdigkeit O gepriift/i.O.
2. Funktionspriifung

B Klappmechanismus O gepriift/i.O.
B Fahrverhalten O gepriift/i.O.
B Rader priifen O gepriift/i.O.
H Verstellmechanismen UberpriifenO gepriift/i.O.
B Bremssicherheitspriifung O gepriift/i.O.
B Federung Uberpriifen O geprift/i.O.
3. Unversehrtheit

H Gestell tiberprifen O geprift/i.O.
Bl Stoffteile Uberpriifen O gepriift/i.O.
B Kunststoffteile tiberprifen O gepriift/i.O.

O nicht anzuwenden

O nicht anzuwenden
O nicht anzuwenden
O nicht anzuwenden
O nicht anzuwenden
O nicht anzuwenden
O nicht anzuwenden

O nicht anzuwenden
O nicht anzuwenden
O nicht anzuwenden

O Ich habe das Produkt geprift und mich vergewissert, dass es
komplett ausgeliefert worden ist, frei von duBeren, bzw. sichtbaren
Mangeln ist und dass alle Funktionen vollsténdig intakt sind.

O Ich habe ausreichend Informationen lGber das Produkt und seine
Funktionen vor dem Kauf erhalten und die Pflege- und
Wartungsanweisungen zur Kenntnis genommen.

Acceptance Check

1. Completeness O checked/OK
2. Function check

B Folding mechanism O checked/OK
B Road behaviour O checked/OK
B Wheels O checked/OK
B Adjusting mechanism O checked/OK
B Brakes check O checked/OK
B Suspension check O checked/OK
3. Intactness

B Frame check O checked/OK
W Fabric check O checked/OK
M Plastic parts check O checked/OK

O not applicable

O not applicable
O not applicable
O not applicable
O not applicable
O not applicable
O not applicable

O not applicable
O not applicable
O not applicable

O | have checked the product and have ascertained that it is supplied
complete, has no external, visible faults and that all functions are intact.

O I have received sufficient information concerning the product and its
functions before purchase and have been instructed on care and

maintenance.



geeignet ab 6 Monate, bis 22 kg
unter 6 Monate mit einer passenden Tragetasche.
Dieses Produkt ist nicht zum Joggen oder Skaten geeignet.

Herzlichen Gliickwunsch

Damit sich Ihr Baby sicher und geborgen fiihlt, haben Sie sich fiir ein hoch-
wertiges Produkt aus dem Hause ¥ entschieden und damit eine sehr
gute Wahl getroffen. Hochwertige Verarbeitung und laufende, strenge
Qualitatskontrollen geben lhnen die Sicherheit, dass Sie lange sehr viel
Freude an lhrem /&m Wagen haben. Die Verarbeitung schadstoffgepriifter
Textilien garantiert Ihnen die Unbedenklichkeit fiir Ihr Baby.

WICHTIG! BITTE LESEN SIE ALLE ANLEITUNGEN VOR GEBRAUCH IHRES
KINDERWAGENS SORGFALTIG DURCH UND HEBEN SIE SIE FUR SPATERE
ZWECKE UND RUCKFRAGEN AUF. WENN SIE DIESE HINWEISE NICHT
BEACHTEN, KANN DAS DIE SICHERHEIT IHRES KINDES BEEINTRACHTIGEN.

Wenn Sie Anleitungen nicht verstehen und weitere Informationen bendtigen,
wenden Sie sich an lhren Fachhéandler.

Stellen Sie sicher, dass auch andere Benutzer iiber die Funktionen des
Wagens und die Sicherheitshinweise informiert sind.

Eignung fiir das Kind

Die Sportwageneinheit 7opline 2.0 GTs | Topbine 4.0 6TS 1 7 2 6TS 17 4 GTS ist
fur Kinder ab 6 Monate, bis 22 kg vorgesehen.

WARNUNG!_

Benutzen Sie diese Sitzeinheit nur, wenn Ihr Kind selbstandig sitzen kann und ab
einem Alter von 6 Monaten.

Fir Kinder unter 6 Monaten und mit einem maximalen Kérpergewicht von 9 kg, die
sich noch nicht selbst aufsetzen bzw. auf die Seite rollen oder sich auf Hande und
Knie stiitzen kénnen, nur in Verbindung mit einer geeigneten Tragetasche benutzen.
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Zur Sicherheit lhres Kindes

WARNUNG! - Vergewissern Sie sich vor Gebrauch, dass alle Verriegelungen
eingerastet sind.

WARNUNG! - Priifen Sie vor dem Gebrauch, dass der Wagen nicht beschéadigt
ist und keine Teile eingerissen oder gebrochen sind, in diesem
Fall den Wagen keinesfalls benutzen.

WARNUNG! - Vergewissern Sie sich, dass |hr Kind beim Aufklappen und
Zusammenklappen des Wagens auBer Reichweite ist, um
Verletzungen zu vermeiden.

WARNUNG! - Lassen Sie das Kind nie unbeaufsichtigt im Wagen.

WARNUNG! - Vergewissern Sie sich vor Gebrauch, dass der Kinderwagenaufsatz
oder die Sitzeinheit oder der Autokindersitz korrekt eingerastet ist.

WARNUNG! - Das Befahren von Treppen oder Stufen, sowie eine zu schwere
Beladung, kann Ihren Wagen besché&digen und lhr Kind geféhrden.

WARNUNG! - Stellen Sie den Wagen immer mit festgestellter Bremse ab, achten
sie in Offentlichen Verkehrsmitteln auf einen sicheren Stand.

WARNUNG! - Kinderwagen, Sportwagen und Tragetasche sind kein Bett oder
Wiegenersatz und dirfen nur fir den Transport verwendet werden.

WARNUNG! - Der Gebrauch dieses Kinderwagens zum Joggen, Skaten, o. &. ist
geféhrlich und ist deshalb nicht erlaubt.

WARNUNG! - Halten Sie spielende Kinder vom Wagen fern und lassen Sie sie
nicht mit dem Wagen spielen.

WARNUNG! - Verwenden Sie immer das Riickhaltesystem.

WARNUNG! - Befestigen Sie keine Taschen oder Lasten am Schieber, Riicken-
lehne und Seiten des Wagens, das beeintrachtigt die Stand-
festigkeit des Wagens.

WARNUNG! - Die Regenhaube darf bei abgenommenem Verdeck nicht ver-
wendet werden (Erstickungsgefahr). Die Regenhaube niemals der
Sonne aussetzen, wenn sich das Kind im Wagen befindet
(Uberhitzung).

WARNUNG! - Halten Sie den Wagen von offenem Feuer und Hitzequellen fern.

WARNUNG! - Dieses Modell ist geeignet fir 1 Kind.

WARNUNG! - Zweitsitze sind firr dieses Modell nicht erlaubt.

WARNUNG! - Entfernen Sie sofort alle Folienverpackungen und lassen Sie lhr
Kind nicht damit spielen (Erstickungsgefahr).

WARNUNG! - Sitzeinheit, Kinderwagenaufsatz und Tragetasche durfen nicht zum
Transport im Auto verwendet werden.

WARNUNG! - Vom Hersteller nicht zugelassene Zubehér- und Ersatzteile dirfen
nicht verwendet werden.



Bedienungsanleitung

WARNUNG! Beim Offnen und Zusammenlegen des Fahrgestelles und beim
Verstellen der Rickenlehne kdnnen Klemmstellen entstehen, die bei Unachtsamkeit zu
Verletzungen filhren kdnnen. Achten Sie auf einen sicheren Abstand zu lhrem Kind.

Wagen aufstellen
Durch Driicken der Arretierkndpfe 4 Schieberoberteil waagerecht stellen,Schieber 1
hochziehen, bis Schieberverriegelung 2 einrastet.

WARNUNG! Vergewissern Sie sich vor Gebrauch, dass alle Verriegelungen
geschlossen sind.

Wagen zusammenlegen

Sicherheitsdrehverschluss 3 nach innen drehen bis Schieber 1 ausrastet, dann nach
unten drticken und Wagen zusammenlegen. Durch Driicken der Arretierknopfe 4
Schieberoberteil nach innen klappen.

Schieber schwenken.

Zum Schwenken des Schiebers drehen Sie die Drehgriffe 3a in Pfeilrichtung.
WARNUNG! Achten Sie beim Schwenken darauf, dass Ihr Kind nicht
zwischen die beweglichen Teile gerdt und dass der Schieber wieder

mit einem hoérbaren ,Klick” eingerastet ist.

Schiebergriff hohenverstellbar
Arretierkndpfe der Schieberabknickung 4 beidseitig driicken und Schieberoberteil 1 in
die gewunschte Position bringen.

Abnehmen der Réder

Offnen Sie die Feststellboremse 7. Driicken Sie zum Abnehmen oder Aufstecken des
Rades den Druckknopf 6a. Achten Sie beim Aufstecken darauf, dass das Rad richtig
eingerastet ist.

Sun-Verdeck
Die Sonnenblende 20 Iasst sich als zusétzlicher Schutz dop-
pelt aus- und einklappen.

Sie ist mittels ReiBverschluss abnehmbar.

Handbremse justieren (optional)

Durch Drehen des Verstellringes 9 kdnnen Sie die Hand-

bremse nachjustieren. Ein unterschiedliches Bremsen der

Seiden Hinterréder regulieren Sie an den Einstellschrauben
a.

Einstellbare Schwingfederung
Durch das Drehen des Verstellgriffes 8 kdnnen Sie eine
weiche oder sportliche Federung einstellen.

Feststellbremse

Zum Feststellen der Rader driicken Sie den Sicherungs
knopf am Bremshebel 7 und schwenken den Hebel
nach unten. Die beiden Bremskronen rasten mit einem
hoérbaren Klicken ein. Zum Offnen der Bremse klappen
Sie den Bremshebel nach oben bis er einrastet. Beim
Abstellen bitte Schiebeprobe vornehmen.

WARNUNG! Achten Sie darauf, dass vor dem
Hineinsetzen und Herausnehmen des Kindes die Bremse

immer geschlossen ist.




Bedienungsanleitung

Feststellbremse nachjustieren

Sollten nach langerem Gebrauch die Rader leichte Rattergerdusche
verursachen, kénnen Sie das durch Verstellen der Einstellschraube 7a
am Bremsgehd&use beseitigen.

Verdeck und Schutzbiigel

Nach Driicken des Bajonettverschlusses 12 Iasst sich das Verdeck
oder der Schutzbugel herausziehen. Achten Sie beim Einstecken dar-
auf, dass der Schutzbligel richtig eingerastet ist und keine Stoffteile
eingeklemmt sind. Durch Driicken der Verstellkndpfe von innen kén-
nen Sie den Schutzbiigel schwenken.

WARNUNG! Der Verdeckbligel des Sportwagens und der
Schutzblgel sind nicht zum Tragen des Sportwagens
geeignet.

Abnehmen der Hinterréder (auch Vorderréder bei 7gpéune 4.0 und 7°4)

Offnen Sie die Feststellbremse 7. Betatigen Sie den Druckknopf 6a
und ziehen Sie das Rad ab. Stecken Sie das Rad bis zum Anschlag
auf die Achse.

Bitte achten Sie darauf, dass alle Rader richtig eingerastet sind.

Abnehmen der Schwenkréder (nur bei 7epéine 2.0 und 7°2)

Zum Abnehmen driicken Sie den Druckknopf 6a an der Innenseite
der Schwenkradhalter und ziehen das Rad aus der Halterung. Zum
Befestigen stecken Sie das Rad mit den Befestigungsbolzen in die
Halterung und driicken kréftig bis er horbar eingerastet ist.

Feststellbare Schwenkréder (nur bei 7spéine 2.0 und 7°2)

Zum Feststellen der Schwenkrader klappen Sie den Bedienhebel

5 nach unten, die R&der arretieren sich automatisch auf beiden
Seiten sobald sie in Fahrtrichtung stehen. Zum Ldsen klappen Sie
den Bedienhebel 5 in die waagerechte Stellung. Auf sehr unebenen
Flachen und bei sehr schneller Gangart empfehlen wir die Rader fest-
zustellen um ein blockieren zu vermeiden.

Klimazone 17 im Verdeck

Zur Vermeidung eines Hitzestaus kdnnen Sie die Verdeckklappe 6ff-
nen. Dazu ziehen Sie die Verdeckklappe nach oben. Als zusatzlichen
Schutz kénnen Sie die Sonnenblende 20 herausklappen.

Sicherheitsgurt WARNUNG!

Sichern Sie Ihr Kind mit dem 5-Punkt-Gurtsystem 14.

Achten Sie darauf, dass die Schultergurte D eingesteckt sind und
der Gurt straff anliegt. Die Lange der Gurte kénnen Sie mit den
Schiebeschnallen F einstellen, die Ldnge des Schrittgurtes G kdnnen
Sie mit dem Schnellverschlussschieber H justieren.

Offnen des Gurtes: Driicken Sie die beiden Zungen B mit Daumen
und Zeigefinger zusammen und dann die roten Kndpfe A, damit Sie
die beiden Einstecker E nach oben herausziehen kdnnen. Zum Ldsen
der Schultergurte driicken Sie den Knopf C.

Sonnenschirmhalter 21

Entfernen Sie das Unterteil des Schirmes, dann stecken Sie den
Befestigungszapfen des Schirmes in den Schlitz des Schirmhalters der
Armlehne.
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Bedienungsanleitung

Verstellen der FuBstiitze

Durch gleichzeitiges Betatigen der beiden Sicherheitsknopfe 15 lasst
sich die FuBstitze absenken. Beim Anheben erfolgt die Einstellung der
Positionen automatisch. Durch Drlicken der beiden Tasten 15! I&sst
sich die FuBstltze herausziehen und dadurch verlangern.
WARNUNG! Stellen Sie bei eingestellter Tragetasche die FuBstitze
immer waagerecht, als zusétzlichen Schutz gegen Herausrutschen.
Sichern Sie die Tasche nach der Bedienungsanleitung.

Automatische Oberteilverriegelung 16

Setzen Sie die Sitzeinheit so auf den Gestellrahmen, dass die beiden
Verriegelungsgriffe auf die daflir vorgesehenen Rastbolzen aufsitzen.
Die Verriegelungen schlieBen beidseitig automatisch, wenn Sie die
Griffe loslassen. WARNUNG! Priifen Sie vor Gebrauch ob die Sitzeinheit
zuverlissig befestigt ist! Zum Offnen der Verriegelung ziehen Sie den
Bligel nach oben, dann kénnen Sie die Sitzeinheit abnehmen. Die
Sitzeinheit lasst sich auch drehen.

Verstellen der Riickenlehne

Durch Anheben des Verstellgriffes 13 auf der Riickseite, lasst sich die
Ruckenlehne feinstufig von der Sitz- bis in die Liegeposition bringen.
WARNUNG! Achten Sie beim Verstellen darauf, dass Ihr Kind nicht
zwischen die beweglichen Teile gerat und die Riickenlehne wieder
richtig eingerastet ist.

Herausfallschutz WARNUNG!
Als zusatzliche Sicherheit gegen Herausfallen befestigen Sie die
Druckknopfe des Verdeckes am Metallgestédnge der Riickenlehne.

Kontrolle und Pflegeanleitung

Alle von uns verwendeten Materialien lassen sich leicht pflegen.

Pflege der Stoffteile

Reinigen Sie verschmutzte Stoffe mit einer Kleiderbirste trocken oder mit klarem Wasser (mit Fén trock-
nen), vermeiden Sie ein starkes Reiben. Hartndckige Flecken kdnnen mit einem milden Waschmittel entfernt
werden. Alle abnehmbaren Stoffteile kénnen Sie mit einem Feinwaschmittel in der Waschmaschine bei 30°
(Schonwaschgang) waschen. Sollten Sie einmal von einem Regenguss Uberrascht werden, trocknen Sie
anschlieBend Ihren Wagen bei aufgespanntem Verdeck in einem trockenen, luftigen Raum mit einem Tuch
ab, damit durch die Nahte keine Feuchtigkeit in den Innenbezugsstoff eindringen kann, es kénnen sonst
Wasserrénder entstehen. Ein garantierter Wetterschutz ist nur eine von uns mitgelieferte oder im Fachhandel
erhaltliche Wetterschutzhaube. Neben vielen positiven Eigenschaften unserer Stoffe reagieren diese auf inten-
sive Sonneneinstrahlung sehr empfindlich. Wir empfehlen deshalb das Abstellen des Wagens im Schatten.
Pflege des Fahrgestelles

Das Fahrgestell bedarf einer regelmaBigen Pflege. Die Radachsen mussen alle 4 Wochen gesaubert und
leicht gedlt werden. Bitte achten Sie vor dem Eindlen der Rad- und Einsteckachsen darauf, dass die Achsen
vollkommen von Schmutz und Sand befreit sind, um die Funktion des Verschlussmechanismus nicht zu
geféhrden Bewegliche Kunststoffteile kénnen mittels eines Siliconsprays funktionsfahig gehalten werden. Ein
Quitschen des Fahrgestelles wird dadurch verhindert. Beschichtete und verchromte Metallteile sind trocken
zu halten und gegebenenfalls mit Autopolitur oder Chrompaste zu pflegen. Kleine Lackschédden am Gestell
beseitigen Sie mit einem Lackstift, der im Fachhandel erhéltlich ist. Reinigen Sie niemals lhren Wagen mit
einem Hochdruckreiniger, dadurch werden die gefetteten Kugellager der Rader und Funktionsteile
zerstort (Schleif- und Quietschgerdusche). Rader: Die Gleitlager-Radbuchsen und Federn miissen bei
VerschleiB rechtzeitig erneuert werden. Ebenso kénnen kleine eingedriickte Steinchen o. &. den Bodenbelag
beschédigen. Beim Abstellen ihres Wagens in der prallen Sonne sowie beim Verstauen unter Druck im
Kofferraum bei Temperaturen Uber 40° kénnen sich die Luftkammerreifen abplatten oder verdriicken.



Beschaffenheitsvereinbarung

2-JAHRE Gewahrleistung

Sie haben auf dieses Produkt einen Gewahrleistungsanspruch gegentber lhrem Vertragspartner von

2 Jahren. Die Gewahrleistungsfrist beginnt mit der Ubergabe des Produktes von Ihrem Héndler. Zum
Nachweis bewahren Sie bitte diese ausgefilite Karte, den von Ihnen unterzeichneten Ubergabe-Check
sowie den Kaufbeleg flir die Dauer der Gewahrleistungsfrist auf, ohne Vorlage dieser Dokumente kann
eine Reklamation nicht bearbeitet werden.

GEWAHRLEISTUNG IM REKLAMATIONSFALL
Die Gewahrleistung bezieht sich auf sdmtliche Material- und Herstellungsfehler, die zum Zeitpunkt der
Ubergabe vorliegen.

KEINE GEWAHRLEISTUNG WIRD UBERNOMMEN...
Es wird keine Gewahr Gbernommen fir Méngel oder Schaden an der verduBerten Ware, die von uns
nicht zu vertreten sind. Dies gilt insbesondere fir

M naturliche Abnutzungserscheinungen (VerschleiB) und Schéaden durch ibermaBige Beanspruchung

W Folgefehler, die dadurch entstanden sind, dass Schaden/Fehler nicht beachtet wurden und aufgrund
dessen zu einer erschwerten Reparatur flhren

B Schaden durch ungeeignete oder unsachgeméBe Verwendung (s. Gebrauchsanweisung)
B Schéaden durch fehlerhafte Montage oder Inbetriebsetzung.

B Schéden durch nachléssige Behandlung oder mangelnde Wartung des Kaufgegenstandes
M Schaden durch unsachgemaBe Anderungen des Kaufgegenstandes.

Gewadbhrleistungsfall oder nicht?

Rost: Das Gestell ist rostschutzbehandelt um einen ordentlichen Grundschutz zu geben. Bei fehlender Wartung kann es

jedoch vorkommen, dass Roststellen auftreten. Hierfiir wird keine Gewahrleistung ibernommen. Kratzer: Bei Auftreten von
Kratzern handelt es sich um normale VerschleiBerscheinungen, wofiir keine Gewahrleistung ibernommen werden kann.
Schimmelbildung: Wenn Textilteile feucht geworden sind, missen sie richtig getrocknet werden, um Schimmelbildung zu
vermeiden (siehe Gebrauchsanweisung). Fiir Schimmelbildung kann keine Gewéhrleistung iibernommen werden. Bleichung

der Stoffe: Wir bestatigen, dass die Stoffe den giiltigen Normen entsprechen. Durch Sonneneinstrahlung, SchweiBeinfluss,
Reinigungsmittel, Abrieb (insbesondere an den im Griffbereich liegenden Stellen) oder zu haufiges Waschen ist ein Ausbleichen
nicht auszuschlieBen und somit kein Reklamationsgrund. Geringe Farbunterschiede zwischen einzelnen Fertigungspartien

lassen sich leider nicht immer vermeiden. Hierfiir kann keine Gewahrleistung tibernommen werden. Noppenbildung der
Stoffe: Gegen Noppenbildung wird keine Gewahrleistung tibernommen. Dieses féllt unter allgemeine Kleiderpflege und kann wie
bei Wollpullovern einfach mit einer Kleiderbiirste oder Noppenmaschine beseitigt werden. EinreiBen der Nahte/Druckknopfe/
des Stoffes: Bitte priifen Sie beim Kauf genau, dass alle Stoffteile, Ndhte und Druckkndpfe ordnungsgeméas genaht und befestigt
sind. Eventuelle Beanstandungen von Néhten/defekten Druckkndpfen miissen unverziiglich nach Feststellen des Fehlers bei
Ihrem Fachhandler reklamiert werden. Réder: Kinderwagenrader werden nicht ausgewuchtet und kénnen daher einen leichten
Hoéhenschlag (,eiern”) aufweisen. Abgefahrene Réder sind natiirliche VerschleiBerscheinungen. Platten bei Luftrddern kann nur
auf duBere Einwirkung, spitze Gegensténde oder Fahren mit zu niedrigem Luftdruck zuriickgefiihrt werden. Hierfiir kann keine
Gewahrleistung iibernommen werden.

WAS SIE BEIM KAUF BEACHTEN SOLLTEN
Priifen Sie, dass der Wagen vollstandig ausgeliefert worden ist und dass keine Teile fehlen. Priifen Sie, dass alle Funktionen des Wagens
vollstandig funktionieren und bestétigen Sie dieses auf dem Ubergabe-Check.

VORGEHENSWEISE BEI REKLAMATIONEN

Melden Sie den Fehler unverziiglich bei dem Fachhéndler, bei dem Sie den Wagen gekauft haben telefonisch an, um die weitere
Vorgehensweise zu besprechen. Fiir sicherheitsrelevante Méngel, die nicht innerhalb von 30 Tagen nach Auftreten beim Fachhandler
angemeldet werden, kann keine Gewahrleistung iibernommen werden. Bei der Bearbeitung von Reklamationsanspriichen kommen
produkispezifische Abschreibungssétze zur Anwendung. Hier verweisen wir auf die ausliegenden Allgemeinen Geschéftsbedingungen.

Achten Sie darauf, daB der Wagen in einem sauberen Zustand eingeschickt wird. Stark verdreckte Wagen kdnnen nicht repariert werden.

VERWENDUNG, PFLEGE UND WARTUNG
Der Kinderwagen ist ein Transportmittel fiir Inr Kind und muss entsprechend der Gebrauchsanweisung gepflegt und gewartet werden,
damit seine Ursprungsqualitét erhalten bleibt.

\



(UKD United Kingdom (UK)

Mostan

Topline 2.0 GTs | Topline a.0 61517 26Ts 17 4 GTs

Suitable from 6 months, up to 22kg.
Under 6 months only in connection with an appropriate carrycot.

The product is not suitable to be used when jogging or skating.

WARNING! Only use the seat unit once your child can sit up on its own.
For children under six months, only in conjunction with a suitable carrycot.

The carrycot is designed for children from 0-12 months, maximum weight 9 kg.

3a

6a

7a

9a
10

Handlebar

Handlebar catch

Turn-lock safety lock

Reversible handlebar unlatching
Handlebar adjustment

Wheel retention

Lockable swivel wheels

Button for removing the wheels
Parking brake

Adjusting screw for the brake housing
Adjustable suspension system
Adjustable handbrake (optional)
Adjustable high-performance brake
Silent hood adjustment

11
12
13
14
15
16
17
18
19
20
21

Sun hood

Hood and safety bar lock
Adjustable backrest
Safety belt

Adjustable footrest
Automatic lock for upper section
Climatic zone

Unlatching button
Telescopic suspension
Sun visor

Canopy attachment



Congratulations on your purchase

You want your baby to feel safe and secure, that's why you have purcha-sed a %uzw high-
quality product. You have made an excellent choice.
products are manufactured with the greatest possible care and monitored constantly
y rigorous quality control assuring that your pram will provide life-long satisfaction. The textiles
used for our products have been tested for harmful substances (chemical residues) according to
the indu-stry‘s own ,Oko-Tex-Standard 100‘ to guarantee that all the fabric parts of your pram are
safe for your baby.

Importantly! Please do not use this pram before reading the instructions carefully, and keep these
instructions for queries or future reference. Your child‘s safety may be affected if you do not follow
these instructions.

If you do not understand the instructions or if you require more detailed information, contact your
dealer.

Please ensure that other users are also informed about the functions of the carriage and the notes
on safety.

For the safety of your child

WARNING! - Before use, conduct an initial check of the carriage, and do not use it if it is
damaged or if parts are torn or broken.

WARNING! - Make sure when unfolding the pram and folding it together that your child is at a
safe distance, to avoid any injuries

WARNING! - Never leave your child unattended in the pram.

WARNING! - Make sure before using it that the carrycot or the seat unit or the child‘s car seat is
correctly latched into place.

WARNING! - Negotiating stairs or steps as well as overloading may damage the pram and
endanger your child.

WARNING! - When parking the pram, make sure the brake is engaged. When using public
transport, ensure the pram stands safely.

WARNING! - A pram, stroller or carrycot is not a substitute for a cradle or a bed.lt is intended to
be used exclusively as a means of transport.

WARNING! - Using this pram while jogging, skating, etc. can be dangerous and is therefore
not allowed.

WARNING! - Do not allow children to play either near or with the pram.

WARNING! - Always use the restraint system.

WARNING! - Fix no bags, handbags or other loads to the handle, backrest or sides of the carriage,
as this will affect its stability.

WARNING! - This model has been designed for 1 child.

WARNING! - A second child seat is not allowed for this model.

WARNING! - The seat unit and carrycot are not to be used for transporting in a car.

WARNING! - The rain cover may not be used when the hood is taken off (danger of suffocation).
Never expose the rain cover hood to sun while the child is in the carriage
(overheating).

WARNING! - Keep the carriage away from open fires or other sources of heat.

WARNING! - Remove immediately all film packaging, and do not allow your child to play with
it (asphyxiation).

WARNING! - Accessories and spare or replacement parts not approved by the manufacturer
must not be used.

WARNING! - Please ensure the swivel wheels are latched in place when you are using the pram
with the reversible handlebar from the swivel wheel end.
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Instructions

WARNING! When opening out and folding down the frame and when adjusting the back-rest, pinch-
points may be caused in which fingers etc. can be trapped unless care is exercised. Ensure that your
child has plenty of clearance space.

Unfolding the pram

By pushing the lock buttons 4, unfold the upper section to bring the handle in horizontal position. Pull
handle 1 upwards until handle catch 2 has engaged. WARNING! Before using the pram, make sure
all catches are locked.

Folding the pram

Important: Swing the handlebar 1 that the white symbols on the twist grip 3 are visible from above. Turn
rotating lock 3 inwards until the handle unlocks, then push the handle down. Then press retaining buttons
4 and fold the top part of the handle downwards.

Reversible handlebar

To reverse the handlebar, turn the twist grips 3a in the direction of the arrow. WARNING! When
reversing the handlebar, take care that no movable parts jam the baby’s limbs, or fingers, etc. Finally,
make sure the handlebar has reengaged properly, which is indicated by a click sound.

Height adjustment of handlebar
Press the two handle-folding lock buttons 4 to bring the upper
section of the handlebar 1 in the desired position.

Sun hood
The sun visor 20 can be folded out and in as additional protection. It can be detached by means of a zip.

Parking brake

To lock the wheels, depress the securing button on the brake lever 7 and
swing the lever down. The two toothed brake-crown wheels engage, which
is indicated by a click sound. To release the brake, swing the lever up until
it snaps into place. Having parked the pram, try to push it to check the

brake.
WARNING! Make sure the brake is always closed when placing
the baby in the carriage or taking it out of it.

Adjusting the parking brake

After prolonged use, the wheels may cause a rattling noise. You can elimi-
nate the problem by readjusting the setting screw 7a situated at the brake
housing.

Adjust the handbrake (optional)

Readjust the hand brake by means of the cable adjusting barrel 9 (above).
A different brake effect on the two rear wheels can be

corrected by means of the cable adjusting barrel 9a (below).

Adjustable suspension system
By turning the selector 8, a ,hard“ or ,,soft” position can be selected for
suspension.

Hood and safety bar

By pressing the bayonet joint 12, the hood or the safety bar can be

pulled out. When inserting it, make sure the safety bar locks into place
correctly and be careful not to pinch any of the fabric parts. By pressing the
buttons, the safety bar position can be changed.

WARNING! The hood bar of the stroller and the safety bar are

not suitable for carrying the pram.




Instructions

Changing the rear wheels (also the front wheels on 74-)
Release the parking brake 7. Depress push button 4 and pull the
wheel off. Push the wheel right to the axle‘s stop. Please ensure
that all wheels are locked in position correctly.

Changing the swivel wheels (only at 72-)

To remove, press the pushbutton 6a on the inside of the swivel
wheel bracket 6 and pull the wheel out of the bracket. To assemble
the wheel, insert the fastening pin in the holding device, and engage
it by a forcible push, which is indicated by a click sound.

Lock-type-swivel wheels (only at 72-)

To lock the swivel wheels, fold the control lever 5 downwards, the
wheels lock automatically on both sides as soon as they are in the
direction of travel. To release, fold the control lever 5 into the hori-
zontal position. On very uneven surfaces, and when going very fast,
we recommend locking the swivel movement, to prevent the wheels
from blocking.

Climatic zone 17

You may open the hood flap to prevent heat from accumulating.
To do so, pull the top cover up. You can fold out the sun shade 20
for additional protection.

Safety harness WARNING!

Secure your child with the 5-point belt system 14.

Make sure that the shoulder belts D are inserted and the belt fits snu-
gly against your child. You can adjust the length and tautness of the
belts with the belt ends F. You can adjust the width of the shoulder
and lap belts by tilting open the quick-release slider G and pulling on
the belt E.

Opening the belt: Press the two buttons B at the same time and
remove the magnetic closer A. The bottom fixing C can then be remo-
ved easily.

Closing the belt: Hold together the two fixings C and attach the
magnetic closer A; the fastener locks automatically.

Canopy attachment 21
Insert then the fixing peg of the canopy in the slot of the
canopy attachment.

Adjusting the footrest

By pressing the two red safety buttons 15 at the same time, the
footrest can be lowered. When lifting it, adjustment of positions is
effected automatically. The footrest can be lengthened. To do this, pull
the two red pins 15! and turn the footrest by 180°.




WARNING! In case the carrycot is attached to the frame, the footrest
should always be in horizontal position, as an additional protection
preventing it from slipping out. Secure the carrycot according to the
operating instructions.

Automatic attachment locking 16

Place the seat unit on the frame in such a way that both locking handles
are sitting on top of the support studs. The latches on both sides

lock automatically as soon as you let go of the handles.

WARNING!

Check before use that the seat unit is securely fixed! To open the lock,
pull the red knob out slightly, then the seat unit can be removed. The
seat unit can also be turned round.

Adjusting the backrest

By raising adjustment lever 13 on the back, the seat-back can be pre-
cisely adjusted to any incline between an upright seated position and a
lying position. WARNING! When adjusting the backrest, take care that
no movable parts jam the baby’s limbs, or fingers, etc. Finally, make sure
the backrest has reengaged properly.

Protection from falling out WARNING!
As additional protection against falling out, fix the press-buttons of
the hood to the metal frame of the backrest.

Checking and care instructions
All the materials we use can easily be cared for.

Care of the fabric parts

Clean soiled fabrics when dry using a clothes-brush or lukewarm water (then use hair dryer). Do not rub
fabrics extensively. Remove tenacious stains using a soft detergent. All removable fabric parts may be
machine washed in lukewarm water at a gentle setting and reduced agitation, at 30 °C. Let's say you have
encountered a heavy rain shower. Dry your carriage with the hood still on in a dry and airy room using a
cloth. This prevents marking as well as the underlining fabrics from moist soaking in through the seams. As
a guaranteed protection against rain, we recommend that you use our rain cover, which is either included
or can be purchased at your dealer‘s. Our fabrics have quite a number of distinctive features. However,
they are very sensitive to excessive sunlight. That‘s why you should park your carriage in the shade whene-
ver possible.

Care of the chassis

The chassis requires regular care. You should clean and slightly lubricate the wheel axles at a regular
4-weeks interval. Before oiling the wheels and push-in axles, make sure these are absolutely clean and
free of sand etc., in order not to compromise the proper working of the locking mechanism. Use a silicone
based lubricant spray for all moving plastic parts to maintain them in an operative condition. Keep all coa-
ted and chromeplated metal parts in dry condition, and use a finish restorer or chrome paste if necessary.
Remove smaller chassis paint damages by means of a touch-up applicator.

Do not use high-pressure cleaners when cleaning your carriage, due to risk of damaging the ball
bearings of the wheels (greased) and other functional parts (grinding and creaking noise).

Wheels: Overpressure may result in accidents and personal injuries. Replace worn plain wheel bearings
and springs in time. Replace worn plain wheel bearings and springs in time. Little stones in the thread, etc.
may just as well damage the floor covering. When parking the carriage in the blazing sun or cramming it in
the boot at temperatures of above 40°C, the semi pneumatic tires may flatten or become deformed.

For pneumatic tires

When using pneumatic wheels, make sure they have got enough air in the tire. Specified tire inflation pres-
sure should be between 1.2 and 1.5bar max.

WARNING! Max. tire pressure will be reached quickly. Tires tend to lose air over time. When blowing
up a flat tire, inflate it only halfway first, and make sure the tire is evenly seated, to avoid “wobble”. Replace

worn plain wheel bearings and springs in time. Then continue to inflate it to the proper pressure.
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Quality agreement

2 YEARS warranty

This product is guaranteed for a period of 2 years by your contract partner. For possible submission of
proof, please keep your receipt, the completed warranty card as well as the hand-over check bearing
your signature for the length of the warranty period. These documents must be submitted to qualify for
service under the warranty.

IN CASE OF WARRANTY CLAIM
This product is warranted against defects in materials and workmanship that existed at the time it was
handed over.

THIS WARRANTY DOES NOT COVER ......
We disclaim liability for defects in the object of purchase that are beyond our control.
This especially applies to:

W natural wear and tear (wear-related defects) and defects due to
excessive stress

B consequential defects, originally caused by neglect of defects/damages
but developing into conditions necessitating a more difficult repair

W defects due to improper or inappropriate use (see Instructions)

B defects due to incorrect assembly or operation

B defects due to negligent handling or lack of maintenance of the product
B defects due to improper alteration of the product.

WARRANTY CLAIM — YES OR NO?

Rust: To provide a proper basic protection of the chassis, it has undergone a rust-proofing treatment. However, rust-stains may
be found when lacking maintenance. This case will not be covered by the warranty.

Scratches: Scratches caused by wear and tear will not be covered by the warranty.

Mould formation: Fabric parts, having become wet, should be dried properly to prevent mould formation (see Instructions). Mould
formation will not be covered by the warranty.

Bleaching of the fabrics: We confirm that the fabrics comply with the established standards. It cannot be ruled out that colours
of the fabrics may fade while the parts are exposed to direct sunlight, washed too frequently, come into contact with sweat and
detergents, or suffer abrasive wear (especially on those parts where the pram is handled). Consequently, colour fading is excluded
from the warranty. It is unavoidable that colours sometimes differ slightly from one individual batch to the next, which is why this
case will not be covered under the warranty.

Knob formation on fabrics: We recommend that you apply general clothes care. As with woollen sweaters, the knobs can easily
be removed by using a clothes-brush or burling machine.

Tearing of seams, fabrics, press studs : At the time of purchase, please check carefully that all the fabric parts, seams and
snap fasteners have properly been sewn and fastened. In case of a possible complaint concerning seams/defective snap fasten-
ers, a claim must immediately be reported to your dealer after the defect has been discovered.

Wheels: As wheels used on prams will not be balanced, they may show slight run-outs (,wobbles). Worn tires will be regarded
as natural wear and tear. No claim can be raised if your pram, using pneumatic tired wheels, has a ,flat“. This will be attributed
to extraneous causes — a small hole caused by a pointed object, or pushing the pram about when it has not got enough air in the
tire. This case will not be covered by the warranty.

WHAT TO REMEMBER WHEN BUYING YOUR PRAM
Check that your pram is complete when it is handed over and no parts are missing. Check the function of all parts and confirm
this by signing the hand-over check.

WHAT TO DO IN CASE OF A COMPLAINT

Call your dealer, from whom you bought the pram, to file the complaint and to discuss how to handle the matter. In case of
defects concerning safety regulations, your complaint must be filed at your dealer within a 30 days period from the date the
defects have occurred, otherwise these defects will not be warranted for. When handling your warranty claims, we will apply
product-specific depreciation rates. We refer you to our general terms and conditions displayed at our premises.

Make sure that the pram is in a clean condition before being sent in for repair. Repairs will not be carried out on prams which
are in a dirty condition.

USE, CARE AND MAINTENANCE

To maintain the original quality of your pram as a means of transportation for your child, it requires care and maintenance
according to the instructions
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Topline 2.0 GTs | Topline a.0 61517 26Ts 17 4 GTs

Convient a partir de 6 mois, jusqu’a 22 kg,
de moins de 6 mois a condition d’utiliser un couffin approprié.

Ce produit ne convient pas pour le jogging ou pour le patin a roulettes.

AVERTISSEMENT ! Utilisez I'unité de siége uniquement si votre enfant peut
s‘asseoir seul. A utiliser avec un couffin adapté pour les enfants de moins de 6 mois.

Le couffin pliable XL convient pour les enfants de 0 a 12 mois.
Poids maximal 9 kg.

1 Glissiére 11 Capote pare-soleil
2 \Verrouillage de la glissiére 12 Fermeture de la capote et de I'arceau de
3 Fermeture de sécurité a visser protection
3a Déverrouillage du guidon réversible 13 Réglage du dossier
Coude de la glissiére 14 Ceinture de sécurité
Verrouillage des roues 15 Réglage du repose-pieds
Roues pivotantes verrouillables 16 Verrouillage automatique de la partie supé-
6a Bouton pour enlever les roues rieure
7 Frein d’arrét 17 Zone climatique
7a Vis de réglage du boitier de frein 18 Bouton de déverrouillage
8 Suspension oscillante réglable 19 Suspension télescopique
Frein d’arrét réglable (en option) 20 Pare-soleil

9a Frein de haute performance réglable 21 Porte-parasol
10 Réglage silencieux de la capote
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Toutes nos félicitations

Vous souhaitez que votre bébé se sente a I'aise et en sécurité et votre choix s’est porté sur un
produit fabriqué par%m. Ce choix est parfai-tement judicieux. La finition soignée et des
contrdles permanents trés stricts de la qualité constituent des gages que votre voiture d’enfant
de la marque J&m vous donnera longtemps toute satisfaction. Les textiles utilisés ont été
testés conformément a la norme 6ko-tex 100 sur les substances nocives, attestant que votre
bébé ne court aucun risque.

Important ! Avant d'utiliser cette voiture d’enfant, veuillez lire attentivement ces instructions en totalité et les
conserver pour un usage ultérieur ou toute demande de renseignement complémentaire. La sécurité de votre
enfant peut dépendre du respect de ces informations.

Si vous ne comprenez pas certains points de cette notice d’utilisation et si vous avez besoin d’informations
complémentaires, n’hésitez pas a vous adresser a votre revendeur.

Veiller a ce que toute personne utilisant la voiture soit informée du fonctionnement et des consignes de sécurité.

Pour la sécurité de votre enfant

AVERTISSEMENT - Avant toute utilisation, vérifiez si la voiture n‘est pas endommagée et si des éléments
ne sont pas déchirés ou cassés. N'utilisez jamais la voiture si des éléments sont
déchirés ou cassés.

AVERTISSEMENT - Assurez-vous que votre enfant soit hors de portée de la poussette lors de son dépliage
et de son pliage afin d‘éviter les blessures.

AVERTISSEMENT- Ne laissez jamais votre enfant sans surveillance dans sa

AVERTISSEMENT - Assurez-vous que la nacelle, I'unité de siége ou le siége auto soient correctement
enclenchés avant toute utilisation.

AVERTISSEMENT - Vous risquez d’endommager votre voiture d’enfant et de mettre votre enfant en danger
si vous roulez sur un escalier ou des marches de méme que si la charge est trop lourde.

AVERTISSEMENT - A I'arrét, bloquez toujours le frein de la voiture d’enfant. Dans les transports publics,
assurezvous qu’elle reste dans une position stable et sire.

AVERTISSEMENT - Une voiture d’enfant, une poussette et un couffin ne remplacent pas un lit ou un
berceau et ne doivent servir qu’au transport.

AVERTISSEMENT - L utilisation de cette voiture d‘enfant en pratiquant le jogging ou le patin & roulettes est
dangereuse. Par conséquent ce n‘est pas autorisé.

AVERTISSEMENT - Ne laissez pas des enfants jouer & proximité de la voiture.

Ne les laissez pas jouer avec la voiture.

AVERTISSEMENT - Toujours utiliser le systéme de retenue.

AVERTISSEMENT - Ne pas fixer de sacs ou de charges sur le guidon, le dosseret et sur le coté de la
voiture d‘enfant, ce qui pourrait la déstabiliser.

AVERTISSEMENT - Ce modeéle est congu pour un enfant.

AVERTISSEMENT - Un deuxiéme siége n'est pas autorisé sur ce modéle.

AVERTISSEMENT - L‘unité de siége, la nacelle et le couffin amovible ne doivent pas étre utilisés pour le
transport en voiture.

AVERTISSEMENT - L‘habillage pluie ne doit pas étre utilisé quand la capote est démontée (risque
d’étouffement). Ne jamais exposer I‘habillage pluie au soleil lorsque I‘enfant se trouve
dans la voiture. (surchauffe).

AVERTISSEMENT - Veillez & tenir la voiture éloignée des flammes nues ou de toute autre source de chaleur.

AVERTISSEMENT - Retirer immédiatement les emballages en plastique et ne pas laisser jouer votre enfant
avec cela (risque d‘étouffement).

AVERTISSEMENT - Ne pas utiliser les accessoires et piéces de rechange non homologuées par le fabricant.

AVERTISSEMENT - Veuillez noter que les roues pivotantes sont enclenchées si vous utilisez la poussette
avec le guidon orientable sur le c6té de la roue pivotante.
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Mode d’emploi

AVERTISSEMENT ! Restez vigilants lors de I‘ouverture et de I‘assemblage du chassis et lors du régla-
ge du dossier car des blocages peuvent se produire et entrainer des blessures. Veillez a respecter une
distance sécurisée par rapport a votre enfant.

Déplier la voiture
Enfoncer les boutons de blocage 4 et mettre la partie supérieure du guidon a I’horizontale.
Tirer le guidon 1 vers le haut jusqu’a encliquetage du verrouillage du guidon 2.

AVERTISSEMENT ! veuillez vous assurer avant toute utilisation que les verrouillages sont tous fermés.

Replier la voiture

Important : Faire basculer le guidon 1 de maniére a ce que les symboles blancs de sécurité 3 sont visi-

bles d‘en haut. Tourner la fermeture de sécurité 3 vers I‘intérieur jusqu‘a ce que le guidon se désenclen-
che, ensuite enfoncer le guidon vers le bas. Finalement, enfoncer les boutons de blocage 4 et replier la

partie supérieure du guidon vers le bas.

Faire basculer le guidon

Pour basculer le guidon, tournez la poignée 3a dans la direction indiquée par les fleches.
AVERTISSEMENT ! veillez a ne pas coincer votre enfant entre les parties mobiles lorsque vous bascu-
lez le guidon et a ce que le guidon soit de nouveau correctement enclenché et vous entendez un clic.

Réglage en hauteur de la poignée du guidon
Appuyer sur I'articulation 4 de part et d’autre du guidon et amener la partie supérieure 1 du guidon a la
position souhaitée.

Retrait des roues
Ouvrir le frein de blocage 7. Enfoncer le bouton-poussoir 5 pour pouvoir retirer ou insérer la roue.
Veiller lors de [‘insertion a ce que la roue soit correctement enclenchée.

Blocage des roues pivotantes

Pour fixer la roue pivotante, tourner les boutons 6 jusqu‘a ce qu‘un point rouge apparaisse, la roue se
bloque automatiquement dés qu‘elle est dans le sens de la marche. Le blocage s’effectue automatique-
ment dés que les roues s’arrétent dans le sens de la marche. Pour les desserrer, tourner les chapeaux 6
jusqu’a ce que le point vert soit visible. Pour le retrait, appuyer sur le bouton-poussoir au centre du cache
6 puis extraire la roue de son logement. Pour la fixation, insérer la roue et le boulon de fixation dans le
support jusqu‘a ce qu‘il s‘enclenche de maniére audible.

Pare-soleil
Le pare-soleil 20 se déplie et se replie deux fois pour offrir une protection supplémentaire. Il est amovible
grace a une fermeture éclair.

Frein de blocage

Pour bloquer les roues, appuyer sur le bouton de sécurité du levier
de frein 7 et faire pivoter le levier vers le bas.

Pour desserrer le frein, tourner le levier de frein vers le haut jusqu’a
encliquetage. Faire un essai en poussant la voiture lorsqu’elle est a
Iarrét.

AVERTISSEMENT ! veillez a toujours serrer les freins sur la
voiture d’enfant lorsque vous y asseyez I’enfant ou I’en ressortez.

Ajuster du frein de blocage

Aprés un usage prolongé, les roues peuvent faire du bruit. Vous
pouvez remédier a ce probléme en rajuster en tournant I’'anneau de
réglage 7a qui se trouve sur le boitier de frein.




Mode d’emploi

Ajuster le frein a main (en option)

Vous pouvez régler le frein @ main en tournant I’anneau de réglage 9
(en haut). Au cas ou I'effet de freinage sur les deux roues arriéres
serait différent, le régler en tournant ’anneau du cable de frein 9a (en
bas).

Suspension réglable a ressorts
Vous pouvez sélectionner entre une suspension souple ou plus spor-
tive en tournant la poignée de réglage 8.

Capote et arceau de protection

Il est possible d’enlever la capote ou I'arceau de protection en appuyant
sur la fermeture a baionnette 12. Lorsque vous le remettez en place, veillez
a ce que I'étrier de protection soit correctement encliqueté et qu’aucune
partie textile ne reste coincée. Il est possible de régler la position de
I’'arceau de protection en appuyant sur les boutons 11.

AVERTISSEMENT ! L étrier de capote de la poussette et I'étrier de
protection ne sont absolument pas appropriés pour porter la poussette.

Démontage et remontage des roues arriére (aussi les roues avant du Zt-)
Desserrer le frein de blocage 7. Actionner le bouton-poussoir 4 et reti-
rer la roue. Placer la roue sur I'axe jusqu’en butée. Pensez a vérifier
que toutes les roues sont bien enclenchées.

Démontage des roues pivotantes (seulement a 72-)

Pour enlever la roue, appuyez sur le bouton 6a a I'intérieur du support
de la roue pivotante 6 et tirez la roue de son support. Pour monter

la roue, introduire le boulon dans la fixation et le pousser fermement
jusqu’a encliquetage audible de boulon.

Lock-type-swivel wheels (seulement a 72')

Pour bloquer les roues pivotantes, rabattez le levier de commande
5 vers le bas. Les roues se bloquent automatiquement des deux
cotés dés qu’elles se trouvent dans le sens de la marche. Pour les
débloquer, placez le levier de commande 5 en position horizontale.
Nous vous conseillons d‘immobiliser les roues pivotantes sur des
terrains trés accidentés ou en roulant trés vite, pour éviter le blocage
des roues.

Zone climatique 17

Pour ce faire, relevez la capote. Pour davantage de protection,
vous pouvez déployer le pare-soleil 20.

MISE EN GARDE pour harnais de sécurité
AVERTISSEMENT !

Attachez votre enfant avec le harnais de sécurité 5 points 14.

Assurez-vous que les bretelles D sont insérées et que la ceinture est
bien tendue. Vous pouvez tendre les bretelles et ajuster la longueur en
tirant sur les extrémités F, et ajuster la largeur des bretelles et de la
ceinture abdominale en ouvrant le passant a fermeture rapide G et en
tirant sur la sangle E.

Ouverture de la ceinture : Appuyez simultanément sur les deux
boutons B et retirez le fermoir magnétique A. La fixation inférieure C
peut étre retirée facilement par la suite.

Fermeture de la ceinture : Réunissez les deux fixations C et installez
le fermoir magnétique A qui se ferme automatiquement.

16




Fixation du pare-soleil 21
Retirer la partie inférieure du pare-soleil, introduire ensuite le tenon de
fixation dans la fente de la fixation du pare-soleil.

Réglage du cale-pied

Il est possible d’abaisser le cale-pied en actionnant simultanément les
deux points rouges de sécurité 15. Les positions se reglent automa-
tiquement en le soulevant. Il est possible de rabattre le cale-pied en
tirant sur les deux tiges rouges 15" et ainsi de le rallonger.

AVERTISSEMENT ! Toujours placer le cale-pieds a I’horizontale
pour assurer une protection anti-chutes supplémentaire lorsque le
couffin est en place.

Verrouillage automatique de la partie supérieure 16

Placer la nacelle sur [‘unité de siége afin que les deux poignées de ver-
rouillage soient placées sur les boulons d‘arrét prévus a cet effet. Les
verrouillages se ferment automatiquement des deux cétés si vous lachez
les poignées.

AVERTISSEMENT ! contrélez si I'unité de siége est fixée en toute
sécurité avant toute utilisation ! Pour ouvrir le verrouillage, tirez I‘arceau
rouge vers |‘extérieur et vous pouvez ensuite retirer I‘'unité de siége.
L‘unité

de siége peut également étre tournée.

Réglage du dosseret

Le dossier peut étre réglé par niveaux de la position assise a la positi-
on allongée en soulevant la poignée de réglage 13 placée a l‘arriére.
AVERTISSEMENT ! veillez a ne pas coincer votre enfant entre les
parties mobiles de la poussette lorsque vous réglez le dosseret et a
ce que le dossier soit de nouveau correctement enclenché.

Protection antichute

AVERTISSEMENT !
Fixer les boutons-poussoirs de la capote sur la barre métallique du dos-
sier de siége pour avoir une protection supplémentaire contre les chutes.

Controle et notice d‘entretien

Tous les matériaux que nous utilisons sont faciles d’entretien.

Entretien des tissus

Nettoyer les tissus salis secs a la brosse a habits ou a I'eau claire (puis utiliser un séche-cheveux). Eviter de frotter. Enlever les taches
rebelles avec un détergent doux. Il est possible de laver en machine toutes les piéces amovibles en tissu & 30 °C (lavage délicat). S'il
vous arrive d’étre surpris par une averse, essuyez votre voiture d’enfant capote tendue avec un chiffon sec dans une piéce séche et
aérée. Vous éviterez ainsi la formation d’auréoles et toute pénétration d’humidité dans les doublures par les coutures. Pour vous garantir
contre les intempéries, nous vous recommandons une housse que nous fournissons avec la poussette ou en vente chez les revendeurs
spécialisés. Nos tissus possedent de nombreuses caractéristiques favorables mais ils sont toutefois trés sensibles au rayonnement inten-
se du soleil. Il est donc préférable dans la mesure du possible de laisser la poussette a 'ombre.

Entretien de la suspension

La suspension nécessite un entretien régulier. Les axes de roues sont a nettoyer et a lubrifier Iégérement toutes les quatre semaines.
Avant d‘huiler les essieux de roue et les axes de roue, veiller a ce que les axes soient exempts de poussiére et de sable pour ne pas
endommager la fonction du mécanisme de fermeture. Les parties mobiles en matiére plastique conservent leur état de fonctionnement
au moyen d’un vaporisateur de silicone. Les parties métalliques peintes et chromées doivent rester séches et le cas échéant seront frot-
tées au polish automobile ou a la pate pour les chromes. Eliminer les petits dommages sur la peinture au stylo-retouche en vente dans
les magasins spécialisés.

Ne jamais nettoyer la poussette au nettoyeur haute pression au risque d‘ endommager les roulements a billes
des roues (graissés) et les pieéces fonctionnelles (bruits de glissement et de grincement). Roues : Remplacer a
temps les coussinets de roues et les ressorts en cas d’usure. Tout dépassement peut entrainer des accidents et des blessures.

Pour pneumatiques

Veiller a une pression suffisante des pneus, entre 1,2 et 1,5 bar maxi.

AVERTISSEMENT ! Ia pression maxi. de gonflage est vite atteinte. Ne pas laisser de maniére prolongée une voiture d’enfant sur
pneus sur un sol en linoléum ou en PVC car les pneus en caoutchouc risquent de déteindre sur le revétement de sol.ll est possible
d’éviter tout déséquilibrage aprés regonflage d’un pneu de roue entierement dégonflé comme suit : gonfler le pneu seulement a moitié,
I’équilibrer jusqu’a ce qu’il tourne correctement, et seulement aprées terminer le gonflage.
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Convention sur la qualité

Garantie deux ans

Ce produit bénéficie d’une garantie de 2 ans par votre contractant. La période de garantie commence
a la remise du produit par votre revendeur. A titre de piéces justificatives, veuillez conserver pendant
toute la durée de la garantie cette carte diment remplie, la liste de vérification au moment de la remise
du produit ainsi que votre regu ; aucune réclamation ne pourra étre traitée sans présentation de ces
documents.

EN CAS DE GARANTIE
La garantie se rapporte a la totalité des défauts de matériau et de fabrication qui se présentent au
moment de la remise du produit.

AUCUNE PRISE EN CHARGE DE LA GARANTIE ...
Aucune garantie ne s’appliquera pour tout défaut ou dommage sur la chose vendue qui ne soit pas de
notre responsabilité. Cela s’applique en particulier a

B 'apparition de dégradations naturelles (usure) et dommages dus a une utilisation excessive

B des défaillances consécutives au fait que les dommages/défaillances n’ont pas été pris en con
sidération et par suite aggravent la difficulté de la réparation

B des dommages dus a une utilisation inappropriée ou non conforme (voir mode d’emploi)

B des dommages dus a une erreur de montage ou de mise en service

B des dommages dus a une négligence de maniement ou I’entretien insuffisant de I’objet acquis

B des dommages dus a des transformations non conformes de I'objet acquis.

Rouille : le chassis est traité anti-corrosion lui conférant une protection de base normale. Il est toutefois possible que des taches
de rouille apparaissent par manque d’entretien, pour lequel aucune garantie ne s’appliquera.

Rayures : II'apparition de rayures constitue une usure normale pour laquelle aucune garantie ne peut s’appliquer.

Formation de moisissures : lorsque des textiles ont pris I'humidité, il faut les sécher correctement afin d’éviter la formation de
moisissures (voir mode d’emploi). Aucune garantie ne peut s’appliquer pour la formation de moisissures.

Décoloration des tissus : nous confirmons que les tissus sont conformes aux normes en vigueur. Une décoloration ne peut
pas étre exclue en raison du rayonnement solaire, de I'effet de la sueur, des produits de nettoyage, du frottement (en particulier
les parties se trouvant dans la zone des poignées) ou des lavages trop fréquents. La décoloration n’est donc pas une cause de
réclamation. Il n’est malheureusement pas toujours possible d’éviter de légéres différences de couleur entre les éléments de
fabrication, en raison de quoi aucune garantie ne peut s’appliquer dans ces cas-la.

Boulochage des tissus : aucune garantie ne s’applique contre le boulochage qui est du ressort de I'entretien des vétements
en général et qu'il n’est pas possible d’éliminer comme sur les tricots en laine par une simple brosse a habits ou un appareil
anti-boulochage.

Coutures déchirées/boutons arrachés/tissu déchiré : a votre achat, veuillez vérifier précisément que toutes les parties en
tissu, les coutures et les boutons-pression sont cousus et fixés correctement. Toute contestation éventuelle relative aux cou-
tures/boutons-pression défectueux est a réclamer immédiatement auprés de votre revendeur dés constatation du défaut.
Roues : les roues de voitures d’enfant ne sont pas équilibrées et peuvent de ce fait présenter un Iéger voile radial (« faux-rond
»). Les roues lisses proviennent d’une usure naturelle. Une crevaison des pneus ne peut étre due qu’a des effets externes, des
objets pointus ou apres avoir roulé a une pression d’air trop faible. Aucune garantie ne peut s’appliquer dans ces cas-la.

PRECAUTIONS A L’ACHAT DE VOTRE PART
Vérifiez que la voiture vous a été fournie compléte et qu’aucun élément ne manque. Vérifiez que toutes les fonctions de la voi-
ture sont parfaites et confirmez-le sur le certificat de livraison.

CONDUITE A TENIR LORS DE RECLAMATIONS

Signalez immédiatement par téléphone le défaut au revendeur auquel vous avez acheté la voiture pour discuter de la conduite
a tenir. Aucune garantie ne peut s’appliquer pour tout vice relevant de la sécurité qui n’est pas signalé au revendeur moins de
trente jours aprés son apparition. Les droits a la garantie traités sont soumis a des barémes d’amortissement spécifiques au
produit. Se reporter & nos Conditions Générales de vente affichées.

Veillez a ce que la poussette soit envoyée dans un état de propreté impeccable. Une poussette fortement salie ne sera pas répa-
rée.

UTILISATION, SOIN ET ENTRETIEN
Cette voiture d’enfant constitue un moyen de transport pour votre enfant et elle requiert un certain soin et un entretien
conformément au mode d’emploi pour conserver sa qualité d’origine.
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Topline 2.0 GTs | Topline a.0 61517 26Ts 17 4 GTs

geschikt vanaf 6 maanden, tot 22 kg

onder de 6 maanden met een passende draagtas

Dit product is niet geschikt om te joggen of te skaten.

WAARSCHUWING! Gebruik deze ziteenheid alleen als uw kind zelfstandig kan
zitten. Voor kinderen van minder dan 6 maanden, alleen in combinatie met een
geschikte reiswieg.

De opvouwbare reiswieg XL is bedoeld voor kinderen van 0-12 maanden.
Maximaal gewicht 9 kg.

3a

6a

7a

9a
10

Schuifregelaar
Schuifvergrendeling

Draaibaar veiligheidsslot
Draaibeugelontgrendeling
Schuifbocht
Wielvergrendeling
Vergrendelbare zwenkwielen
Knop om de wielen te verwijderen
Handrem

Stelschroef rembehuizing
Instelbare schommelvering
Instelbare handrem (optioneel)
Instelbare, krachtige rem
Geruisloze kapverstelling

1
12

13
14
15
16

17
18
19
20
21

Zonnekap

Slot voor de zonnekap en veiligheids-
beugel

Verstelbare rugleuning
Veiligheidsgordel

Verstelbare voetsteun

Autom. vergrendeling voor het boven-
stuk

Klimaatzone

Ontgrendelingsknop

telescopische vering

Zonneklep

Zonneschermhouder
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Proficiat

Om uw baby een gevoel van veiligheid en geborgenheid te geven, hebt u ge-kozen voor een
hoogwaardig product van j&m en hebt u dus een zeer goede keuze gemaakt. Dankzij een
hoogwaardige verwerking en permanente strenge kwaliteitscontroles hebt u de garantie dat u
lang zeer veel plezier zult hebben van uw j&m wagen. Wij verwerken textielsoorten die van
tevoren op de aanwezigheid van schadelijke stoffen zijn onderzocht. Daardoor hebt u de garan-
tie dat het textiel voor uw kind volkomen ongevaarlijk is.

BELANGRIJK! Lees v66r het gebruik a.u.b. alle gebruiksaanwijzingen van uw kinderwagen
aandachtig door en bewaar ze voor het geval er later nog vragen rijzen. Als u deze instructies
niet opvolgt, kan dit gevaren opleveren voor de veiligheid van uw kind.

Als de gebruiksaanwijzingen niet duidelijk genoeg mochten zijn en u meer informatie wilt
hebben, neem dan contact op met uw dealer.

Zorgt u er voor, dat ook andere gebruikers op de hoogte zijn van de functies van deze wagen
en dat zij de veiligheidsinstructies kennen.

De veiligheid van uw kind

WAARSCHUWING! - Controleer voor gebruik, of de wagen beschadigd is en of er geen delen
ingescheurd of gebroken zijn. Als dit het geval is, mag u de wagen in
geen geval gebruiken.

WAARSCHUWING! - Verzeker u ervan dat uw kind zich bij het openklappen en samen
klappen van de wagen op voldoende afstand bevindt, om letsel te
voorkomen.

WAARSCHUWING! - Laat u uw kind nooit zonder toezicht alleen achter in de wagen.

WAARSCHUWING! - Verzeker u er voor het gebruik van dat de kinderwagenbak, ziteenheid of
het autostoeltje correct is vastgeklikt.

WAARSCHUWING! - Als u met deze wagen over traptreden rijdt of als u hem te zwaar laadt,
kunt u de wagen beschadigen en uw kind in gevaar brengen.

WAARSCHUWING! - Parkeer de wagen altijd met geblokkeerde rem en zorg er voor dat hij
in de trein, de bus of de tram altijd stevig op de grond staat.

WAARSCHUWING! - De kinderwagen, de sportwagen en de draagtas is geen bed of
vervangende wieg en mag alleen gebruikt worden voor transport.

WAARSCHUWING! - Het is gevaarlijk (en dus verboden) deze kinderwagen te gebruiken
tijdens het joggen, skaten e.d.

WAARSCHUWING! - Houd spelende kinderen uit de buurt van de wagen en laat ze niet met
de wagen spelen.

WAARSCHUWING! - Gebruik altijd het kinderbeveiligingssysteem.

WAARSCHUWING! - Bevestig geen tassen of lasten aan de duwstang, rugleuning of zijkanten
van de kinderwagen. Dit vermindert de stabiliteit van de wagen.

WAARSCHUWING! - Dit model is geschikt voor 1 kind.

WAARSCHUWING! - Op dit model mogen geen tandemstoeltjes gebruikt worden.

WAARSCHUWING! - Ziteenheid, opbouw van de kinderwagen en reiswieg mogen niet
worden gebruikt voor vervoer in de auto.

WAARSCHUWING! - De regenbescherming mag niet worden gebruikt als de kap verwijderd is.
(Verstikkingsgevaar). Stel de regenbescherming nooit bloot aan de zon als
er zich een kind in de wagen bevindt (oververhitting).

WAARSCHUWING! - Houd de wagen weg van open vuur en hittebronnen.

WAARSCHUWING! - Verwijder alle folieverpakkingen onmiddellijk en laat uw kind niet
daarmee spelen (verstikkingsgevaar).

WAARSCHUWING! - Door de fabrikant niet goedgekeurde toebehoren en reserveonderdelen
mogen niet worden gebruikt.

WAARSCHUWING! - Let erop dat de zwenkwielen vastgezet zijn, als u de kinderwagen
gebruikt met de duwstang aan de kant van de zwenkwielen.
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Gebruiksaanwijzing

WAARSCHUWING! Bij het openen en opvouwen van het onderstel en bij het verstellen van de
rugleuning bestaat klemgevaar. Bij onoplettendheid kan dit tot letsel leiden. Zorg ervoor dat uw kind zich
op een veilige afstand bevindt.

De wagen uitklappen

Druk op de arréteerknoppen 4 en zet het bovendeel van de duwbeugel recht. Trek de duwbeugel 1
omhoog totdat de duwbeugelvergrendeling 2 vastklikt.

WAARSCHUWING! Overtuig u voor gebruik ervan dat alle vergrendelingen vastzitten.

De wagen inklappen

Belangrijk! Draai de duwbeugel 1 zodat de witte symbolen op de draaigreep 3 vanaf de bovenkant zicht-
baar zijn. De veiligheidsdraaisluiting 3 naar binnen draaien tot de duwstang losspringt, dan de duwstang
naar beneden drukken. Aansluitend de vastzetknoppen 4 indrukken en het bovendeel van de duwstang
naar beneden klappen.

De duwbeugel omklappen

Om de duwbeugel te zwenken, draait u de draaigrepen 3a in de richting van de pijl.
WAARSCHUWING! Let er bij het zwenken op dat u kind niet tussen de bewegende delen bekneld
raakt en dat u de duwbeugel met een duidelijk hoorbare ,klik” vastklikt.

In hoogte verstelbare duwbeugel
Druk aan beide zijden van het knikmechanisme van de duwbeugel 4 de vastzetknoppen in en zet het
bovendeel van de duwbeugel 1 in de gewenste stand.

Afnemen van de wielen
Zet de vastzetrem 7 los. Druk voor het afnemen of opsteken van het wiel de drukknop 5 in. Let er bij het
opsteken op dat het wiel goed is vastgeklikt.

Vastzetbare zwenkwielen

Om het zwenkwiel vast te zetten, draait u de dop 6 tot de rode stip verschijnt. Het wiel vergrendelt zich-
zelf, zodra het in de rijrichting staat. Om ze te lossen, draait u aan de kappen 6 totdat de groene stip ver-
schijnt. Om het wiel af te nemen, drukt u op de drukknop in het midden van de kap 6 en trekt u het uit de
houder. Om het wiel te bevestigen, steekt u het met de bevestigingsbout in de houder, tot het hoorbaar
vastklikt.

Zonnekap
De zonnekap 20 kan voor extra bescherming twee keer worden uit- en ingeklapt. De kap kunt u verwij-
deren door middel van een ritssluiting.

Blokkeerrem

Om de wielen te blokkeren, drukt u op de blokkeerknop op remhen-
del 7 en zwenkt u de hendel omlaag. De beide remkroontjes klikken
met een duidelijk hoorbare klik vast. Om de rem te lossen, klapt u
de remhendel omhoog totdat hij vastklikt. Als u de wagen ergens
neerzet, moet even tegen de wagen aan duwen om te controleren of
hij goed vast staat.

WAARSCHUWING! Zorg er voor dat de rem altijd vastgezet

is voordat u uw kind in de wagen zet of uit de wagen neemt.

De parkeerrem bijstellen

Als de wieltjes na langdurig gebruik lichte ratelgeluiden beginnen
te maken, kunt u dit verhelpen door de instelschroef 7a op de
rembe-huizing anders in te stellen.




Gebruiksaanwijzing

Handrem afstellen (optioneel)

Door aan de verstelring 9 te draaien, kunt u de handrem opnieuw
afstellen. U kunt de remwerking voor de beide achterwielen anders
inregelen. U doet dit met de instelring 9a op de onderste Bowdenkabel.

Instelbare pendelvering
Door aan de stelgreep 8 te draaien, kunt u de wagen op een zachte of
een sportieve vering instellen.

Kap en veiligheidsbeugel

Als u de bajonetsluiting 12 heeft ingedrukt, kunt u de kap of de vei-
ligheidsbeugel eruit trekken. Als u de beugel insteekt, moet u er goed
op letten, dat hij goed vastklikt en dat er geen delen van de stof mee
vastgeklemd worden. Door op de instelknoppen 11 te drukken, kunt u
de veiligheidsbeugel zwenken.

WAARSCHUWING! pe kapbeugel van sportwagen en de veilig-

heidsbeugel zijn niet geschikt om de sportwagen mee te dragen.

De achterwielen afnemen (ook de voorwielen van 74-)

Los de parkeerrem 7. Druk op de drukknop 4 en neem het wieltje eraf.
Steek het wieltje helemaal op de as. Zorg ervoor dat alle wielen goed
vastgeklikt zijn. Zorg ervoor dat alle wielen goed vergrendeld zijn.

Het afnemen van de zwenkwielen (alleen bij 72-)

Om te verwijderen op de drukknop 6a drukken aan de binnenzijde van
de zwenkwielhouder 6 en het wiel uit de houder trekken. Om het wiel
vast te maken, steekt u het met de bevestigingsbout in de arrétering en
drukt u krachtig totdat deze hoorbaar vastklikt.

Vastzetbare zwenkwielen (alleen bij 723

Voor te vastzetten van de zwenkwielen de bedieningshendel 5 naar
beneden klappen, de wielen vergrendelen automatisch aan beide
zijden, zodra deze in de rijrichting staan. Om te ontgrendelen, klapt

u de bedieningshendel 5 in de horizontale positie. Op uiterst oneffen
oppervlakken en bij zeer snelle voortbeweging raden wij aan de wielen
vast te zetten om een blokkering te voorkomen.

Klimaatzone 17

Ter voorkoming van een warmteopstuwing kunt u de klep van

de kap openmaken. Trek hiervoor de kap naar boven. Als extra bescher-
ming kunt u de zonneklep 20 uitklappen.

Veiligheidsgordel

WAARSCHUWING!

Beveilig uw kind met het 5-punts-gordelsysteem 14.

Let erop, dat de schoudergordels D ingestoken zijn en de gordel strak
aansluit. De lengte van de gordels kunt u met de gordeluiteinden F strak
instellen, de breedte van de schouder- en bekkengordels kunt u instellen,
door de snelsluitschuif G te kantelen en aan de gordelband E te trekken.
Openen van de gordel: Druk de beide knoppen B samen en verwijder
de magnetische sluiter A. De onderste fixering C kan dan gemakkelijk
worden verwijderd.

Sluiten van de gordel: De beide fixeringen C samenvoegen en de
magnetische sluiter A erop zetten, de sluiting sluit automatisch.

22




Parasolhouder 21
Verwijder het onderste deel van de parasol en steek dan de
bevestigingspen van de parasol in de gleuf van de parasolhouder.

De voetensteun verstellen

Druk de twee rode veiligheidsknoppen 15 tegelijkertijd in om de voe-
tensteun omlaag te schuiven. Als u de voetensteun omhoog schuift,
worden de standen automatisch ingesteld. Als u aan de beide rode
trekstiften 15" trekt, kunt u de voetensteun omklappen en op die manier
verlengen.

WAARSCHUWING! Ais u de draagtas in de wagen heeft
geplaatst, moet u de voetensteun altijd

horizontaal zetten. Dit biedt extra be scherming tegen wegglijden.
Maak de tas vast zoals beschreven in de gebruiksaanwijzing.

Automatische vergrendeling van het bovendeel 16

Plaats de ziteenheid zo op het onderstel, dat de beide grendels op de
daarvoor bedoelde aanslagbouten zitten. De grendels sluiten aan
weerszijden automatisch, zodra u de grepen loslaat.
WAARSCHUWING! controleer voor het gebruik of de
ziteenheid goed bevestigd is! Om de vergrendeling te openen,

trekt u de rode beugel iets naar buiten. Vervolgens kunt u de ziteenheid
afnemen. De ziteenheid kan ook worden gedraaid.

De rugleuning verstellen

Door de verstelgreep 13 aan de achterzijde op te trekken, kan de
rugleuning fijn worden ingesteld van zit- tot ligpositie.
WAARSCHUWING! Zorg er bij het verstellen voor dat uw kind
niet tussen de bewegende delen bekneld raakt en zorg er tevens voor
dat rugleuning weer goed is vastgeklikt.

Valbeveiliging
WAARSCHUWING!

Als extra beveiliging tegen vallen dient u de drukknopen van het
dak aan de metalen stangen van de rugleuning te bevestigen.

Controle en onderhoudshandleiding

Alle materialen die door ons gebruikt worden, zijn gemakkelijk te onderhouden.

De stoffen gedeelten onderhouden

Als de stof vuil is, kunt u hem droog schoonmaken met een kleerborstel of vochtig schoonmaken met leidingwater (drogen met een féhn).
Niet wrijven. Hardnekkige viekken kunt u verwijderen met een mild wasmiddel. Alle afneembare stoffen delen kunt u met een fijnwasmiddel
op 30° in de wasmachine wassen (programma voor de fijne was). Als u in een regenbui terechtgekomen bent, droogt u uw wagen vervolgens
met opgespannen kap in een droge, goed geventileerde ruimte met een doek af, zodat er geen vocht via de naden in de binnenbekleding kan
binnendringen. Anders kunnen er vochtranden ontstaan. Alleen een door ons meegeleverde of in de handel verkrijgbare regenhoes biedt gega-
randeerd bescherming tegen slecht weer. Ondanks de vele positieve eigenschappen die onze stoffen hebben, reageren deze zeer gevoelig op
intensieve zonnestraling. Wij raden u dan ook aan, de wagen steeds in de schaduw te parkeren.

Het onderstel onderhouden

Het onderstel moet regelmatig schoongemaakt worden. Die wielasjes moeten om de 4 weken schoongemaakt worden en van een beetje olie
worden voorzien. Voordat u de wiel- en insteekassen smeert, dient u ervoor te zorgen dat deze volledig vrij zijn van vuil en zand, om de wer-
king van het sluitmechanisme te garanderen. Bewegende kunststof onderdelen kunnen met een siliconenspray in goede staat gehouden wor-
den. Gecoate en verchroomde metalen delen moeten droog gehouden worden en kunnen eventueel met een autopolish of met chroompasta
schoongemaakt worden. Kleine lakbeschadigingen op het frame repareert u met een in de handel verkrijgbare lakstift. Reinig uw wagen
nooit met een hogedrukreiniger, want hierdoor worden de ingevette kogellagers van de wielen en de functioneren-
de onderdelen onherstelbaar beschadigd (schurende en piepende geluiden). Wielen: Als wielbussen en veren versleten
zijn, dient u ze op tijd te vervangen. Zoals bij alle rubberen banden het geval is, kan de vloerbedekking op die plaats nl. zwart worden.

Voor luchtbanden

Als de wagen luchtbandjes heeft, moet u ervoor zorgen dat de bandjes voldoende luchtdruk hebben. De luchtdruk moet tussen de 1,2 en max.
1,5 bar liggen.

WAARSCHUWING! u hebt de maximumdruk snel bereikt. Als u de druk overschrijdt, kan dit ongevallen en letsel veroorzaken.
Laat een kinderwagen met luchtbandjes niet te lang op lichte PVC- of linoleumvloeren staan. Om na volledig luchtverlies te voorkomen dat de
wielen een slag krijgen, moet u de bandjes half oppompen. Dan zet u de bandjes goed op de velg totdat het wiel goed rondloopt en vervolgens
pompt u de band helemaal op.
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Kwaliteitsovereenkomst

2 JAAR Garantie

U maakt op dit product gedurende 2 jaar aanspraak op garantie jegens uw contractuele partner. De
garantieperiode begint op het moment waarop het product van de handelaar op u overgaat. Als bewijs
daarvan moet u deze ingevulde kaart, de door u ondertekende afgiftecheque en de kassabon geduren-
de de garantieperiode bewaren. Zonder deze documenten kunnen wij uw reclames niet verwerken.

GARANTIE BIJ RECLAMATIES
De garantie geldt voor alle materiaal- en fabricagefouten die bestaan op het moment van afname van
het product.

GEEN GARANTIE IN GEVAL VAN...
Wij geven geen garantie op gebreken of schade op verkochte producten als deze schade of deze
gebreken niet door ons zijn veroorzaakt. Dit geldt in het bijzonder voor:

M natuurlijke gebruiksverschijnselen (slijtage) en schade als gevolg van overmatig gebruik

B fouten die het gevolg zijn van het feit dat schade/fouten over het hoofd zijn gezien en als gevolg
daarvan nog grotere moeilijkheden bij de reparatie veroorzaken

Bl schade die het gevolg is van onjuist of ondoelmatig gebruik (zie de gebruiksaanwijzing)
B schade die het gevolg is van foutieve montage of ingebruikneming
B schade als gevolg van onachtzaam gebruik of gebrekkig onderhoud van het gekochte product

B schade als gevolg van onvakkundig aangebrachte wijzigingen aan het gekochte product.

Garantiegeval of niet?

Roest: het frame heeft een antiroestbehandeling ondergaan en beschikt dus over een goede basisbescherming. Bij slecht
onderhoud kunnen er echter roestplekken ontstaan. Hierop geven wij geen garantie.Krassen: als er krassen ontstaan, is dit
normale slijtage, waarop wij geen garantie kunnen geven. Schimmelvorming: als textiel vochtig geworden is, moet het op de
juiste manier gedroogd worden om schimmel te voorkomen (kijk in de gebruiksaanwijzing). Op schimmelvorming kunnen wij
geen garantie geven. Verschoten stoffen: wij bevestigen bij deze dat de stoffen aan de geldende normen voldoen. Als gevolg
van zonnestraling, transpiratievocht, reinigingsmiddelen, slijtage (vooral op plaatsen die veel met de handen worden aangeraakt)
of veelvuldig wassen is verschieten niet te voorkomen en dus geen reden voor reclames. Minimale kleurverschillen tussen de
afzonderlijke delen van het product zijn helaas niet te vermijden. Hierop kunnen wij geen garantie geven. Uitgeplozen stoffen:
wij geven geen garantie op uitgeplozen stoffen. Dit valt onder het algemene onderhoud aan kleding en kan net als bij wollen
truien eenvoudig worden behandeld met een kleerborstel of een antipluis-apparaat. Ingescheurde naden/ingescheurde
drukknopen/ingescheurde stof: voordat u het product koopt, moet u goed controleren of alle stofstukken, naden en drukkno-
pen goed vastgenaaid en bevestigd zijn. Voor kapotte naden/defecte drukknopen moet u na het constateren van de gebreken
onmiddellijk reclameren bij uw vakhandel. Wielen: wielen van kinderwagens worden niet uitgebalanceerd en kunnen derhalve
een lichte slag hebben. Wieltjes waarvan de bandjes versleten zijn, vallen onder natuurlijke slijtage. Platte luchtbandjes kan
alleen het gevolg zijn van inwerking van buitenaf, spitse voorwerpen of rijden met te lage luchtdruk. Hierop kunnen wij geen
garantie geven.

WAAR U TIJDENS HET KOPEN OP MOET LETTEN

Controleer of de wagen compleet is geleverd en of er geen onderdelen ontbreken. Controleer of alle functies van de wagen naar
behoren werken en bevestig dit op de afgiftecheque.

HOE TE HANDELEN BIJ RECLAMES?

Meld gebreken onmiddellijk telefonisch bij de dealer bij wie u de wagen gekocht hebt en bespreek met hem, wat u verder

moet doen. Wij kunnen geen garantie geven op gebreken die een gevaar opleveren voor de veiligheid als deze niet binnen de
30 dagen na constatering aan de dealer zijn gemeld. Tijdens de bewerking van reclames worden productspecifieke afschrijving-
stabellen gebruikt. Kijk voor meer informatie hierover in onze algemene verkoop- en leveringsvoorwaarden.

Zorg ervoor dat de wagen in een schone toestand wordt ingezonden. Sterk verontreinigde wagens kunnen niet worden
gerepareerd.

GEBRUIK, SCHOONMAKEN EN ONDERHOUD

De kinderwagen is een transportmiddel voor uw kind en moet volgens de instructies in de gebruiksaanwijzing schoongemaakt
en onderhouden worden om zijn oorspronkelijke kwaliteit te kunnen blijven behouden.
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Egnet til bern fra 6 maneder pa indtil 22 kg, under 6 maneder med en passende lift.

Dette produkt er ikke egnet til jogging eller skating.

ADVARSEL! Benyt kun denne siddeenhed, hvis dit barn selv kan sidde.
For begrn under 6 maneder kun i forbindelse med en egnet beeretaske.

XL foldetasken er beregnet til bern fra 0-12 maneder. Maksimal veegt 9 kg.

3a

6a

7a

9a
10

Handtag

Handtagslas

Sikkerhedslas

Lés pa svingbart styr
Handtagsbgjning

Hjullas

Lasbare drejelige hjul

Knap til afmontering af hjul
Parkeringshremse
Justeringsskrue bremsehus
Justerbar svingfjeder
Justerbar handbremse (kan tilvaelges)
Justerbar kvalitetshremse
Lydlgs soltagsjustering

11
12
13
14
15
16
17
18
19
20
21

Soltag

Soltags- og sikkerhedsbgjlelukning
Ryglaensjustering
Sikkerhedssele
Fodstgttejustering
Automatisk las overdel
Klimazone
Oplasningsknap
Teleskopaffjedring
Solskaerm
Parasolbeslag
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Hjertelig tillykke

For at dit barn kan fole sig sikker og tryg, har du valgt et produkt af hgj kvalitet fra

og saledes truffet en virkelig god beslutning. Takket veere for-steklasses
udferelse og lebende streng kvalitetskontrol vil du have megen gleede af dit
produkt i lang tid. Forarbejdningen af tekstiler, der er afprovet for sundhedsskadelige
stoffer, garanterer, at dit barn ikke udsaettes for risici.
VIGTIGT! Lees alle vejledninger opmaerksomt igennem for produktet tages i brug og
opbevar dem for fremtidige formal og kontakt. Dit barns sikkerhed vil kunne pavirkes,
hvis du ikke iagttager disse henvisninger.
Kontakt din forhandler, hvis du ikke forstar vejledningerne eller gnsker yderligere
oplysninger.
Forvis dig om, at andre brugere ogsa er informeret om vognens funktioner og
sikkerhedsanvisningerne.

Barnets sikkerhed

ADVARSEL! — Kontrollér inden brug, om vognen er beskadiget og om dele er revnet eller
brudt. Hvis det er tilfeeldet, ma vognen under ingen omstendigheder benyttes.

ADVARSEL! — Serg for, at dit barn ikke er i naerheden nar barnevognen klappes op og ned for
at undga kvaestelser.

ADVARSEL! — Barnet i vognen skal altid vaere under opsyn.

ADVARSEL! — Kontrollér inden brug, at barnevognsindsatsen, seedeenheden eller autostolen
er gaet korrekt i indgreb.

ADVARSEL! — Korsel pa trapper eller trin og for tung belsesning kan beskadige vognen og
udsette barnet for fare.

ADVARSEL! - L3s altid bremsen, nar vognen parkeres.
Serg for, at vognen stér sikkert i offentlige befordringsmidler.

ADVARSEL! - Barnevogne, klapvogne og lift er ikke en seng eller vugge og ma kun benyttes
til transport.

ADVARSEL! - Jogging og skating e.l. er farligt med vognen og er derfor forbudt.

ADVARSEL! — Hold bern, der leger, borte fra vognen og lad dem ikke lege med vognen.

ADVARSEL! - Anvend altid selesystemet.

ADVARSEL! — Fastgar ikke tasker eller laster pa skyder, rygleen og pa siden af vognen,
dette pavirker vognens stabilitet.

ADVARSEL! — Denne model er egnet til 1 barn.

ADVARSEL! — To sader er ikke tilladt for denne model.

ADVARSEL! - Siddeenhed, barnevognsindsats og bearetaske ma ikke bruges til transport i bil.

ADVARSEL! — Regnslaget ma ikke benyttes, nar kalechen er fiernet (kveelningsfare).
Regnslaget ma ikke udsattes for solstraler hvis barnet befinder sig i
klapvognen (overophedning).

ADVARSEL! - Hold klapvognen borte fra aben ild og varmekilder.

ADVARSEL! - Fjern al folieemballage og lad ikke dit barn lege med emballagen
(kvaelningsfare).

ADVARSEL! — Der ma ikke anvendes tilbehar- og reservedele, som ikke er godkendt af
producenten.

ADVARSEL! — Var opmarksom p4, at de drejelige hjul er gaet i indgreb, nar du benytter
barnevognen med det vendbare handtag pé siden med de drejelige hjul.
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Brugsanvisning

ADVARSEL! Nar understellet slas op og ned og ved indstilling af ryglzenet kan der opsta klemme-
steder, som ved uagtsomhed kan fore til skader. Serg for at holde en sikker afstand til dit barn.

Opstilling af vogn
Anbring den overste del af styret i vandret stilling ved at trykke pa laseknapperne 4, vip styret 1 opad til
stellets las 2 gar i hak.

ADVARSEL! vzr sikker pa, at alle lasemekanismer er last for ibrugtagningen.

Sammenklapning af vogn

Vigtigt! Klap styret 1 op, sé de hvide symboler pa drejehandtaget 3 ses oppefra. Drej sikkerhedsdrejelasen 3
indad til skyderen lgsnes, tryk sa skyderen nedad. Tryk derefter pa laseknapperne 4 og klap skyderoverdelen
nedad.

Svingbart styr
Drej drejehandtagene 3a i pilens retning og klap handtaget om. ADVARSEL! Pas pa at dit barn ikke kom-
mer ind mellem bevzegelige dele ved omklapning, og at styret er gaet rigtigt i hak igen med et herbart ,klik”.

Hojdeindstilleligt styregreb
Tryk pa laseknapperne i begge sider til knaekstyret 4 og anbring styrets overste del 1 i ensket position.

Fjernelse af hjul
Las bremsen 7. Tryk pa trykknap 5 for at fierne eller saette hjulet pa . Veer ved pasaetning opmaerksom pa, at
hjulet gar rigtigt i indgreb.

Svingbare hjul med las

Til lasning af det bevaegelige hjul drejer du pa kappen 6 til den rede prik kommer frem, hjulet laser auto-
matisk sa snart det star i kereretning. Hjulene lases automatisk, sa snart de star i kerselsretning. Til
lasning drejer du kapperne 6, indtil det grenne punkt er synligt. Til fiernelse trykker du pa trykknappen i
midten af kappen 6 og treekker hjulet ud af holderen. Til fastgerelse saetter du hjulet med fastgorelsess-
kruerne i holderen indtil det gar herbart i indgreb.

Soltag
Solskaermen 20 kan foldes yderligere ned for at skeerme for solen. Solskaermen kan lynes af.

Parkeringsbremse

For at lase hjulene skal du trykke pa laseknappen pa bremsehand-
taget 7 og trykke handtaget ned. De to bremsekroner gar i hak med
et herbart klik. Bremsen abnes ved at klappe bremsehandtaget op,
indtil det gar i hak. Prgv altid om vognen kan skubbes, nar den er
parkeret.

ADVARSEL! Husk altid at lukke bremsen, nar barnet placeres i
eller tages op af barnevognen.

Efterjustering af parkeringsbremse
Hvis hjulene vibrerer eller brug i en laengere periode, kan lydene
fiernes ved at justere stilleskruen 7a pa bremsehuset.




Brugsanvisning

Justér handbremse (option)

Handbremsen efterjusteres ved at dreje indstillingsringen 9. Hvis de to
bagerste hjul bremser forskelligt, kan dette reguleres med indstillingsrin-
gen 9a pa nederste bowdentraek.

Indstillelig elastisk affjedring
Ved at dreje indstillingshandtaget 8 kan der indstilles en bled eller sports-
lig affjedring.

Kaleche og beskyttelsesbgjle

Nar der trykkes pa bajonetlasen 12 kan kalechen eller beskyttelsesbgj-
len traekkes ud. Serg ved isaetning for, at beskyttelsesbgjlen er gaet
rigtigt i indgreb og at stofdele ikke er klemt fast. Ved at trykke pa juste-
ringsknapperne 11 kan beskyttelsesbgjlen drejes.

ADVARSEL! Kalechebgijlen pa klapvognen og beskyttelsesbgijlen er

ikke egnet til at baere
klapvognen i.

Aftagning af baghjul (ogsa forhjulene pa Zt')

Abn parkeringsbremsen 7. Tryk pa trykknap 4 og traek hjulet af. Szet
hjulet pa akslen indtil stop. Veer opmaerksom p4, at alle hjul skal sidde
rigtigt i hak.

Aftagning af de svingbare hjul (kun hos 72')

Tryk pa trykknappen 6a pa den indvendige side af svinghjulsholderen
6, og traek hjulet ud af holderen for at tage det af. Hjulet fastgoeres ved
at szette hjulet med fastgeringsboltene ind i holderen og trykke kraftigt,
indtil den er gaet herbart i indgreb.

Aflaselige svingbare hjul (kun hos 72;

For at fastgere svinghjulet trykkes handtaget 5 nedad, hjulene laser
automatisk i begge sider, sa snart de star i kereretningen. For at lesne
saettes handtaget 5 i vandret position. Pa ekstremt ujeevne overflader
samt ved en meget hurtig gangart anbefaler vi at lase de svingbare hjul
for at undga blokering.

Klimazone 17

Kalechen kan abnes for at undga varmeophobning.

Dertil treekker kalecheklappen opad. Som ekstra beskyttelse kan du
klappe solskaermen 20 ud.

Sikkerhedssele ADVARSEL!
Sikre dit barn med 5-punkt-selesystemmet 14.
Veer opmaerksom pa, at skulderselerne D er stukket i og selen ligger

stramt til. Selernes leengde kan du indstille stramt med seleenderne F,
skulder- og baekkenselernes laengde kan du indstille, ved at du lukker hur-
tiglukkerne G op og treekker i selebandet E.

Abning af selen: Tryk de to knapper B sammen og fiern magnetlukkeren
A. Den nederste fikserung C kan s3 let fiernes. Lukning af selen: For de

to fikseringer C sammen og seet magnetlukkeren A pa, Iasen lukker auto-
matisk.
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Holder til solskaerm 21
Fjern underste del af skeermen og stik derefter fastgeringstappen
pé skeermen ind i kaerven pa holderen til skaermen.

Justering af fodstotte

Fodstetten saenkes ved at trykke samtidigt pa de to rede sikkerheds-
knapper 15. Positionerne indstilles

automatisk, nar fodstetten haeves.

Ved at traekke i de to rode traekstifter 15! klappes fodstetten om og
kan derved forlaenges.

ADVARSEL! stil altid fodstetten i vandret stilling, hvis der er
anbragt

en lift i vognen som ekstra sikkerhed for, at den ikke kan glide ud.
Fastger liften i henhold til betjeningsvejledningen.

Automatisk lasning af overdelen 16

Seet siddeenheden séledes pa rammen, at de to lasegreb sidder pa de
to dertil beregnede positioneringsbolte. Lasene lukker automatisk pa
begge sider, nar du slipper grebene.

ADVARSEL! Kontrollér inden brug om siddeenheden er korrekt
fastgjort! For at abne lasen treekker du den rade bgijle lidt udad og tager
siddeenheden af. Siddeenheden kan ogsa drejes.

Indstilling af ryglaen

Ved at lofte indstillingshandtaget 13 pa bagsiden, kan rygleenet ind-
stilles i sma trin fra sidde- til liggeposition.

ADVARSEL! Pas pa at barnet ikke kommer i klemme mellem
bevaegelige dele ved indstillingen og serg for, at ryglaenet gar rigtigt
i hak igen.

Sikkerhetsbgyle
ADVARSEL!

Som ekstra sikkerhet mot a falle ut, kan trykknappene pa kalesjen
festes til metallstengene pa ryggstoet.

Kontrol og plejevejledning

Alle benyttede materialer et lette at vedligeholde.

Pleje af tekstiler

Renger tilsmudsede stoffer i ter tilstand med en klaedebgrste eller med rent vand (terres med en hartgrrer). Undgé kraftig gnidning.
Hardnakkede pletter kan fiernes med et mildt vaskemiddel. Alle aftagelige stoffer kan vaskes i vaskemaskinen

med et finvaskemiddel ved 30° C (skane program). Skulle det haende, at du pludseligt overraskes af en regnbyge, skal du efterfol-
gende torre vognen med opsléet kaleche af med en klud i et tort og godt ventileret rum for at undga, at der treenger fugtighed ind i
inderbetreekket gennem spmmene. Der ville ellers kunne opsta vandskjolder. Garanteret veern mod vind

o0g vejr opnas kun med et regnslag, der falger med eller kan kgbes hos en forhandler.Vore tekstiler har mange positive egenskaber,
de reagerer dog steerkt over for intensivt sollys. Vi anbefaler derfor at parkere vognen i skyggen.

Vedligeholdelse af stel

Stellet skal vedligeholdes med jaevne mellemrum. Hjulakslerne skal renses hver fierde uge og smeres med lidt olie. Var inden du
smerer hjul- og aksler med olie opmzrksom pa, at akslerne er fuldstendig fri for snavs og sand for ikke at pavirke lukkemekanis-
mens funktion. Bevaegelige plastdeles funktionsevne bibeholdes ved hjalp af en silikonespray. Belagte og forkromede metaldele
skal holdes tarre og plejes med bilpolitur eller chrompasta om ngdvendigt. Sma lakskader pé stellet fiernes med en lakstift, der fas i
specialforretninger. Barnevognen mé aldrig renggres med en hgjtryksrenser,

da de smurte kuglelejer pa hjulene og funktionsdelene derved adelaegges (de slaeber pa og hviner).

Hjul: Slidte hjulbgsninger og fiedre skal fornyes rettidigt.

Til deek

Vaer opmeerksom pa tilstreekkeligt stort luftryk ved hjul med deek, der ber veere pa mellem 1,2 og maksimum 1,5 bar.
ADVARSEL! Det maksimale fyldningstryk er hurtigt naet. For hgjt tryk kan forarsage uheld og tilskadekomst. Undga frastil-
ling af lufthjul i leengere tid pa lyse PVC- eller linoleumsgulve, da belaegningen pa dette sted vil kunne blive sort,

ligesom det er tilfeeldet for alle gummihjul.For at undga hjulsler, hvis der ikke er mere luft i hjulet, pumpes det kun ca. halvt op
rettes op, til hjulet bevaeger sig korrekt, og derefter pumpes det helt op.
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Kvalitetsaftale

To ARS garanti

Du har krav pa 2 ars garanti pa dette produktet af din kontraktpartner. Garantiperioden starter ved
forhandlerens overdragelse af produktet til keber. Som dokumentation opbevares dette kort i udfyldt
stand af kaber tilligemed den af keber underskrevne overdragelsescheckliste samt kassebonen i hele
garantiperioden.

En reklamation kan ikke behandles uden fremleeggelse af disse dokumenter.

GARANTI | TILFALDE AF REKLAMATION
Garantien omfatter alle eksisterende materiale- og fabrikationsfejl pa overdragelsestidspunktet.

DER YDES INGEN GARANTI PA....
Der ydes ingen garanti pa mangler eller skader pa den solgte vare, som vi ikke er ansvarlige for.
Det geelder iseer for

W naturlige tegn pa slid (slitage) og skader pga. uforholdsmaessig belastning

B folgemangler forarsaget af ikke iagttagede skader/fejl, hvilket har haft sterre reparationer til folge

W skader, der er opstaet pga. uegnet eller ukyndig brug (se brugsanvisning)

B skader, der er opstaet pga. fejlagtig montering eller ibrugtagning

B skader, der er opstaet pga. uagtsom behandling eller manglende vedligeholdelse af kebsgenstanden
M skader, der er opstaet pga. ukyndige sendringer pa kebsgenstanden.

GARANTISAG ELLER IKKE?

Rust: Stellet er behandlet mod rust for at give det en ordentlig grundbeskyttelse. Der vil dog kunne opsta rustpletter ved
manglende vedligeholdelse. Der overtages ingen garanti for dem. Ridser: Ridser er normal slitage og er derfor ikke omfattet

af garantien. Skimmeldannelse: Tekstiler, som er blevet fugtige, skal terre rigtigt for at undga dannelse af skimmel (se
brugsanvisning). Der overtages intet ansvar for skimmeldannelse. Falmning af stoffer: Vi bekrefter, at stofferne er i
overensstemmelse med geeldende normer. Pga. sollys, sved, rengaringsmidler, slid (iseer pa de steder, hvor der gribes fat i
stoffet) eller for hyppig vask kan falmning ikke udelukkes og er séledes ingen reklamationsgrund. Ringe farvedifferencer mellem
forskellige produktionspartier kan desveerre ikke altid undgas og er ikke omfattet af garantien. Noppedannelse pa stofferne:
Noppedannelse er ikke omfattet af garantien. Det falder ind under almindelig pleje af tgj og kan ligesom ved uldtrgjer ganske
enkelt fiernes med en klaedebgrste eller en noppemaskine. Revner i sam/ved trykknapper/i stoffet: Kontrollér omhyggeligt ved
kobet at alle stofdele, sem og trykknapper er syet og fastgjort korrekt. Eventuelle reklamationer af spm/defekte trykknapper skal
efter konstatering af fejlen omgéende videregives til forhandleren. Hjul: Barnevognshijul afbalanceres ikke og kan derfor have et
let slag ("sla”). Nedslidte hjul er naturlig slitage. Punkteringer i lufthjul kan kun skyldes ydre pavirkning, spidse genstande eller
korsel med for lavt lufttryk og er ikke omfattet af garantien.

TAG HENSYN TIL FOLGENDE VED K@B
Kontrollér, at vognen er leveret komplet og der ikke mangler dele. Kontrollér, at alle vognens funktioner fungerer korrekt og
bekreeft det pa overdragelseschecklisten.

FREMGANGSMADE VED REKLAMATIONER

Giv omgaende forhandleren, hvor vognen er kgbt, telefonisk besked om fejlen for at drafte naermere om fremgangsméden. Der
ydes ingen garanti pa sikkerhedsrelevante mangler, der ikke meddeles forhandleren inden 30 dage, efter at fejlen er optradt.
Ved behandling af reklamationskrav anvendes produktspecifikke afskrivningssatser. Der henvises til vore fremlagte almindelige
forretningsbetingelser.

Serg for, at vognen indsendes i ren tilstand. Meget beskidte vogne kan ikke repareres.
BRUG, PLEJE, VEDLIGEHOLDELSE

Barnevognen er et transportmiddel for et barn og skal plejes og vedligeholdes i henhold til brugsanvisningen for at bevare dens
oprindelige kvalitet.
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egnet fra 6 maneder, opp til 22 kg, under 6 maneder med en passende bag

Dette produktet er ikke egnet for jogging eller skating.

ADVARSEL! Denne seteenheten méa kun brukes, dersom barnet ditt kan sitte alene.
For barn som er yngre enn 6 maneder, kun i forbindelse med en egnet baerebag.

Den sammenleggbare bagen XL er planlagt for barn fra 0-12 maneder.
Maksimal vekt 9 kg.

3a

6a

7a

9a
10

Skyver

Skyverlas

Sikkerhetsvrilas

Las pa svingbart handtak
Skyverbay

Hjullas

Lasbare svinghjul

Knapp for & fjerne hjulene
Stoppebremse
Justeringsskrue for bremsehus
Justerbar svingfjeering
Justerbar handbrems (alternativ)
Justerbar effektbrems
Stillegaende skjermjustering

11
12

13
14
15
16
17
18
19
20
21

Solskjerm

Skjerm- og beskyttelseshay-
lelas

Ryggjustering
Sikkerhetsbelte
Justering av fotkasse
Autom. overdellas
Klimasone
Opplasingstast
Teleskopfjaering
Solbeskyttelse
Solskjermholder
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GRATULERER

For at barnet ditt kan fole seg sikkert og trygt, har du valgt et produkt med hegy kvalitet
fra /&m og dermed virkelig tatt en bra avgjorelse. Takket veere forsteklasses
utforelse og streng kvalitetskontroll vil du ha stor glede av din /@m vogn i lang tid.
Vi bruker tekstiler som er kontrollert med hensyn til helsefarlige stoffer, slik at barnet
ditt ikke utsettes for noen risiko.

VIKTIG! Les noye gjennom alle instruksene for barnevognen tas i bruk og oppbevar
dem for fremtidige formal og kontakt. Sikkerheten til barnet ditt kan innskrenkes hvis
du ikke folger disse henvisningene.

Hvis du ikke forstar instruksene og trenger ytterligere informasjoner, sa nel ikke med a
ta kontakt med forhandleren.

Pass pa at ogsa andre brukere er informert om vognens funksjon og
sikkerhetsinformasjonene.

Barnets sikkerhed

ADVARSEL! - Fgr bruk mé du sjekke at vognen ikke er skadet og at ingen deler er revnet eller
brukket, ellers ma vognen ikke brukes.

ADVARSEL! - For 4 unnga personskade méa du forvisse deg om at barnet ikke er i naerheten,
fgr du slar opp vognen eller klapper den sammen.

ADVARSEL! - Barnet i vognen skal alltid veere under oppsyn.

ADVARSEL! - For bruk ma du kontrollere at barnevognens overdel, eller seteenheten / bilbar-
nesetet er skikkelig 1ast.

ADVARSEL! - Kjgring i trapper og trinn og for mye last i vognen kan skade vognen og utsette
barnet ditt for fare.

ADVARSEL! - Parker vognen alltid med utlgst bremse, pass pé at vognen er sikkert plassert
i offentlige transportmidler.

ADVARSEL! - Barnevogn, sportsvogn og bag er ikke en erstatning for seng eller vogge og
ma kun brukes til transport.

ADVARSEL! - Bruk av barnevognen til jogging og skating er farlig og er derfor ikke tillatt.

ADVARSEL! - Hold lekende barn unna vognen og la dem ikke leke med vognen.

ADVARSEL! - Bruk alltid beltesystemet.

ADVARSEL! - Du mé ikke feste vesker eller last pa skyvestang, rygglene og pa sidene av
vognen, dette pavirker stabiliteten.

ADVARSEL! - Denne modellen er egnet for 1 barn.

ADVARSEL! - Ekstra sete er ikke tillatt for denne modellen.

ADVARSEL! - Seteenheten, barnevognens overdel og baerebagen mé ikke brukes til
transport i bilen.

ADVARSEL! - Regnbeskyttelsen skal ikke brukes nar kalesjen er tatt av (fare for kvelning).
Utsett regnbeskyttelsen aldri for sol ndr barnet befinner seg i vognen
(overoppheting).

ADVARSEL! - Hold vognen borte fra &pen ild og varmekilder.

ADVARSEL! - Fjern straks alle folieforpakninger og la ikke barnet leke med disse
(fare for kvelning).

ADVARSEL! - Det ma ikke brukes tilbeher eller reservedeler som ikke er godkjent
av produsenten.

ADVARSEL! - Pass p4, at det svingbare hjulet er i 1asestilling, nar du bruker barnevognen
med det vendbare skyvehéndtaket pa den siden, der det svingbare hjulet
befinner seg.
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Bruksanvisning

ADVARSEL! under apning og sammenlegging av chassis og ved regulering av rygglenen kan det
oppsta innklemmingssteder som kan fore til skader, dersom en er uaktsom. Se til at du har en sikker
avstand til barnet ditt.

Oppstilling av vognen
Sett den gverste delen av handtaket i vannrett stilling ved a trykke pa laseknappene 4, trekk handtaket 1
oppover til handtakets las 2 smekker i.

ADVARSEL! var sikker pa at alle lasemekanismer er Iast for vognen tas i bruk.

Sammensléing av vognen

VIKTIG! Sving handtaket 1, slik at de hvite symbolene pa dreiehandstaket 3 er synlige ovenfra. Sikkerhetslas 3
dreies innover, helt til skyveren utlgses, deretter trykkes skyveren nedover. Til slutt trykkes laseknapp 4, og
skyverens overdel klaffes nedover.

Svinging av handtaket

Til svinging av handtaket dreier du dreiehandtakene 3a i pilretning. ADVARSEL! ved svinging ma du
passe pa at barnet ditt ikke kommer inn mellom de bevegelige delene og at handtaket er gatt riktig i Ias igjen
med et horbart "klikk”.

Hoydejusterbart handtak
Trykk inn laseknappene pa begge sider av det oppfellbare handtaket 4 og sett den overste delen av hand-
taket 1 i onsket posisjon.

Ta av hjulene
Lasne parkeringsbremsen 7. Trykk pa trykknappen 5 for & ta av hjulet, eller for a sette det pa.
Nar du setter pa hjulet, ma du kontrollere at det er riktig last.

Lasbare svinghjul

For & sette svinghjulet fast dreies hettene 6 til det rode punktet vises, hjulet lases automatisk med en
gang det star i kjoreretning. Til losning dreier du kappene 6 til det grenne punktet vises. For avtak trykkes
knappen i midten av hette 6, og hjulet trekkes ut av holdeinnretningen. For & feste trekkes hjulet med
festebolten inn i holdeinnretningen, helt til det lases horbart fast.

Solskjerm
Solbeskyttelsen 20 kan klaffes ut og inn dobbelt som ekstra beskyttelse. Den er avtakbar med glidelas.

Parkeringsbremse

For a lase hjulene trykker du pa sikringsknappen pa bremsespaken
7 og svinger spaken nedover. De to bremsekronene gar i las med

et herbart klikk. Til &pning av bremsen slar du bremsespaken opp

til den gar i las. Prov alltid om vognen kan skyves nar den er parkert.

ADVARSEL! Pass p4 at bremsen alltid er utlgst for du setter
barnet inn eller tar det ut av vognen.

Etterjustering av parkeringsbremsen
Hvis hjulene skrangler etter bruk over lengre tid, kan lydene fjernes ved
a justere stillskruen 7a pa bremsehuset.




Bruksanvisning

Justere handbremse (alternativ)

Ved & dreie innstillingsringen 9 kan du etterjustere handbremsen.
Forskjellig bremsing pa de to bakhjulene kan du regulere med
innstillingsringen 9a pa nedre bowdenkabel.

Innstillbar elastisk fjeering
Ved a dreie innstillingshandtaket 8 kan det innstilles en myk eller
sportslig fjaering.

Kalesje og beskyttelsesboyle

Etter trykking av bajonettlasen 12 kan kalesjen eller beskyttelses-
boylen trekkes ut. Ved innsetting ma du passe pa at beskyttelses-
boylen er gatt riktig i Ias og at ingen stoffdeler er klemt fast. Ved a
trykke pa innstillingsknappene 11 kan du svinge beskyttelsesbaylen.

ADVARSEL! Kalesjebaylen pa sportsvognen og beskyttelses-

boylen er ikke egnet til & baere
sportsvognen i.

Demontering av bakhjulene (ogsa forhjulene pa 74-)
Apne lasebremsen 7. Trykk pa trykknappen 4 og trekk hjulet av. Sett
hjulet helt inn pa aksen. Se til at alle hjul er festet riktig.

Demontering av svinghjulene (bare pa 71;)

For a ta av, trykker du pa trykknapp 6a pa innsiden til svinghjul-

holder 6 og trekk hjulet av holder. Til festing setter du hjulet med
festeboltene inn i holderen og trykker det kraftig til den smekker
herbart i Ias.

Lasbare svinghjul (bare pa 72-)

For a feste svinghjulene klaffer du betjeningspak 5 nedover, hjulene
lases automatisk pa begge sider, med en gang de star i kjoreret-
ning. For a losne klaffes betjeningspak 5 i horisontal posisjon. Pa
sveert ujevne flater og ved svaert hurtig gange anbefaler vi a lase
hjulene slik at de ikke blokkerer.

Klimasone 17

Du kan apne kalesjeklaffen for & unnga varmeopphopning.

For dette trekkes kalesjeklaffen oppover. Som ekstra beskyttelse
kan soltaket 20 klaffes ut.

Sikkerhetssele ADVARSEL!
Sikre barnet ditt med 5-punkt-beltesystemet 14.
Se til at skulderbeltene D er satt inn og at beltet ligger stramt pa.

Lengden til beltene kan du stille stramt inn med belte-endene F, vid-
den pa skulder- og bekkenbeltene kan du stille inn ved a lofte opp
hurtiglasskyver G og trekke i beltebandet E.

Apne beltet: Trykk de to tastene B sammen og fjern magnetlukker A.
Nedre feste C kan sa fiernes lett.

Lukke beltet: De to festene C fores sammen og magnetlukker A
settes p4, lasen lukkes automatisk.
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Parasollholder 21
Fjern underdelen pa parasollen, sett deretter festetappen til parasollen
inn i slissen pa parasollholderen.

Justering af fodstotte

Fodstatten szenkes ved at trykke samtidigt pa de to rade sikker-
hedsknapper 15. Positionerne indstilles automatisk, nar fodstetten
haeves.

Ved at traekke i de to rade treekstifter 15" klappes fodstetten om og
kan derved forlaenges.

ADVARSEL! sett fotstotten alltid vannrett nar du har satt bagen
pa, som ekstra beskyttelse mot a falle ut. Bagen ma sikres slik det
er angitt i bruksanvisningen.

Automatisk lasing av overdelen 16

Plasser seteenheten pa rammen pa en slik mate, at begge lasehand-
takene sitter pa de angjeldende laseboltene. Laseanordningene luk-
kes automatisk pa begge sider, nar du slipper handtakene.
ADVARSEL! For bruk mé du kontrollere at seteenheten er
skikkelig festet! For & apne laseanordningen trekker du den rede
beylen litt utover, deretter kan du ta av seteenheten. Det er ogsa
mulig & dreie seteenheten.

Sikkerhetsboyle

ADVARSEL!

Som ekstra sikkerhet mot 4 falle ut, kan trykknappene pa kalesjen
festes til metallstengene pa ryggstoet.

Innstilling av ryggstotten

Ved a lofte reguleringshandtaket 13 pa baksiden kan rygglenet
settes trinnvis fra sitte- til liggestilling.

ADVARSEL! ved innstilling ma du passe pa at barnet ditt ikke
kommer inn mellom de bevegelige delene og at ryggstetten er gatt
riktig i 1as igjen.

Kontroll og vedlikeholdsanvisning

Alle benyttede materialene er lette & vedlikeholde.

Pleie av tekstiler

Rengjer tilsmussede stoffer i trr tilstand med en klesborste eller med rent vann (terkes med en fgn). Unnga kraftig gnidning.
Hardnakkede flekker kan fiernes med et mildt vaskemiddel. Alle avtagbare stoffer kan vaskes i vaskemaskinen med et finvaskemiddel
ved 30° C (skanvask). Skulle det hende at du plutselig overraskes av en regnbgye, skal du etterpa torke av vognen med en klut med
oppslatt kalesje i et tart og godt ventilert rom for 4 unnga at det trenger fuktighet inn gjennom semmene i innertrekket. Det kan ellers
oppsté vannskjolder. Garantert vern mot vind og vaer oppnas kun med et regntrekk, som falger med eller kan kjgpes hos en forhandler.
Vare tekstiler har mange positive egenskaper, men de reagerer sterkt pa intensivt sollys. Vi anbefaler derfor & parkere vognen i skyggen.

Vedlikehold av rammen

Rammen skal vedlikeholdes med jevne mellomrom. Hjulakslene skal rengjores hver fjerde uke og smeres med litt olje. Pass pa, for du
oljer inn hjul- og stikkakselen, at akslene er helt frie for smuss og sand, slik at lasemekanismens funksjon ikke odelegges. Bevegelige
plastdelers funksjonsevne opprettholdes ved hjelp av en silikonspray. Belagte og forkrommede metalldeler skal holdes terre og pleies
med bilpoleringsmiddel eller krompasta om ngdvendig. Sma lakkskader pa rammen fiernes med en lakkstift, som fés kjopt i spesialfor-
retninger.

Rengjer aldri vognen med en heytrykkspyler, ellers gdelegges de smeorte kulelagrene i hjulene og funksjons-
delene (slepelyder og kvining). Hjul: Slitte hjulbgssinger og fieerer skal skiftes ut i tide.

For pneumatiske dekk

Veer oppmerksom pa tilstrekkelig stort lufttrykk pé hjul med dekk, som skal vaere pa mellom 1,2 og maksimum 1,5 bar.
ADVARSEL! Det maksimale pafyllingstrykket er hurtig nadd. For hayt trykk kan forarsake ulykker og skader. Unnga frastilling av
lufthjul over lengre tid pa lyse PVC- eller linoleumsgulv, fordi belegget da kan bli sort - noe som gjelder for alle gummihjul. For & unnga
at dekkene vrir seg etter et totalt lufttap, pumper du dekkene kun halvveis opp, retter opp

dekkene til de er gar riktig rundt og pumper dem deretter helt opp.
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Kvalitetsavtale

TO ARS reklamasjonsrett

Du har krav pa 2-ars-garanti pa dette produktet av din kontraktpartner. Reklamasjonsfristen starter ved
forhandlerens overlevering av produktet til kjigperen. Som dokumentasjon oppbevarer kjoperen dette
utfylte kortet, overleverings-sjekklisten som er underskrevet av kjgperen samt kvitteringen i hele rekla-
masjonsperioden. En reklamasjon kan ikke behandles uten at disse dokumentene legges frem.

GARANTI | REKLAMASJONSTILFELLER
Reklamasjonsretten omfatter alle eksisterende material- og fabrikasjonsfeil pa overleveringstidspunktet.

DET YTES INGEN REKLAMASJONSRETT PA...
Det ytes ingen reklamasjonsrett pa mangler eller skader pa den solgte varen, som vi ikke er ansvarlige
for. Det gjelder spesielt for

Ml naturlige tegn pa slitasje og skader pga. uforholdsmessig belastning

B pafolgende mangler som er forarsaket av ikke registrerte skader/feil som medforer storre
reparasjoner

W skader som er oppstatt pga. uegnet eller ukyndig bruk (se bruksanvisning)
W skader som er oppstatt pga. gal montering eller bruk

W skader som er oppstatt pga. uaktsom behandling eller manglende vedlikehold av den kjopte
gjenstanden

W skader som er oppstatt pga. ukyndige endringer pa produktet

REKLAMASJONSSAK ELLER IKKE?

Rust: Stellet er behandlet mot rust for & gi det en ordentlig grunnbeskyttelse. Men det vil likevel kunne
oppsta ruststeder ved manglende vedlikehold. Det overtas ingen garanti for dem. Riper: Riper er normal
slitasje og inngér derfor ikke i garantien. Mugg: Tekstiler som er blitt fuktige, skal terke riktig for & unngéa
at det oppstar mugg (se bruksanvisningen). Det overtas intet ansvar for muggdannelse.

Falming av stoffer: Vi bekrefter at stoffene er i overensstemmelse med gyldige normer. P& grunn av sol-
lys, svette, rengjeringsmidler, slitasje (seerlig pa steder der man tar i stoffet) eller for hyppig vasking kan
falming ikke utelukkes og dette er derfor ingen reklamasjonsgrunn. Sma fargedifferanser mellom
forskjellige produksjonspartier kan dessverre ikke alltid unngas og inngar ikke i garantien.
Noppedannelse pa stoffene: Noppedannelse inngar ikke i garantien. Dette inngér under vanlig pleie

av toy og kan som pa ulltey ganske enkelt fiernes med en klesberste eller en noppemaskin.

Revner i ssmmene/ved trykknapper/i stoffet: Kontrollér omhyggelig ved kjopet at alle stoffdeler,
semmer og trykknapper er sydd og festet pa korrekt mate. Eventuelle reklamasjoner av semmer/defekte
trykknapper skal etter konstatering av feilen omgéende meldes til forhandleren. Hjul: Barnevognshjul
avbalanseres ikke og kan derfor ha et lett kast. Nedslitte hjul er naturlig slitasje. Punkteringer i luftdekk
kan kun oppstd med en ytre pavirkning, spisse gjenstander eller kjgring med for lavt lufttrykk og inngar
derfor ikke i garantien.

TA HENSYN TIL FOLGENDE VED KJQPET
Kontrollér at vognen er levert komplett og det ikke mangler deler. Kontrollér at alle vognens funksjoner
fungerer korrekt og bekreft dette pa overleverings-sjekklisten.

FREMGANGSMATE VED REKLAMASJONER

Gi straks forhandleren du kjepte vognen hos, telefonisk beskjed om feilen for & drefte fremgangsmaten
nzermere. Det ytes ingen garanti pa sikkerhetsrelevante mangler, som ikke meldes til forhandleren i lopet
av 30 dager etter at feilen er oppstatt. Ved behandling av reklamasjonskrav anvendes produktspesifiske
avskrivningssatser. Det henvises til vare fremlagte standard kontraktvilkar.

Se til at kjoretoyet sendes inn i ren tilstand. Kjeretay som er svaert tilskitnet kan ikke repareres.

BRUK, PLEIE, VEDLIKEHOLD
Barnevognen er et transportmiddel for ditt barn og skal pleies og vedlikeholdes i henhold til
bruksanvisningen for & bevare dens opprinnelige kvalitet.
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Topline 2.0 GTs | Topline a.0 61517 26Ts 17 4 GTs

Denna modell ar avsedd for barn fr o m 6 manader med en max. vikt upp till 22 kg.
Anvand denna modell tillsammans med en passande babylift fér barn under 6 manader.

Denna produkt ar inte lamplig for jogging eller skating.

VARNING! Anvand denna sittenhet endast nér barnet kan sitta sjélvt.
For barn under 6 manaders alder endast i kombination med lamplig barvaska.

Den hopféllbara barvaskan XL &r avsedd for barn 0-12 méanader gamla. Max.vikt 9 kg.

3a

6a

7a

9a
10

Handtag

Handtagsinstallning
Sakerhetsvridlas

Handtag for styrets nedfélining
Handtagsfalining

Hjulsparr

Fixerbara svénghijul

Knapp for avtagning av hjulen
Parkeringshroms

Stéllskruv bromshus

Stéllbar svangfjadring
Stéllbar handbroms (tillval)
Stéllbar hogkapacitetsbroms
Ljudlds sufflettinstéllning

1
12
13
14
15
16
17
18
19
20
21

Solsufflett

Sufflett- och skyddshygellas
Ryggjustering
Séakerhetsbdlte
Fotladejustering
Autom. Overdelslasning
Klimatzon
Upplasningsknapp
Teleskopfjadring
Solskydd

Parasollfaste
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Vi gratulerar dig!

For att din baby ska kénna sig séker och trygg har du bestamt dig for en forstklassig
produkt fran j&m och dérmed gjort ett mycket gott val. Forstklassig tillverkning och
kontinuerlig, strang kvalitetskontroll ger dig en garanti for att du under lang tid kommer att
ha mycket stor glédje av din vagn fran . Vid fabrikation har textilier anvants, som
testats med avseende pa skadliga &mnen, och detta innebéar trygg sakerhet for din baby.

Obs! Vi ber dig att noggrant lisa alla anvisningar innan du tar din barnvagn i bruk, liksom
att du sparar dem for eventuella framtida fragor. Om du inte foljer dessa instruktioner kan
detta negativt paverka ditt barns sakerhet.

Kontakta din fackhandlare om du inte forstar denna bruksanvisning eller om du vill ha mer
information.

Se till att dven andra anvandare &r informerade om vagnens funktioner och sékerhetsanvis-
ningarna.

For ditt barns sakerhet

VARNING! - Fére anvdndning ska du kontrollera att vagnen inte &r skadad och att inga delar &r
spruckna eller har gatt sonder. | sddant fall far vagnen under inga forhéllanden
anvéndas.

VARNING! - Kontrollera att barnet ar utom réckhall nar vagnen skall fallas upp och fallas ihop,
i syfte att undvika skador.

VARNING! - L&dmna aldrig barnet i vagnen utan tillsyn.

VARNING! - Kontrollera fore anvandningen att barnvagsinsatsen, sittenheten eller bilbarnstolen
har lasts fast ordentligt.

VARNING! - Béde korning i trappor eller 6ver avsatser och en alltfor tung belastning kan skada
vagnen och utgéra en fara for ditt barn.

VARNING! - Var noga med att alltid ha bromsen ilagd nér du staller vagnen ifran dig och se till att
den star stadigt i allmdnnakommunikationsmedel.

VARNING! - Barnvagn, kérra och babylift utgor varken séng eller erséttning for vagga och far
enbart anvindas for transport.

VARNING! - Det ar inte tillatet att anvanda denna barnvagn samtidigt nar du joggar,
aker rullbrade eller dylikt eftersom det ar farligt.

VARNING! - Hall vagnen utom réckhall for barn och pé ett sddant sétt, att barn inte kan leka
med den.

VARNING! - Anvénd alltid baltessystemet.

VARNING! - Hing inga véskor eller annan last pa handtaget, ryggstodet eller p& vagnens
sidor - det forsdmrar vagnens stabilitet.

VARNING! - Denna modell &r avsedd for 1 barn.

VARNING! - Extra sittenheter ar inte tillatna pa denna modell.

VARNING! - Sittenhet, barnvagnsinsats och barvéska far inte anvéandas till transport i bil.

VARNING! - Anvand inte regnskyddet om du tagit bort suffletten (det finns fara for kvavning).
Anvind aldrig regnskyddet i gassande solsken om ditt barn befinner sig i vagnen
(det finns fara for dverhettning).

VARNING! - Hall vagnen pé ett sékert avstdnd fran dppen eld och andra vérmekallor.

VARNING! - Eliminera alla plastpasar efter uppackningen. Lét inte ditt barn leka med
plastpésarna (det finns fara for kvdvning).

VARNING! - Tillbehdrs- och reservdelar som inte har godkénts av tillverkaren fér inte anvéndas.

VARNING! - Se till att svanghjulen &r lasta ndr du anvander barnvagnen med svéngbart styre
pa svanghjulssidan.
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Bruksanvisning

VARNING! vid 6ppnande och hopfallning av stativet och vid justering av ryggstédet kan klamrisk-
punkter uppsta som kan medféra skador vid oaktsamhet. Se till att halla ett sékert avstand till barnet.

Uppféllning av vagnen

Genom att trycka pa lasknapparna 4 stéller du styrets 6verdel vagratt.
Dra sedan styret 1 uppat till dess att styrets lasanordning 2 gar i ingrepp.
VARN'NG! Forvissa dig fore bruk om, att alla lasanordningar ar lasta!

Hopfallning av vagnen
Obs! Svéang styret 1 s3, att de vita symbolerna pa sakerhetslaset 3 syns uppifran. Vrid sékerhetslaset 3 inat tills
att styret hakar ur, tryck sedan styret nedat. Tryck sedan pa lasknapparna 4 och fall ned styrets Gvre del.

Nedféllning av styret

Vrid handtagen 3a in pilens riktning och fall ner styret.

VARNING! se noga till att ditt barn inte kommer i kldm mellan de rérliga delarna nér du faller ner styret och
att styret last i sitt lage med ett hérbart klickljud.

Hojdinstéllning av styrets 6verdel
Tryck pa lasknapparna pa bada sidor om styrets led 4 och stéll in styrets éverdel 1 i 6nskad position.

Avlagsnande av hjulen
Oppna parkeringsbromsen 7. Tryck pa knappen 5 for att ta av eller satta dit hjulet. Se till att hjulet hamnar
korrekt pa plats.

Lasbara svanghjul

For att lasa svanghjulet vrider man kaporna 6 tills att den réda punkten syns, hjulet lases automatiskt sa
snart det star i fardriktningen. Hjulen laser sig automatiskt i det 6gonblick de befinner sig i korriktningen.
Vrid pa vridlocken 6 tills den gréna punkten blir synlig nar du vill 6ppna lasningen. For att ta av hjulet:
tryck pa knappen i mitten av kapseln 6 och dra ut hjulet ur fastet. For att satta fast hjulet: satt i hjulet med
fastbulten i fastet, tills att det klickar pa plats.

Solsufflett
Solskyddet 20 kan fallas ut och in dubbelt som extra skydd. Det kan tas av med blixtlaset.

Parkeringsbroms

For att sparra hjulen trycker man pa lasknappen pa bromsspak 7
och svénger spaken nedat. De bada bromskronorna snapper in i
laget med ett horbart klickljud. Sla fran bromsen genom att vrida
bromspaken uppat tills den snépper in i laget. Prova att skjuta ivag
vagnen innan du stéller den ifran dig.

VARNING! var noga med att alltid ha bromsen ilagd innan du
sétter i eller lyfter ur barnet.

Parkeringsbromsens justering
Justera stéllskruven 7a pa bromshuset om hjulen efter en langre
anvandningstid har boérjat knattra.




Bruksanvisning

Justera handbromsen (valfritt)

Handbromsen kan justerasgenom att vrida pa instéllningsringen 9.
Med instéllningsringen 9a som hanger pa undre Bowdenkabeln gar
det att individuellt reglera vardera bakhjulets bromsverkan.

Reglerbar fjadring
Genom att vrida pa justerhandtaget 8 kan du stalla in en mjukare eller
sportigare fjadring.

Sufflett och skyddsbygel

Sedan du tryckt pa bajonettlaset 12 kan du dra ut suffletten eller
skyddsbygeln. Var noga med att inga tygdelar rakar i klam och att
skyddsbygeln laser sig ordentligt i sitt lage nér du sétter i den igen.
Skyddsbygeln kan vridas till annat Iage genom att trycka pa juster-
knapparna 11.

VARNING! sufflettbygeln och skyddsbygeln ar inte avsedda att
anvandas som béarhandtag fér vagnen.

Bakhjulens losstagning (dven framhjulen pa Zt-)

Sla fran parkeringsbromsen 7. Tryck pa tryckknappen 4 och dra loss
hjulet. Tra for hjulets atermontering hjulet pa axeln sa langt det gar.
Kontrollera att alla hjul ar korrekt isatta.

Losstagning av svinghjulen (bara pa 72-)

For att lossa: tryck pa tryckknappen 6a pa insidan av svanghjuls-
fastet 6 och dra ut hjulet ur hallaren. Vill du sétta pa hjulet igen sa
skjut da hjulet med fastbultarna fore in i fastet och tryck kraftigt tills
hjulet hérbart snapper in i lage.

Lasbara svanghjul (bara pa 72-)

For att fixera svanghjulen: fall ned mandverspaken 5; hjulen lases
fast automatiskt pa bada sidor nar de star i fardriktningen. For att
lossa: fall mandverspaken 5 till vagratt lage. Det rekommenderas
att lasa svanghjulen for att undvika hjulens blockering om du kér pa
mycket ojamna vagar eller gator eller om du gar mycket snabbt.

Oppning for luftcirkulation 17

Oppna ventilationsluckan i suffletten for att férhindra att det blir for
hett inuti suffletten. Dra da sufflettfonstret uppat. Som extra skydd
kan man félla ut solskyddet 20.

Sakerhetsbiite - VARNING!
Spénn fast barnet med 5-punktsbaltet 14.

Se till att axelremmarna D ar isatta och att baltet ligger an ordentligt.
Du kan stélla in baltets langd med bandandarna F, du kan stélla in
axel- och hoftbnden genom att félla upp snabblasspénnet G och
dra i béltet E.

Oppna biltet: Tryck ihop de bada knapparna B och ta bort
magnetspannet A. Nu kan den undre fixeringen C tas bort I&tt.

Stang baltet: For ihop de bada fixeringarna C och satt pa
magnetspannet A nu stangs laset automatiskt.
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Parasollets faste 21
Ta bort parasollets nedre del und placera dess fastséattningstapp
i fastets 6ppning.

Instéllning av fotstodet

Genom samtidig intryckning av de bada réda sakerhetsknapparna 15
gar det att sénka ned fotstodet. Vid lyftning sker lagesinstallningen
automatiskt. Genom att dra i de bada roda dragstiften 15! gar det att
félla ut och dérigenom férlanga fotstédet.

VARNING! stal aittid fotstsdet i vagratt lage nar babyliften ar ilagd.
Detta lage fungerar som extra skydd mot att babyliften ramlar ur. Las
babyliften enligt bruksanvisningen.

Automatisk lasning av 6verdelen 16

Placera sittenheten pa ramen sa att de bada sparrhandtagen sitter
pa harfor avsedda lasbultar. Sparrarna lases automatiskt pa bagge
sidor nér man slapper upp handtagen. VARNING! Kontrollera fére
anvandning att sittenheten sitter ordentligt fast! For att 6ppna spér-
rarna: dra den réda bygeln nagot utat, och ta sedan av sittenheten.
Sittenheten kan ocksa vandas.

Ryggstddets reglering

Lyft upp sparren 13 pa baksidan for att stélla in ryggstodet i ett flertal
lagen, fran sitt- till liggposition. VARNING! Nar du reglerar ryggsts-
det maste du noga se till att ditt barn inte kommer i klam mellan de
rorliga delarna och att ryggstddet efter regleringen sitter ordentligt i sitt
lage.

Urfallsskydd VARNING!

Som extra sakerhet mot att barnet faller ur, faster man sufflettens
tryckknappar pa ryggstédets metallstativ.

Kontroll och skotsel

Alla de material, som vi har anvant, ar lattskotta.

Skétsel av tygdelar

Rengor nedsmutsade tygdelar med en torr kléddborste eller med rent vatten (och torka med hartork) men undvik kraftig gnuggning.
Besvarliga flackar kan du avidgsna med hjalp av milt tvattmedel. Alla tygdelar, som gar att ta loss, kan du kora i tvattmaskinens fintvattpro-
gram (30° C) med tvattmedel for fintvatt. Rakar du ut for regnvader sa ska du efterat med uppfalld sufflett torka av din vagn med en trasa

i ett torrt, luftigt rum for att férhindra att fukt trangs genom sémmarna till delarna i tyg inuti vagnen, eftersom detta kunde resultera i att
vattenrander uppstar. Ett garanterat skydd mot véader och vind far du bara med det av oss medlevererade skyddet, som &ven finns att kopa i
fackhandeln. De material vi anvant har manga positiva egenskaper men de ar mycket kansliga for intensivt solljus. Darfér rekommenderar vi
dig att stélla vagnen i skuggan.

Skotsel av underredet

Vagnens underrede kraver regelbunden skotsel. Hjulaxlarna méste rengdras och inoljas latt var fjarde vecka. Fore inoljning av hjul- och
insticksaxlarna maste man se till att axlarna ar helt rena fran smuts och sand, annars dventyras lasmekanismens funktion. Med hjélp av
silikonsprej kan du halla de rorliga plastdetaljerna i funktionsdugligt skick. Ytbehandlade och forkromade metalldelar ska hallas torra och vid
behov behandlas med bilpolish eller krompasta. Sma lackskador pa underredet atgardar du med hjélp av ett lackstift, som finns att kopa i
fackhandeln.

Anvand aldrig en hégtrycksapparat fér vagnens rengdring fér den forstor hjulens insmorjade kullager och funkti-
onsdelar (sldpande och gnisslande biljuder uppstar).

Hjul: Nedslitna hjulbussningar och fjadrar ska bytas i rétt tid.

For dack

Du ska vara noga med att halla rétt lufttryck i luftfyllda déck. Lufttrycket ska ligga mellan 1,5 och max 2 bar.

VARNING! pu kommer snabbt upp i maximalt ringtryck — ténk pa att 6verskridande kan leda till olyckor och skador! Undvik lang-
tidsparkering av vagnar med luftfyllda dack pa ljusa PVC- eller linoleumgolv, eftersom alla typer av gummidack kan fororsaka svarta
missfargningar pa dessa golvbeldggningar. For att undvika att déacken skevar efter det att luften har gatt ur helt,

ska du bara pumpa dédcken till ungefér halften och sedan rikta upp dem samt darefter pumpa upp dem helt.
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Garanti och garantivillkor

2 ARS garanti

Vi lamnar 2 ars garanti pa denna produkt. Kontakta fackhandlaren, dar du har kdépt produkten, om

du vill reklamera. Garantin galler fran datum nar du far varan fran din handlare. Férvara det ifyllda
garantikortet, det av dig underskrivna 6verlatelsebetyget och kassakvittot tills garantitiden gatt ut for
att kunna redovisa nér du fatt varan. En handlaggning av reklamationer kan bara géras om alla dessa
dokument uppvisas.

GARANTIN LAMNAS FOR:
Garantin avser alla material- och fabrikationsfel som existerade vid tidpunkten fér varans dverlatande.

VI LAMNAR INGEN GARANTI FOR ...
Vi lamnar ingen garanti for defekter eller skador pa den salda varan, for vilka vi inte ar ansvariga,
i synnerhet inte for

W naturligt slitage (n6tning) och skador till féljd av att varan 6éverbelastats.

H efterféljande fel, som uppkommit p g a att ingen hansyn tagits till skador /fel och som leder till att
reparationen forsvaras.

B skador till f6ljd av olamplig eller icke fackmassig anvéndning (se bruksanvisningen).
W skador p g a felaktig montering eller idrifttagning.

W skador férorsakade av slarvig behandling eller bristféllig skétsel av kdpeobjektet.

W skador p g a inte fackmaéssigt utférda andringar pa kdpeobjektet.

GARANTIFALL ELLER INTE?

Rost: Ramen &r rostskyddsbehandlad och pa sa vis ordentligt grundskyddad. Bristfallig skotsel kan dock leda till att rostfléckar
uppkommer. Ingen garanti lamnas i detta avseende. Repor: Dar repor forekommer ror det sig om normalt slitage och for detta
kan ingen garanti lamnas. Mdgel: Om delar i tyg blivit fuktiga eller vata maste de torkas ordentligt for att undvika mogelbildning
(se bruksanvisningen). Ingen garanti kan ldmnas for skador som uppstatt p g a mogel. Tygens urblekning: Vi garanterar att
tygerna uppfyller géllande normer. Det gar emellertid inte att utesluta tygens urblekning genom solljus, paverkan av svett, rengo-
ringsmedel, friktion (i synnerhet pa stéllen som utgor “greppomréadet”) eller alltfér ofta genomférd tvétt och detta berattigar inte
till reklamationer. Det gar inte alltid att undvika smérre nyansskillnader mellan enskilda tillverkningsserier och darfor kan ingen
garanti lamnas for detta. Noppor bildas pa tygerna: Ingen garanti limnas mot att noppor bildas. Detta faller under allman textil-
vard och kan enkelt &tgardas med hjélp av en kladborste eller noppborttagare pd samma sétt som exempelvis pé en yllepullover.
Sommar, tryckknappar eller tyget gar sonder: Vi ber dig att i samband med kdpet noga kontrollera, att alla tygdelar, sommar
och tryckknappar &r ordentligt sydda och fastsatta. Eventuella reklamationer angaende sommar eller defekta tryckknappar méste
du lamna till din fackhandlare omedelbart efter det att du har upptéckt felet. Hjul: Barnvagnshijul &r inte utbalanserade och darfér
kan hjulen skeva nagot. Nedslitna hjul hor till det naturliga slitaget. Fér luftfyllda dack punkteringar s& kan de enbart ha uppstatt
p g a yttre paverkan t ex genom vassa foremal eller korning med for 1agt ringtryck. Ingen garanti kan lamnas for detta.

TANK PA FOLJANDE | SAMBAND MED KOPET
Kontrollera att vagnen levereras komplett och att inga delar saknas. Kontrollera att alla vagnens funktioner fungerar helt perfekt
och bekrafta detta pa dverlatelsebetyget.

GOR SA HAR OM DU VILL REKLAMERA

Meddela omedelbart ett eventuellt fel per telefon till den fackhandlare, dér du har kopt vagnen. Din handlare talar om fér dig hur
du ska ga tillvaga i forséttningen. Vi ldmnar ingen garanti for sékerhetsrelevanta brister, som inte meddelats till fackhandlaren
inom 30 dagar fran det att de upptackts. Vid handldggning av reklamationsérenden tilldmpar vi produktspecifika vardeminsknin-
gar — vi hanvisar till vara Allménna Affarsvillkor, som finns utlagda.

Vagnen skall skickas in i rengjort skick. Kraftigt nedsmutsade vagnar kan inte repareras.
ANVANDNING, SKOTSEL OCH UNDERHALL

Barnvagnen &r ett transportmedel for ditt barn och maste skotas och underhallas i enlighet med bruksanvisningen, for att den
ska bibehdlla sin ursprungliga kvalitet.
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Topline 2.0 GTs | Topline a.0 61517 26Ts 17 4 GTs

Tama malli soveltuu yli 6 kuukauden ikaisille, enintdan 22 kg painaville lapsille.
Kayta vaunua vain sopivan kantokopan kanssa lapsesi ollessa alle 6 kuukauden ikai-

nen.

Tama tuote ei sovellu juoksulenkeille eika skeittailuun.

VAROITUS! Kayta tata istuinta vain, kun lapsesi osaa istua yksin. Soveltuu alle
6 kuukauden ikaisille lapsille vain yhdessa sopivan kantokopan kanssa.

Kantokoppa XL on tarkoitettu 0-12 kuukauden ikaisille lapsille.
Maksimaalinen paino 9 kg.

3a

6a

7a

9a
10

Tyontokahva

Tyontokahvan lukitus
Turvakdéntésulku

Kaantyvén tyontdaisan kaantosangat
Tyontokahvan nivel

Pyoréalukitus

Lukittavat kaantopyorat

Nuppi pyorien irrottamiseen
Seisontajarru

Jarrukotelon s&atéruuvi
Saadettava heilurijousitus
Saddettava kasijarru (lisdvaruste)
Saddettava suurtehojarru
Aénetdn katoksen saito

1
12
13
14
15
16
17
18
19
20
21

Aurinkokatos

Katoksen ja suojakaaren Kiinnitys
Selanséato

Turvavy6

Jalkakotelon s&éto
Autom. yldosan lukitus
limastovyohyke
Lukituksen avauspainike
Teleskooppijousitus
Haikaisysuoja
Aurinkovarjon pidike
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Onnittelumme

Koska haluat vauvasi tuntevan olonsa hyvéksi ja turvalliseksi, olet valinnut korkealuokkaisen
-tuotteen, ja olet siten tehnyt erittéin hyvan paatéksen. Ensiluokkaiset valmistus-

menetelmat ja jatkuva tiukka laaduntarkkailu varmistavat, etta Sinulla tulee olemaan pitkaksi

aikaa iloa ¥Zssas -vaunuista. Valmistukseen kéytetyt tekstiilit eivat todistetusti sisélld haital-

lisia aineita, mika takaa vauvasi turvallisuuden.

Huom! Lue kaikki ohjeet huolellisesti ennen lastenvaunujen kéyttéa ja siilyta ohjeet

mahdollista my6hempaa tarvetta varten. Naiden ohjeiden huomiottajattaminen voi

vaarantaa lapsesi turvallisuutta.

Ota yhteytta myyjaan jos et ymmarra kayttoohjetta tai jos haluat lisatietoja.

Varmista, ettd myés muut ndiden vaunujen kayttdjat tuntevat vaunun toiminnot ja

turvallisuusohjeet.

Lapsen turvallisuuden varmistamiseksi

VAROITUS! - Tarkista ennen kéyttoa, ettd vaunut eivét ole rikkoontuneet eikd mikaan osa ole
revennyt tai murtunut. Jos ndin on, vaunuja ei missaan tapaukses sa saa kayttaa.

VAROITUS! - Varmista tapaturmien vélttdmiseksi, etta lapsesi ei ole ldhella rattaita niita
avattaessa ja kiinnilaitettaessa.

VAROITUS! — Al4 koskaan jaté lastasi vartioimatta vaunuihin.

VAROITUS! - Varmista ennen kéyttoa, ettd vaunukoppa tai istuin tai autonistuin on
kiinnittynyt kunnolla.

VAROITUS! - Jos vaunuilla ajetaan rappuja tai portaita pitkin tai jos vaunut ylikuormiteta an,
ne voivat rikkoontua ja siten vaarantaa lapsen turvallisuutta.

VAROITUS! - Lukitse jarrut aina kun jatat vaunut seisomaan paikoilleen.
Jos kuljet vaunujen kanssa yleisissd kulkuneuvoissa, varmista aina,
ettd vaunut pysyvat tukevasti paikallaan.

VAROITUS! - Lastenvaunut, rattaat ja kantokoppa on tarkoitettu ainoastaan lapsen
kuljettamiseen, ne eivit korvaa sénkya tai kehtoa.

VAROITUS! - Néiden lastenvaunujen kayttd samanaikaisesti kun holkkailet, lautailet tms.
on vaarallista ja siista syysta kielletty.

VAROITUS! - Pida huoli, etta lapset eivét leiki vaunun ldheisyydessé eivitka itse vaunulla.

VAROITUS! - Kéyta aina turvavoita.

VAROITUS! — Al4 kiinnitd laukkuja eikd kuormia tyontétankoon, selkénojaan eiké vaunujen
sivuille. Se vaikuttaa heikentavasti vaunun vakauteen.

VAROITUS! - Tamé malli on tarkoitettu yhta lasta varten.

VAROITUS! — Tassd mallissa ei saa kayttda lisdistuimia.

VAROITUS! - Istuinta, lastenvaunujen yldosaa ja kantolaukkua ei saa kayttda kuljetukseen autossa.

VAROITUS! - Al4 kéytd sadesuojaa sellaisenaan jos olet irrottanut ja ottanut pois kuo mun
paikaltaan (tukehtumisen vaara). Ald koskaan kéytd sadesuojaa aurin
gonpaahteessa kun lapsesi on vaunussa (ylikuumennuksen vaara).

VAROITUS! - Pida vaunu turvallisen valimatkan etaisyydelld avonaisesta tulesta ja mui sta
l[&mmonlahteista.

VAROITUS! — Poista heti kaikki muoviset pakkauspussit.
Ala anna lapsesi leikkia niilld (tukehtumisen vaara).

VAROITUS! - Ei saa kayttad varusteita eikd varaosia, joita valmistaja ei ole hyvaksynyt.

VAROITUS! - Varmista, etta kaantyvat pyorat on lukittu, kun tyénnét lastenvaunuja niin,
ettd kadnnettava tyontotanko on kaantyvien pyorien puolella.
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Kayttoohje

VAROITUS! Runkoa avattaessa ja koottaessa seka selkénojaa saadettaessa saattaa esiintya kohtia,
joihin voi jaada puristuksiin. Se voi aiheuttaa tapaturmia, jos ei olla tarkkaavaisia. Varmista turvallinen vali
lapseen.

Vaunujen kasaaminen
Paina tyéntbaisan lukitusnappeja 4, aseta tyéntdaisan yldosa vaakasuoraan asentoon ja veda tydntdaisaa
1 ylés kunnes tydntdaisan lukitus 2 naksahtaa paikalleen.

VAROITUS! varmista ennen kayttda, etta kaikki lukitukset ovat kiinni.

Vaunujen kokoontaittaminen

Huom! K&anna tydntbaisaa 1 niin, etta turvalukituksen 3 valkoiset merkit nakyvat ylhaaltédpain katsotta-
essa. Kaanna kaannettava turvalukko 3 sisdaanpain, kunnes luisti lukkiutuu paikoilleen. Paina luisti sen
jéalkeen alas. Paina lopuksi lukituspainikkeita 4 ja kd&nna luistin yldosa alas.

Kaantyva tyontéaisa

Vaanna tyontdaisan kadantamista varten sankoja 3a nuolen suuntaan.

VAROITUS! varmista tyontdaisaa kaantaessasi, etta lapsi ei jaa liikkuvien osien vdliin ja etta tyontoai-
sa naksahtaa kuuluvasti paikalleen.

Tyontéaisan yldosan korkeuden saaté
Tyo6ntdaisan yldosa 1 voidaan s&ataa haluttuun asentoon painamalla tyéntéaisan taivutuskohdan 4
molemmalla puolella olevaa lukitusnappia.

Pyérien irrottaminen
Avaa jarru 6. Paina pydran irrottamista tai kiinnittamista varten painiketta 9. Varmista kiinnittaessési,
etta pyora kiinnittyy kunnolla.

Lukittavat kaantopyorat

Kirista kaantyva etupyora kaantamalla kupua 6, kunnes punainen piste tulee esiin. Pyéra kiinnittyy itse-
staan, kun se osoittaa ajosuuntaan. Pyéréat lukkiintuvat nyt automaattisesti heti kun ne kaantyvat ajosu-
untaan. Avaa lukitus kiertdmalla kiertokansia 6 kunnes vihreé pilkku tulee nakyviin. Irrota py6ra painamalla
suojuksen 6 keskella olevaa painonappia ja veda pyéra pidikkeesta. Kiinnita pyora tyontamalla se pidik-
keeseen niin, ettd se napsahtaa kiinni.

Aurinkokatos
Haikaisysuoja 20 voidaan kaantaa lisasuojaksi kaksinkertaisesti ulos ja siséén. Se voidaan irrottaa veto-
ketjun avulla.

Seisontajarru

Lukitse py6rat painamalla varmistuspainiketta jarruvivussa 7 ja
kaanna vipu alas. Molemmat jarrukruunut kiinnittyvat paikalleen
kuuluvasti napsahtaen. Pista pysakdintijarru pois paalta kdantamalla
jarruvipua yléspain, kunnes se naksahtaa paikalleen. Kun pysékoit
vaunut, testaa jarrujen pitaminen yrittamalla tyéntaa vaunuja.

VAROITUS! varmista, ett4 jarrut ovat aina p#alld ennen kuin
asetat lasta vaunuun tai nostat vaunusta.

Pysakéintijarrun saatoé
Kierra jarrusatulan sadatéruuvia 7a jos pyoriin ilmenee hairitsevia
sivudania pitemman kayttéajan jalkeen.




Kayttoohje

Kasijarrun saaté (valinnainen)

Kiertamalla saatérengasta 9 voit saataa kasijarrua. Alemmassa Bowden-
kaapelissa roikkuvalla saatérenkaalla 9a voit erillisesti saatda molemman
takapyoran jarrutehoa.

Saadettava jousitus
Kiertamalla saatdkahvaa 8 voit saataa jousituksen pehmeéksi tai
urheilulliseksi.

Kuomu ja turvakaari

Painamalla pikalukkoa 12 voidaan kuomu tai turvakaari irrottaa ja ottaa
pois paikaltaan. Varmista kun asetat turvakaaren takaisin etta se kunnol-
la naksahtaa paikalleen ja ettei kangasosia ole jaanyt véliin. Turvakaarta
voidaan kaantaa painamalla sdaténappeja 11.

VAROITUS! Vaunun kuomukaari seké turvakaari eivat sovellu vaunu-
jen kantamiseen.

Takapyérien irrottaminen (myo6s etupyoérat mallissa ZI-)

Pista pysakaéintijarru 7 pois paalta. Paina painonappia 4 ja veda pyora
pois paikaltaan. Tyénna pyora takaisin akselille vasteeseen asti.
Tarkasta, etta kaikki rattaat ovat napsahtaneet oikein paikoillaan.

orien irrotaminen (vain osoitteessa 72-)

Irrottamista varten paina nappia 6a, joka sijaitsee kaantérattaan pidik-
keen 6 sisasivulla ja veda ratas irti pidikkeesta. Aseta pyoran kiinnity-
sta varten py6ra kiinnityspultit edella pidikkeeseen ja tyénna pyoraa
voimakkaasti kunnes se kuuluvasti naksahtaa paikalleen.

Lukittavat kaantopyorat (vain osoitteessa 72-)

Kaantorattaiden lukitsemiseen kdanna kayttévipua 5 alaspain, rattaat
lukittuvat automaattisesti molemmin puolin heti kun ne ovat ajosuun-
nassa. Irrottamista varten kdanna vipu 5 vaakasuoraan asentoon. On
suositeltavaa etta kdantépyodrat lukitaan kun vaunua kaytetaan kovin
epatasaisilla tie- tai katupinnoilla tai kévelytahdin ollessa kovin nopea-
ta jotta pyorien juuttumista ei tapahtuisi.

limanvaihtoaukko 17

Voit estda korkean lampétilan syntymista kuomun sisépuolella
avaamalla kuomussa oleva luukku.

Veda kuomun lappé ylés. Lisdsuojaa saadaan taittamalla
aurinkolippa 20 ulos.

Turvavyd VAROITUS!
Turvaa lapsesi 5-piste turvavyodjérjestelmalla 14.

Varmista, ettéd olkahihnat D ovat paikallaan ja vyd istuu tiukasti. Voit
saataa turvavyon hihnojen pituutta ja kireytta turvavydn hihnan pailla F,
voit s&&taa olka- ja lantiovoiden leveytté kallistamalla pikalukituksia G ja
vetdmalla hihnaa E.

Turvavydn avaaminen: Paina molemmat painikkeet B yhteen ja poista
magneettisuljin A. Alempi kiinnitys C voidaan sitten helposti poistaa.

Turvavayon sulkeminen: Liitd molemmat kiinnikkeet C yhteen ja aseta
magneettinen suljin paikalleen A, kiinnitin sulkeutuu automaattisesti..
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Parasollets faste 21

Ta bort parasollets nedre del und placera dess fastséattningstapp

i fastets 6ppning.

Jalkatuen saataminen

Painamalla samanaikaisesti kumpaakin punaista varmuusnappia 15
voidaan jalkatuen asentoa alentaa. Nostettaessa asento asettuu pai-
kalleen automaattisesti. Vetamalla kahta punaista tappia 15' voidaan
jalkatuki kdantaa jolloin siihen saadaan liséa pituutta.

VAROITUS! Kaanna jalkatuki vaakasuoraan asentoon aina kun
kantokoppa on paikalleen asetettuna. Néin lisdat kantokopan asen-
non turvallisuutta eika se voi luisua pois paikaltaan. Kiinnita kanto-
koppa kayttoohjeen mukaisesti.

Yldosan automaattinen lukitus 16

Aseta istuin runkoon niin, ettd molemmat lukituskahvat ovat niille
tarkoitettujen kiinnityspulttien paalla. Lukitukset kiinnittyvat auto-
maattisesti molemmin puolin, kun paastat irti kahvoista.
VAROITUS! Tarkasta ennen kiytté4, onko istuin turvallisesti
kiinni! Avaa lukitus vetamalla punaista tankoa hieman ulospain.
Sen jalkeen voit irrottaa istuimen. Istuimen voi my6s kaantaa.

Putoamissuoja VAROITUS!
Kiinnitd kuomun painikkeet 17 selkadnojan metallitankoon lisasuojaksi
putoamista vastaan.

Selkdnojan saato
Selkénojan voi vieda pienissé vaiheissa istuma-asennosta makuua-
sentoon kaantdpuolella olevaa saatékahvaa 13 nostamalla.

VAROITUS! varmista selkinojaa saadettiessasi, etts lapsi ei jad
liikkuvien osien viliin ja ettad selkdnoja naksahtaa paikalleen oikein.

Tarkastus ja hoito-ohje

Kaikki kdyttimamme materiaalit ovat helppohoitoisia.

Kankaisten osien hoito

Puhdista likaantuneet kangasosat joko kuivana vaateharjalla tai puhtaalla vedell (kuivaa hlustenkuwaajalla) valtd voimakasta hankaamlsta
Voimakkaammin likaantuneet kohdat voidaan puhdistaa miedolla ineella. Kaikki irr ysat void pesté pesuk hieno-
pesuaineella 30°C:n lampétilassa (hienopesu). Jos vaunut sattuvat kastumaan vesisateessa, kuivaa ne valittémasti pyyhkeelld kuivassa, ilmavassa
paikassa kuomun ollessa yloskaannettyna, niin etta kosteus ei ehdi

kulkeutua saumojen lapi kankaisiin siséosiin ja jattaa laikkia. Varman suojan vesisateelta antaa vain toimitukseen siséltyvé tai alan liikkeesta
saatava sateensuojakelmu. Kayttamillimme kankailla on lukuisia hyvid ominaisuuksia, mutta ne eivat sieda voimakasta auringonpaistetta.
Suosittelemme siis pitdméan vaunut varjoisessa paikassa.

Alustan hoito

Alustaa on hoidettava sa@nndllisesti. Puhdista pydranakselit 4 viikon vélein ja voitele ne kevyesti dljylld. Varmista ennen

pyora- ja pistoakseleiden oljyamistd, ettd akseleissa ei ole likaa eiké hiekkaa, jotta lukkomekanismin toiminto ei vaarannu. Liikkuvat muoviosat
voidaan pitaa toimintakykyisina suihkuttamalla niihin silikonia. P4éllystetyt ja kromatut metalliosat on pidettévé kuivina ja niité on tarvittaessa kési-
teltdva autonkiillotusaineella tai kromitahnalla. Pienet maalivauriot voidaan

korjata maalikynélla, joita myydaén alan liikwkeissa.

Ala kiyta korkeapainelaitetta vaunujen puhdistukseen silli se rikkoo pyérien rasvatut kuulalaakerit ja niiden toimintao-
sat (seuraus on hankava ja vinkuva sivuaani).

Pyorat: Kuluneet pydrantulkat ja jouset on vaihdettava ajoissa.

Ja ilmarenkaat

Varmista, ettd ilmatéyttoisissé pyorissé on tarpeeksi ilmanpainetta; sen tulisi olla 1,5 ja enint. 2 barin vélill4.

VAROITUS! maksimipaine on nopeasti saavutettu, sen ylittiminen voi aiheuttaa onnettomuuksia ja loukkaantumisia. VAlti ilmapydrien jitta-
misté pitemméksi aikaa vaalealle PVC-tai linoleumilattialle, koska kaikkien kumirenkaiden tavoin

lattiapinta voi vérjaytya siltd kohdalta mustaksi.Jos rengas on téysin tyhjentynyt, voit estaa pyoran epatasaisen pydrimisen pumppaamalla rengas
ensin vain puoliksi tayteen ja suoristamalla rengasta niin, ettd pyora kulkee tasaisesti. Pumppaa
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Takuu ja takuuehdot

2 VUODEN takuu

Annamme télle tuotteelle 2 vuoden takuun. Ota yhteys myyjaan, jolta olet tuotteen ostanut, jos tahdot
tehda valituksen. Takuuaika alkaa myyjan luovuttaessa tuotteen. Sailyta tama taytetty kortti, samoin
kuin allekirjoittamasi luovutustodistus ja ostokuitti todisteena takuuajan paattymiseen asti, silla ilman
naiden todisteiden esittamista ei valitusta voida kasitella.

TAKUU KATTAA:
Takuu kattaa kaikki materiaali- ja valmistusvirheet, jotka ovat tuotteessa sen luovutushetkella.

TAKUU EI KATA...
Takuu ei kata myydyssa tuotteessa sellaisia vikoja tai vahinkoja, joista emme ole vastuussa.
Téallaisia ovat erityisesti

H luonnolliset kulumisjaljet (kuluminen) ja ylirasituksesta aiheutuvat vahingot

M jalki- ja seurausviat, seurauksena vahinkojen/virheiden huomiottajattamisesta,
minka johdosta on taytynyt tehda vaikeampia korjauksia.

B sopimattomasta tai epaasianmukaisesta kaytdsta aiheutuvat vahingot (katso kayttéohjetta).
W virheellisesta asennuksesta tai kdyttéonotosta aiheutuvat vahingot.
B kaupan kohteen huolimattomasta kasittelysta tai puutteellisesta huollosta aiheutuvat vahingot.

B kaupan kohteen epaasianmukaisesta muuttamisesta aiheutuvat vahingot.

KATTAAKO TAKUU VAHINGON VAI EI?

Ruoste: Runko on ruostesuojattu, mikd antaa sille hyvan perussuojan. Puutteellisen huollon seurauksena voi ruostetta kuitenkin
syntyd. Takuu ei kata tasté aiheutuvaa vahinkoa.

Naarmut: Naarmut kuuluvat normaaliin kulumiseen. Takuu ei kata naarmuvahinkoja.

Homeen muodostuminen: Jos kankaiset osat ovat kostuneet, niiden on annettava kuivua perusteellisesti homeen vélttamiseksi
(katso kayttdohjetta). Takuu ei kata homeesta aiheutuvia vahinkoja.

Kankaiden haalistuminen: Takaamme, ettd kankaat vastaavat voimassaolevia normeja. Auringonpaiste, hiki, pesuaineet, han-
kaus (erityisesti niissa kohdissa, joihin tartutaan kasin) tai liian usein tapahtuva pesu voivat kuitenkin haalistaa kankaita, miké ei
oikeuta valituksiin. Vahaisid varieroja yksittdisten valmistuserien valilla ei valitettavasti voida valttaa. Ne eivat kuulu takuuseen.
Kankaiden nukkaantuminen: Takuu ei kata kankaiden nukkaantumista. Nukkaantuminen kuuluu kankaiden tavallisen hoidon
piiriin ja nukka voidaan poistaa vaateharjalla tai nukanpoistokoneella samalla tavalla kuin villapuseroista.
Saumojen/neppareiden/kankaan repedmiset: Tarkasta tuotetta ostaessasi huolellisesti, ettéd kaikki kangasosat, saumat ja
nepparit on ommeltu ja kiinnitetty oikein. Saumoja/viallisia neppareita koskevat valitukset on tehtévé tuotteen myyjélle viipymétta
virheen toteamisen jalkeen.

Pyorat: Lastenvaunujen pyoria ei tasapainoteta ja ne voivat tasté syysté ,kulkea hiukan kierossa“. Pydrien kuluminen on
normaalia kulumista. limatéyttoisten pydrien puhkeamiseen voi olla vain ulkoinen syy, kuten terdva esine tai ettd pyorissa on
kayton aikana on ollut liian vahén ilmaa. Tdma ei oikeuta takuuvaatimuksiin.

MITA TULEE OTTAA HUOMIOON TUOTETTA OSTETTAESSA
Tarkasta, ettd toimitus on tdydellinen ja ettd se siséltad kaikki osat. Tarkasta vaunujen kaikki toiminnot ja vahvista tima
luovutustodistuksessa.

VALITUSMENETTELY

lImoita vika vélittdmésti puhelimitse myyjalle, jolta olet vaunut/rattaat ostanut voidaksesi sopia hénen kanssaan jatkotoimenpitei-
std. Emme vastaa turvallisuuden kannalta oleellisista vioista ja puutteista, joita ei ole ilmoitettu myyjalle 30 paivén sisalld niiden
havaitsemisesta. Valitusvaatimuksia késiteltdessd otetaan huomioon tuotekohtaiset arvonvahennykset. Viitaamme esilldoleviin
Yleisiin Myyntiehtoihin.

Varmista, ettd vaunu on puhdas lahetettdessa. Hyvin likaantuneita vaunuja ei voida korjata.
KAYTTO, HOITO JA HUOLTO

Némaé lastenvaunut on tarkoitettu lapsesi kuljettamiseen ja niitd on hoidettava ja huollettava kdyttdohjeiden mukaisesti
alkuperaisen laadun sailyttdmiseksi.
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Topline 2.0 GTs | Topline a.0 61517 26Ts 17 4 GTs

Per bambini dai 6 mesi in su fino a 22 kg.
Sotto i 6 mesi con un’adeguata navicella.

Questo prodotto non & adatto per fare jogging o correre con i pattini.

ATTENZIONE! Utilizzate questa seduta solo se il vostro bambino ¢ in grado di stare
seduto da solo. Per i bambini sotto i 6 mesi & adatta solo con un‘idonea navicella.

La navicella pieghevole XL € idonea per bambini dai 0-12 mesi.
Peso massimo 9 kg.

1 Manubrio 11 Tettuccio parasole
2 Chiusura manubrio 12 Tappo meccanico del tettuccio e di sicurezza
3 Blocco di sicurezza a rotazione 13 Regolazione schienale
3a  Sblocco manico inclinabile 14 Cintura di sicurezza
Piegatura manubrio 15 Regolazione box piedi
Blocco ruota 16 Chiusura parte superiore autom.
Ruote girevoli fissabili 17 Zona clima
6a Pulsante per rimuovere le ruote 18 Pulsante di shlocco
7 Freno di stazionamento 19 Sospensione telescopica
7a Vite per regolazione alloggiamento freni 20 Parasole
8 Sospensione regolabile 21 Supporto per ombrello parasole

Freno a mano regolabile (opzionale)
9a Freno ad alte prestazioni regolabile
10 Regolazione del tettuccio silenziosa

49



Congratulazioni!

Acquistando questo prodotto di qualita della nostra casa ;&m avete fatto un’ottima
scelta e il vostro bambino si sentira sicuro e protetto. | nostri prodotti sono realizzati con la
massima attenzione e sottoposti a severi controlli di qualita, cosi avete la garanzia di poter
utilizzare a lungo il passeggino da voi acquistato%,m,,,. L’utilizzo di tessuti testati per le
sostanze nocive vi garantisce la totale sicurezza per il vostro bambino.

IMPORTANTE! Prima di utilizzare il prodotto leggete attentamente le istruzioni per I'uso
e conservatele per future referenze. La mancata osservanza di queste disposizioni puo
compromettere la sicurezza del vostro bambino. Se le istruzioni non sono chiare o se
avete bisogno di ulteriori informazioni contattate il rivenditore. Assicuratevi che anche
gli altri utilizzatori siano al corrente delle funzioni del passeggino e delle istruzioni di
sicurezza.

Per la sicurezza del vostro bambino

ATTENZIONE! - Prima dell’'uso assicuratevi che il passeggino non sia danneggiato e che
nessuno dei suoi componenti sia strappato o rotto. In caso contrario, é fatto
assoluto divieto di utilizzarlo.

ATTENZIONE! - Quando aprite e chiudete il passeggino assicuratevi che il bambino sia
lontano dalla vostra portata per evitare che si ferisca.

ATTENZIONE! - Non lasciate mai il bambino incustodito sul passeggino.

ATTENZIONE! - Prima dell’uso assicuratevi che la navicella, la seduta o il seggiolino per
auto siano correttamente agganciati.

ATTENZIONE! - Salire o scendere per le scale e sovraccaricare il passeggino puo causare
danni e mettere in pericolo il vostro bambino.

ATTENZIONE! - Parcheggiate sempre il passeggino azionando il freno di stazionamento e
quando utilizzate i mezzi pubblici mettetelo in una posizione sicura.

ATTENZIONE! - | passeggini, le carrozzine e le navicelle non sono lettini né sostituti della
culla e quindi devono essere utilizzati solo per il trasporto.

ATTENZIONE! - L'utilizzo del passeggino per fare jogging, pattinare e simili & pericoloso
e quindi & vietato.

ATTENZIONE! - Tenete i bambini che giocano lontani dal passeggino e non permettete loro
di utilizzarlo come se fosse un gioco.

ATTENZIONE! - Utilizzate sempre I'imbracatura di sicurezza.

ATTENZIONE! - Non appendere borse o pesi al manico, allo schienale o ai lati del passeggino
perché possono comprometterne la stabilita.

ATTENZIONE! - Non utilizzate mai il parapioggia senza la capottina (pericolo di soffocamento).
Non esporre mai il parapioggia al sole quando il bambino ¢ all’interno del
passeggino (surriscaldamento).

ATTENZIONE! - Tenete il passeggino lontano dal fuoco e dalle fonti di calore.

ATTENZIONE! - Questo modello & omologato per 1 bambino.

ATTENZIONE! - Per questo modello non &€ ammessa una seconda seduta.

ATTENZIONE! - Non utilizzate la seduta, la parte superiore del passeggino o la navicella
per il trasporto in auto.

ATTENZIONE! - Rimuovete subito tutte le plastiche di imballaggio e non permettete al vostro
bambino di giocarci (pericolo di soffocamento).

ATTENZIONE! - Non utilizzate accessori e componenti non autorizzati dal produttore.

ATTENZIONE! - Quando usate il passeggino con il manico inclinabile sul lato della ruota
piroettante, assicuratevi che le ruote piroettanti siano bloccate in posizione.
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Istruzioni per l'uso

ATTENZIONE! quando si apre o si chiude il telaio del passeggino e quando si regola lo schienale, fare
attenzione a non rimanere con le dita schiacciate tra i meccanismi. Fate attenzione che il vostro bambino
si trovi ad una distanza sicura.

Apertura del passeggino
Mettere la parte superiore del manico in posizione orizzontale premendo i pulsanti di bloccaggio 4, tirare il
manico 1 verso I'alto finché la chiusura del manico 2 non scatta in posizione.

ATTENZIONE! Prima dell'uso assicuratevi che tutti i dispositivi di bloccaggio siano chiusi.

Chiusura del passeggino

Importante! Inclinare il manico 1 finché i simboli bianchi sulla maniglia girevole 3 non sono visibili
dall’alto. Far ruotare la chiusura di sicurezza girevole 3 verso [‘interno finché il manico non si sblocca, poi
spingere il manico verso il basso. Quindi premere i pulsanti di bloccaggio 4 e piegare la parte superiore
del manico verso il basso.

Inclinazione del manico

Per inclinare il manico girate le apposite maniglie 3a nella direzione della freccia.

ATTENZIONE! quando inclinate il manico fate attenzione che il bambino non si schiacci le dita tra i
meccanismi e che il manico scatti nella posizione corretta con un “click”.

Regolazione del manico in altezza
Premere entrambi i pulsanti di bloccaggio del dispositivo di inclinazione del manico 4 e portare la parte
superiore del manico 1 nella posizione desiderata.

Rimozione delle ruote
Rilasciare il freno di stazionamento 7. Per rimuovere o montare la ruota premere il pulsante 5. Nel montare
la ruota fate attenzione che scatti correttamente in posizione.

Ruote piroettanti bloccabili

Per bloccare la ruota piroettante girate i tappi a vite 6 finché non compare il punto rosso; la ruota si bloc-
ca automaticamente non appena si trova nella direzione di marcia. Per sbloccarle, girate i tappi a vite 6
finché non compare il punto verde. Per rimuovere le ruote piroettanti, premere il pulsante al centro del
tappo a vite 6 ed estrarre la ruota dal supporto. Per montare la ruota, infilatela con il perno di fissaggio nel
supporto finché non sentite che scatta in posizione.

Tettuccio parasole .
Il tettuccio parasole 20 puo essere richiuso o aperto due volte per una protezione supplementare. E rimo-
vibile tramite una cerniera.

Freno di stazionamento

Per bloccare le ruote, premere il pulsante di bloccaggio sulla leva
del freno 7 e abbassare la leva. Le due corone dei freni scattano
quindi in posizione con un “click”. Per sbloccare il freno spingere
la leva del freno verso I’alto finché non scatta in posizione. Quando
parcheggiate il passeggino verificate che non si muova provando a
spingerlo.

A'ITENZIONE! Prima di sedere e sollevare il bambino dal
passeggino controllate che il freno sia sempre bloccato.

Regolazione del freno di stazionamento

Se dopo un uso prolungato le ruote producono dei leggeri rumori
fastidiosi, potete eliminarli regolando la vite di regolazione 7a sulla
scatola dei freni.




Istruzioni per l'uso

Regolazione del freno manuale (optional)

Potete regolare il freno manuale girando la ghiera di regolazione 9.
Per una diversa frenata delle due ruote posteriori regolate le apposite
viti di regolazione 9a.

Sospensioni a bracci oscillanti regolabili
Girando la maniglia di regolazione 8 potete regolare le sospensioni in
modo pit 0 meno leggero o pil 0 meno sportivo.

Capottina e barra di protezione

Per rimuovere la capottina o la barra di protezione premete sulla chiusu-
ra a baionetta 12. Durante il montaggio fate attenzione che la barra di
protezione scatti correttamente in posizione e che nessun pezzo di stoffa
rimanga impigliato nel meccanismo. Per regolare I'inclinazione della
barra di protezione premete i pulsanti di regolazione 11.

ATTENZIONE! NON utilizzare la barra della capottina della carrozzina

e la barra di protezione del
passeggino come manici per il trasporto.

Rimozione delle ruote posteriori (anche le ruote anteriori del 74-)
Rilasciate il freno di stazionamento 7. Premete sul pulsante 4 e rimuovete
la ruota. Infilate la ruota sull’asse fino in fondo. Accertarsi che tutte le
ruote siano correttamente inserite.

Rimozione delle ruote piroettanti (solo a 72;)

Per rimuovere premere il pulsante 6a dal lato interno dei supporti delle
ruote girevoli 6 e tirare la ruota dal supporto. Per montare la ruota, infi-
latela con i perni di fissaggio nel supporto e spingete energicamente
finché non sentite che scatta in posizione.

Ruote piroettanti bloccabili (solo a 72-)

Per bloccare le ruote girevoli piegare la leva di comando 5 verso il basso;
le ruote si bloccano automaticamente da entrambi i lati non appena si
trovano in direzione di marcia. Per sbloccare portare la leva di comando
5 in posizione orizzontale. Su superfici accidentate e in caso di passo
molto veloce, vi consigliamo di bloccare le ruote per evitare bruschi
arresti.

Rete traspirante 17 sulla capottina

Per evitare che il calore ristagni all‘interno, potete aprire I‘oscurante.
A tal fine tirare I‘oscurante verso |‘alto. Come precauzione aggiuntiva
si puo aprire il parasole 20.

Cintura di sicurezza ATTENZIONE!
Proteggere il proprio bambino con il sistema di cinture a 5 punti 14.

Accertarsi che le cinture delle spalle D siano inserite e che la cintura sia
ben tesa. La lunghezza delle cinture puo essere regolata con le estremita
F, I'ampiezza delle cinture delle spalle e del bacino pud essere regolata
aprendo |‘elemento scorrevole a chiusura rapida G e tirando la cintura E.

Apertura della cintura: premere i due pulsanti B e rimuovere la chiusura
magnetica A. Adesso si puo togliere faciimente il fissaggio inferiore C.

Chiusura della cintura: mettere insieme i due fissaggi C e applicare la chi-
usura magnetica A; la chiusura avviene automaticamente.
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Porta ombrellino parasole 21
Rimuovete la parte inferiore dell’ombrellino, quindi infilate il perno di fis-
saggio dell’ombrellino nella fessura del supporto.

Regolazione del poggiapiedi

Per abbassare il poggiapiedi premete contemporaneamente i pul-
santi di sicurezza 15 sui due lati. Il

poggiapiedi scatta automaticamente nelle diverse posizioni solle-
vandolo leggermente verso I'alto.

Premendo i due pulsanti 15! & possibile estrarre e quindi prolungare
il poggiapiedi.

A]TENZ'ONE! Quando montate la navicella sul telaio, mettete il
poggiapiedi sempre in posizione

orizzontale come cautela aggiuntiva perché questa non cada.
Assicurate la navicella seguendo le Istruzioni per I'uso.

Blocco automatico della parte superiore 16

Posizionate la seduta della carrozzina sul telaio in modo tale che
entrambe le maniglie di bloccaggio siano sovrapposte agli appositi
perni di fissaggio. | dispositivi di bloccaggio si bloccano automati-
camente su ambo i lati quando le maniglie vengono rilasciate.

ATTENZIONE! prima dell'uso verificate che la seduta sia fis-
sata saldamente al telaio! Per sbloccare i dispositivi di bloccaggio
tirate la barra rossa leggermente verso I’esterno e quindi rimuovete
la seduta.

E anche possibile girare la seduta della carrozzina.

Regolazione dello schienale

Sollevando la maniglia di regolazione 13 sul retro, & possibile incli-
nare lo schienale con diverse angolazioni dalla posizione seduta
fino a quella distesa.

ATTENZIONE! purante 1a regolazione fate attenzione che il bam-
bino non finisca impigliato nei meccanismi mobili e che lo schienale
scatti

correttamente in posizione.

Protezione anticaduta

ATTENZIONE!come cautela aggiuntiva contro la caduta, fissate
le clip della capottina alle aste metalliche dello schienale.

Istruzioni per il controllo e la manutenzione

Tutti i materiali da noi impiegati sono facili da pulire.

Manutenzione delle parti in tessuto

Pulite i tessuti sporchi con una spazzola per vestiti asciutta o con acqua pullta (asciugare con il fon) evitando di sfregare con troppa forza. E possibile
rimuovere le macchie pil ostinate con un detersivo per delicati. Tutte le parti in tessuto removibili possono essere lavate in lavatrice a 30° (programma
per delicati) con un detersivo per delicati. Se vi capita di essere

sorpresi da un acquazzone, asciugate il passeggino con la capottina aperta in un luogo asciutto e arieggiato con un

panno per evitare che 'umidita passi attraverso le cuciture nell'imbottitura interna e si formino aloni dovuti all’acqua. Una protezione dalla pioggia &
garantita solo con I'utilizzo di una mantellina parapioggia da noi fornita in dotazione o acquistabile presso il vostro rivenditore. Oltre alle loro molte
caratteristiche positive, i nostri tessuti sono molto sensibili ai raggi solari intensi. Vi consigliamo pertanto di parcheggiare il passeggino all’'ombra.

Manutenzione del telaio
Il telaio necessita di una manutenzione regolare L’asse delle ruote deve essere pulito e leggermente ollato ogm 4 settimane. Prima di Iubrmcare gli
del

assi delle ruote e di montaggio, assicurarsi che siano perfettamente puliti da sporco e sabbia per non pr ¢ il funzi )
di chiusura. Per mantenere funzionali le parti mobili in plastica lubrificarle con silicone spray. In tal modo si previene la produzione di rumori stridenti.
Tenere asciutte le parti metalliche rivestite e cromate ed eventualmente pulirle con pasta per lucidatura o cr Per eliminare i piccoli

difetti alla vernice del telaio potete utilizzare un pennarello stick acquistabile presso il rivenditore.
Non utilizzate mai I'idropulitrice per lavare il vostro passeggino perché distruggerebbe i cuscinetti a sfere lubrificati delle
ruote e danneggerebbe le parti mobili (con conseguenti rumori e stridii).
Ruote |n caso di usura sostituire tempestivamente le bussole dei cuscinetti a strisciamento e le molle. Inoltre, piccoli

i 0 simili danneggiare il rivestimento del pavimento.
Se parcheggiate il passeggmo alla luce diretta del sole o lo riponete nel portabagagli schiacciato dal peso a temperature superiori ai 40°, i pneumatici
ad aria possono sgonfiarsi o deformarsi.

Solo per passeggini con pneumatici ad aria

In caso di passeggino con pneumatici ad aria fate attenzione che abbiano una pressione sufficiente tra 1,2 e max. 1,5 bar.

ATTENZIONE! La pressione massima viene raggiunta in poco tempo e in caso di superamento pub causare incidenti o lesioni. Evitate di lasciare

a Iungo il passeggino con ici ad aria su pavil i chiari in PVC o linoleum perché, come per tutti i pneumatici di gomma, in questi punti il
potrebbe di e nero. Per ewtare che il pneumatico traballi in seguito ad una totale perdita d’aria, gonfiate la gomma per meta circa,

p01 orientate la ruota finché non gira correttamente e quindi gonfiatela del tutto.

53



Condizioni di garanzia

Garanzia di 2 anni

Acquistando questo prodotto avete diritto ad una garanzia di 2 anni. La garanzia decorre dalla con-
segna del prodotto da parte del rivenditore. Come pezza giustificativa conservate questa cartolina
compilata, il documento di consegna da voi firmato e lo scontrino d’acquisto per tutta la durata della
garanzia. In assenza di tali documenti non ci & possibile elaborare nessun reclamo.

GARANZIA IN CASO DI RECLAMO
La garanzia si riferisce a tutti i difetti del materiale e di produzione presenti al momento della conse-
gna.

CASI IN CUI NON SI FORNISCE NESSUNA GARANZIA
Non ci assumiamo alcuna responsabilita per difetti e danni alla merce venduta non imputabili a noi.
Cio vale in particolare per:

M segnali naturali dovuti all’'uso (usura) e danni dovuti ad un utilizzo smodato

B danni conseguenti emersi perché i danni/vizi non sono stati presi in considerazione e a causa di cio
hanno reso piu complicata una possibile riparazione

B danni dovuti ad un utilizzo improprio o inappropriato (v. Istruzioni per I’'uso)

B danni dovuti ad un errato montaggio o messa in funzione

B danni dovuti ad un comportamento negligente o ad una scarsa manutenzione del prodotto
acquistato

B danni dovuti a modifiche inappropriate al prodotto acquistato

CASI DI ESCLUSIONE DALLA GARANZIA

Ruggine: il telaio & sottoposto a trattamento antiruggine al fine di dargli una normale protezione di base. In caso di mancata
manutenzione, tuttavia, puo succedere che si formi della ruggine. In tal caso non ci assumiamo alcuna responsabilita. Graffi:
se compaiono graffi si tratta di normale usura, per la quale non ci assumiamo alcuna responsabilita. Formazione di muffa: se i
tessuti si inumidiscono, devono essere asciugati bene per evitare che si formi muffa (v. Istruzioni per I'uso). Non ci assumiamo
alcuna responsabilita per la formazione di muffa. Scolorimento dei tessuti: il produttore certifica che i tessuti sono conformi
alle relative norme vigenti. Non & da escludere che i tessuti shiadiscano a causa di esposizione ai raggi del sole, usura, utilizzo
di detersivi, strofinamento (in particolare nei punti intorno alle maniglie) o a lavaggi frequenti. Cid non costituisce pertanto alcun
fondamento per un eventuale reclamo. Purtroppo non & sempre possibile evitare lievi differenze di colore tra le singole parti. In
tal caso non ci assumiamo alcuna responsabilita. Formazione di nodi nei tessuti: non ci assumiamo alcuna responsabilita per
la formazione di nodi nei tessuti in quanto cio rientra nella cura generale dei vestiti. Il problema puo essere eliminato in tutta
semplicita, come nel caso dei maglioni di lana, con una spazzola per vestiti o un’apposita macchina sciogli nodi. Strappi nelle
cuciture, nelle clip e nel tessuto: vi preghiamo di verificare attentamente all’atto dell’acquisto che tutte le parti in tessuto,

le cuciture e le clip siano cucite e fissate regolarmente. Eventuali reclami per cuciture/clip difettose devono essere comunicati
al rivenditore subito dopo la constatazione del difetto. Ruote: le ruote dei passeggini non vengono bilanciate e quindi possono

presentare una lieve acircolarita (“traballio”). Le ruote consumate sono considerate come una manifestazione naturale dell’'usura.

Nel caso dei pneumatici ad aria, le ruote possono forarsi solo per I'effetto di agenti esterni, oggetti appuntiti o utilizzo con una
pressione troppo bassa. In tal caso non ci assumiamo alcuna responsabilita.

A COSA DOVETE PRESTARE ATTENZIONE ALL’ATTO DELL’ACQUISTO
Verificate che il passeggino sia fornito con tutti i suoi componenti e che non manchi nessuna parte. Verificate il corretto funzio-
namento di tutte le funzioni del passeggino e confermatele su questo documento di consegna.

COME PROCEDERE IN CASO DI RECLAMO

Comunicate immediatamente per telefono il difetto al rivenditore presso il quale avete acquistato il passeggino per concordare
come procedere. Non ci assumiamo alcuna responsabilita per i vizi rilevanti ai fini della sicurezza che non sono stati comunicati
al rivenditore entro 30 giorni dal loro manifestarsi. Nell’elaborazione dei reclami trovano applicazione tassi di deprezzamento
specifici per ciascun prodotto. A tal fine si rimanda alle Condizioni generali di contratto esposte.

Fare attenzione che il passeggino sia pulito quando viene inviato. | passeggini molto sporchi non possono essere riparati.
UTILIZZO, CURA E MANUTENZIONE

Il passeggino & un mezzo di trasporto per il vostro bambino e per poter conservare la sua qualita originaria deve essere
sottoposto alla cura e alla manutenzione previste nelle Istruzioni per I'uso.
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Apto a partir de 6 meses, hasta 22 kg de peso.
Para menores de 6 meses, utilizar con un capazo apropiado.

Este producto no es adecuado para hacer footing ni ir en monopatin.

iATENCION! Utilice esta unidad de asiento solamente cuando el bebé puede
permanecer sentado por si mismo. Para bebés de menos de 6 meses solo en
combinacion con un capazo plegable adecuado.

El capazo plegable XL ha sido concebido para bebés de 0 a 12 meses.
Peso maximo 9 kg.

3a

6a

7a

9a
10

Manillar

Bloqueo del manillar

Bloqueo de seguridad giratorio
Desbloqueo del manillar movil
Curva del manillar

Bloqueo de las ruedas

Ruedas giratorias bloqueables
Boton para desmontar las ruedas
Freno de estacionamiento

Tornillo de ajuste de la caja del freno
Suspension oscilante ajustable
Freno de mano ajustable (opcional)
Freno potente

Ajuste silencioso de la capota

11
12
13
14
15
16
17
18
19
20
21

Capota parasol

Cierre de la capota y de la barra de proteccion
Ajuste trasero

Cinturon de seguridad

Ajuste de la cesta portaobjetos

Blogueo automatico de la parte superior
Zona climatizada

Botdn de desbloqueo

Suspension telescopica

Visera parasol

Soporte para sombrilla
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ENHORABUENA

Para que su bebé se sienta seguro y protegido se ha decantado por un producto de gran
calidad de la marca y, por lo tanto, ha hecho una muy buena eleccioén. La fabri-
cacion de gran calidad y los continuos y rigurosos controles de calidad le proporcionan

la seguridad de que podra disfrutar durante mucho tiempo de su cochecito;&m. La
elaboracion con textiles libres de sustancias nocivas le garantiza la maxima seguridad para
su hijo.

iATENCION! Lea detenidamente las instrucciones antes de utilizar su cochecito y
guardelas para poder consultarlas en un futuro en caso de dudas o necesidad.

Si no obedece estas advertencias, la seguridad de su hijo puede verse afectada.

Si no comprende las instrucciones y necesita mas informacién, péngase en contacto
con su distribuidor especializado. Asegurese de que otros usuarios también estén infor-
mados sobre las funciones del cochecito y de las advertencias de seguridad.

Por la seguridad de su bebé

jATENCION! - Antes de utilizarlo, compruebe que el cochecito no esté dafiado y que no
contenga piezas rasgadas o rotas, en cuyo caso no debe utilizar el cochecito
bajo ningun concepto.

jATENCION! — Asegirese de que su bebé no se encuentre cerca del cochecito al plegarlo y
desplegarlo a fin de evitar posibles lesiones.

jATENCION! — Nunca deje a su bebé en el cochecito sin vigilancia.

jATENCION! — Antes de utilizarlo, aseguirese de que el cuco, la sillita o el portabebés estén
correctamente encajados en el cochecito.

jATENCION! — Bajar por escaleras o desniveles, asi como cargar demasiado el cochecito
pueden hacer que quede dafiado y, asi, poner en peligro la vida de su bebé.

jATENCION! — Aparque siempre su cochecito con el freno de estacionamiento. En los medios
de transporte publicos, asegurese de colocarlo en un lugar seguro.

jATENCION! - EI cochecito, Ia silla de paseo y el saco de silla no son una cama o cuna y
Unicamente deben utilizarse para el transporte del bebé.

jATENCION! — El uso de este cochecito para correr, patinar o realizar actividades similares
es peligroso y, por lo tanto, no esta permitido.

jATENCION! — Mantenga a los nifios alejados del cochecito mientras juegan y no les deje
jugar con el cochecito.

jATENCION! — Utilice siempre el sistema de sujecion.

jATENCION! — No cuelgue ningun bolso o carga al manillar, respaldo ni laterales del
cochecito, pues podria desestabilizar el cochecito.

{ATENCION! — La burbuja para la lluvia no puede utilizarse con la capota desplegada
(riesgo de asfixia). No colocar nunca la burbuja para la lluvia con sol mientras

i el nifio se encuentra dentro (sobrecalentamiento).

iATENCION! - No exponga el cochecito a altas temperaturas ni al fuego.

{ATENCION! — Este modelo es apto para transportar 1 nifio.

jATENCION! - Los sillas dobles no estan permitidas en este modelo.

iATENCION! - La unidad de asiento, la estructura del cochecito y el capazo plegable no se
pueden utilizar para transportar el bebé en el coche.

jATENCION! — Retire todos los embalajes de plastico de inmediato y no deje que su hijo
juegue con ellos (rlesgo de asfixia).

.ATENGION' — No utilice accesorios o piezas de repuesto no autorizadas por el fabricante.

iATENCION! - Preste atencion a que las ruedas giratorias estén encajadas cuando utilice el
cochecito con el manillar giratorio sobre el lado de la rueda giratoria.
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Instrucciones de empleo

iATENClﬂN! Al abrir y plegar el chasis y al ajustar el respaldo pueden originarse zonas de plegado que
en caso de descuido pueden producir lesiones. Aseglrese de que su hijo se encuentre a una distancia de
seguridad.

Desplegar el cochecito
Presionando los botones de bloqueo 4, colocar la parte superior del manillar en posicion horizontal y
levantar el manillar 1 hasta que el bloqueo del manillar 2 quede encajado.

iATENC|0N! Antes de utilizarlo, asegurese de que todos los bloqueos estén cerrados.

Plegar el cochecito

ilmportante! Doble el manillar 1 para que el simbolo blanco del mango giratorio 3 sea visible desde
arriba. Girar hacia el interior el cierre de seguridad giratorio 3 hasta que el manillar se suelte y, después,
empujar el manillar hacia abajo. A continuacion, presionar los botones de bloqueo 4 y doblar hacia abajo
la parte superior del manillar.

Doblar el manillar
Para doblar el manillar gire el mango giratorio 3a en la direccién que indica la flecha.

|ATENC|0N! Al girarlo, asegurese de que su hijo no se encuentre entre las partes moéviles y que el
manillar vuelva a quedar encajado con un “clic” perceptible.

Manillar ajustable en altura
Presionar a ambos lados los botones de bloqueo de la fijacion del manillar 4 y colocar la parte superior
del manillar 1 en la posicién deseada.

Quitar las ruedas
Suelte el freno de estacionamiento 7. Para quitar o colocar las ruedas, presione el botén 5. Al colocarlas,
asegurese de que la rueda esté correctamente encajada.

Bloqueo de las ruedas giratorias

Para fijar la rueda orientable, gire el capuchén 6 hasta que aparezca el punto rojo; la rueda se auto-
bloquea

en cuanto se encuentre en el sentido de la marcha. Las ruedas se bloquearan por si solas en cuanto se
encuentren en el sentido de la marcha. Para desbloquearlas, gire las tapas 6 hasta que aparezca el punto
verde. Para extraerlas, presione el botén situado en el centro de la tapa 6 y saque la rueda del soporte.
Para colocarla, introduzca la rueda con los tornillos de fijacion en el soporte hasta que oiga que encaja.

Capota solar
La capota solar 20 se puede desplegar y plegar dos veces para una mayor protecciéon. Se puede des-
montar mediante una cremallera.

Freno de estacionamiento

Para bloquear las ruedas, pulse el botén de bloqueo de la palanca
de freno 7 y empuje la palanca hacia abajo. Las dos coronas de los
frenos quedaran encajadas con un perceptible “clic”. Para soltar el
freno, levante la palanca de freno hasta que se encaje. Al estacio-
narlo, empuijelo siempre a modo de prueba para asegurarse de que
funciona.

|ATENC|0N! Asegurese de que el freno esté siempre cerrado
al sacar y sentar al nifio.

Reajustar el freno de estacionamiento

Si después de utilizarlo durante mucho tiempo las ruedas hicieran
un ligero chirrido, puede solucionarlo ajustando el tornillo de ajuste
7a en la carcasa de freno.




Instrucciones de empleo

Ajustar el freno de mano (opcional)

Girando el anillo de ajuste 9 puede reajustar el freno de mano.

Puede regular el freno individual para las dos ruedas traseras mediante los
tornillos de ajuste 9a.

Ajuste de la suspension de la vibracion
Girando el mango de ajuste 8 puede elegir entre una suspension
suave o deportiva.

Capota y barra de seguridad

Presionando los anclajes 12 puede extraer la capota o la barra de seguridad.

Cuando vuelva a insertar la barra de seguridad, asegurese de que encaja cor-
rectamente y que no ha enganchado ningln trozo del tejido. Presionando los

botones 11 puede modificar la posicion de la barra de seguridad.

iADVERTENclA! La barra de la capota y la barra de seguridad no estan

disenadas para transportar el cochecito

Cambio de las ruedas traseras (también las ruedas delanteras a 74.)
Libere el freno de estacionamiento 7. Presione el botén 4 y tire de la rueda
hacia si. Coloque la rueda de recambio empujando hasta la parada del eje.
Aseglrese de que todas las ruedas estan debidamente colocadas en su
lugar. Asegurese de que todas las ruedas hayan encajado correctamente.

Cambio de las ruedas giratorias (sélo con 72-)

Para extraerlas, presione el pulsador 6a ubicado en el interior del soporte
de las ruedas de giro 6 y extraiga la rueda del soporte. Para ensamblarla de
nuevo, inserte el pasador de fijacion en el soporte, presionando hasta que
oiga el clic que indica que ha quedado debidamente enganchada.

Ruedas giratorias con bloqueo (sélo con 72-)

Para fijar las ruedas de giro, doble la palanca de manejo 5 hacia abajo; las
ruedas de ambos lados se bloquean automaticamente en cuanto estan en
la direccién de avance. Para desbloquearlas, doble la palanca de manejo 5
hacia la posicién horizontal. En superficies muy irregulares, y cuando circule
répido, es recomendable el bloqueo de las ruedas en posicion giratoria.

Panel de ventilaciéon 17 en la capota

Para evitar una acumulacién de calor, puede abrir la capota.

Para ello, tire de la capota hacia arriba. Como proteccién adicional
puede desplegar la visera parasol 20.

Cinturén de seguridad jADVERTENCIA!
Asegure a su hijo con sistema de cinturén de 5 puntos 14.

Asegurese de que las correas de los hombros D estén enganchadas y aju-
stadas al cinturon de forma que queden tirantes. Puede ajustar la tensién
y con ello la longitud de las correas tirando de los extremos de las mismas
F. Puede regular la anchura de los hombros y de la pelvis abriendo los
pasadores de cierre rapido G y tirando de las bandas centrales del
cinturén E.

Desabrochar el cinturén: apriete los dos pulsadores B a la vez y
suelte el cierre magnético A. A continuacion, puede retirar con
facilidad el elemento de fijacion inferior C.

Abrochar el cinturén: presione el elemento de fijacién C por ambos
lados y coloque encima el cierre magnético A; el sistema se cierra de
forma automatica..
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Soporte para la sombrilla 21
Retire la parte inferior de la sombrilla e introduzca el pivote de fijacion
de la sombirilla en la ranura del soporte.

Ajustar el reposapiés
Presionando a la vez los dos botones de seguridad 15 podra bajar el
reposapiés. Levantandolo, la posicién se ajusta automaticamente.

Presionando los dos botones 15' puede extraer el reposapiés y, por
lo tanto, algrgarlo.

iATENClON! Al colocar el saco de silla, coloque el reposapiés
siempre en posicion horizontal como proteccién adicional para no
resbalarse.

Fije el saco de silla siguiendo las instrucciones de empleo.

Encaje automatico de la parte superior 16

Coloque la unidad de asiento sobre el chasis de manera que las dos
manijas de bloqueo encajen en la clavija de apoyo prevista para ello.
Los dispositivos de bloqueos se cierran automaticamente en ambos
lados al soltar las manijas.

iATEN(:lON' jAntes de utilizarlo, compruebe que la unidad de
asiento esté bien encajada! Para soltar los bloqueos, extraiga un
poco el soporte rojo hacia afuera y podra retirar la unidad de asien-
to.

La unidad de asiento también puede girarse.

Ajustar el respaldo

Levantando el mango de ajuste 13 de la parte trasera podra ajustar
el respaldo en varios niveles, desde la posiciéon sentada hasta hori-
zontal.

iATENClON! Al ajustarlo asegurese de que su hijo no se encu-
entre entre las piezas méviles y que el respaldo esté encajado de
nuevo.

Proteccion anti-deslizamiento |ATENC|0N'
Como medida de seguridad adicional para no resbalarse, sujete los
botones de la capota a las barras metalicas del respaldo.

Controles e instrucciones de mantenimiento

Todos los materiales empleados son faciles de limpiar.

Limpieza de las partes de tela

Limpie la tela sucia con un cepillo para la ropa seco o con agua limpia (secar con el secador), evitando frotar con fuerza. Las manchas dificiles pueden
eliminarse con un detergente poco agresivo. Todas las piezas de tela desmontables pueden introducirse en la lavadora a 30° (programa delicado) utili-
zando un detergente delicado. Si alguna vez se ve sorprendido por un chaparrdn, seque su cochecito de inmediato con un trapo con la capota extendida
en un lugar seco y ventilado a fin de evitar que la humedad penetre por las costuras hasta el forro interior, pues podria provocar la aparicion de cercos
de agua. Una proteccion garantizada contra las influencias meteoroldgicas es tnicamente una de nuestras burbujas para la lluvia adjuntas al envio o
disponibles en las tiendas especializadas. A pesar de sus numerosas ventajas positivas, nuestras telas son muy sensibles a la intensa radiacion solar.
Por lo tanto, le recomendamos aparcar el cochecito a la sombra.

Cuidado del chasis

El chasis requiere un cuidado regular. Los ejes de las ruedas deben limpiarse y engrasarse lig cada 4 Preste ion antes de
aceitar los ejes de la rueda y los insertados que estos estén limpios y sin arena para no poner en peligro el funcionamiento del mecanismo de cierre.
Las piezas de plastico moviles pueden cuidarse aplicando un espray de silicona. De este modo, evitara el chirrido del chasis. Las piezas metalicas reve-
stidas y cromadas se han de mantener secas y, dado el caso, limpiarse con pulimento para automéviles o pasta cromada. Las pequefias marcas en la
pintura del chasis pueden eliminarse con un pincel de retoque disponible en el mercado.

No limpie nunca su cochecito con un limpiador a alta presion, pues estropearia los cojinetes de bolas engrasados de las
ruedas y las piezas funcionales (provocando ruidos y chirridos).

Ruedas: los bujes de los cojinetes de las ruedas y los muelles deben cambiarse a tiempo en caso de
incrustadas o similares pueden dafar el pavimento.

Al aparcar su cochecito bajo el sol intenso e introduciéndolo a presion en el maletero a temperaturas superiores a los 40°, los neumaticos con camara
de aire pueden aplastarse o desinflarse.

Unicamente con ruedas neumaticas

En el caso de Jas ruedas neuméticas, asegurese de contar con el suficiente aire, el cual debe encontrarse entre 1,2 y méx. 1,5 bares.

JATENGCION! La presion méxima se alcanza rapidamente, y si se rebasa puede originar roturas y dafios. Evite colocar las ruedas neumaticas
durante largo tiempo sobre suelos de PVC o lindleo claros, pues al igual que con los neuméticos de caucho, el revestimiento en estas zonas podria tefiirse
de negro. Para evitar que las ruedas se tuerzan tras una pérdida de aire total, hinche los neumaticos sélo hasta la mitad, a continuacion dirija el neumati-
co hasta que ruede e hinchelo totalmente.

las pequefias piedras
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Acuerdo de calidad

2 ANOS de garantia

Este producto esta garantizado por un periodo de dos afos desde que usted realiza su adquisicién.
Para una posible reclamacion, conserve su justificante de compra, la garantia sellada, asi como el
Certificado de Aceptacion de entrega correcta con su firma. Para cualquier reclamacioén durante el
periodo de garantia del producto, usted debera presentar todos los documentos anteriores.

EN CASO DE RECLAMACION
La garantia cubrira aquellos defectos en materiales y mano de obra existentes en el momento de la
adquisicion del producto.

ESTA GARANTIA NO CUBR...
No se asumiran aquellos defectos en el objeto de la compra que estén fuera de nuestro control.
Esto se refiere en concreto a:

B Desgaste natural y defectos producidos por una tensién excesiva.

B Daios derivados de defectos anteriores que al no repararse a tiempo han complicado y dificultado
la reparacion posterior.

B Defectos debidos a un uso indebido e inapropiado (ver instrucciones de uso).
B Defectos propiciados por un montaje o funcionamiento incorrecto.

B Defectos producidos por una manipulacion negligente o por falta de mantanimiento del producto.

B Defectos debidos a una alteracion del producto inapropiada.

¢RECLAMACION 0 NO?

Oxido: el chasis esta tratado con antioxidante a fin de ofrecer la proteccién basica adecuada. Sin embargo, en caso de un manteni-
miento erréneo pueden aparecer zonas oxidadas. En este caso no se asume ninguna garantia. Arafiazos: la aparicion de arafiazos
se debe a un desgaste normal, por lo que no se puede asumir ninguna garantia por ello. Aparicién de moho: las partes textiles
himedas deben secarse correctamente para evitar la aparicion de moho (véase instrucciones de empleo). No puede asumirse nin-
guna garantia en caso de aparicion de moho. Decoloracion de la tela: garantizamos que las telas obedecen las normas vigentes.
No se puede descartar la decoloracion por la radiacion solar, la influencia de la transpiracion, los productos de limpieza, el desgaste
(especialmente en las partes situadas en la zona de agarre) o el frecuente lavado y, por lo tanto, no existe ningun motivo de recla-
macion. Lamentablemente, no siempre puede evitarse la pequefia diferencia de colores entre partes concretas del acabado. No se
puede asumir ninguna garantia al respecto. Formacién de bolitas en la tela: no se asume ninguna garantia por la formacién de
bolitas. Esto ocurre como resultado del cuidado general de la tela y puede arreglarse simplemente con un cepillo para la ropa o con
una maquina como ocurre con los jerséis de lana. Rotura de las costuras/botones/ tela: al realizar su compra, compruebe deteni-
damente que todas las piezas de tela, costuras y botones estén cosidos y fijados correctamente. Las posibles objeciones sobre las
costuras/botones defectuosos deben reclamarse directamente a su distribuidor especializado tras detectar el problema. Ruedas: las
ruedas del cochecito no se equilibran, por lo que pueden presentar una ligera diferencia de altura (“tambalearse”). Las ruedas usa-
das presentaran desgastes naturales. Los pinchazos de las camaras de aire Ginicamente pueden atribuirse a influencias externas,
como objetos punzantes o un uso con poca presion. No se puede asumir ninguna responsabilidad al respecto.

LO QUE DEBE TENER EN CUENTA AL COMPRARLO
Compruebe que el cochecito se suministra con todas las piezas y que no falta nada. Compruebe que todas las funciones del coche-
cito funcionan correctamente y confirmelo en la revision de entrega.

PROCEDIMIENTO EN CASO DE RECLAMACION

Comunique de inmediato del defecto por teléfono al distribuidor especializado que le ha vendido el cochecito para informarse de los
siguientes pasos. En caso de defectos importantes para la seguridad que no hayan sido comunicados al distribuidor especializado
en un plazo de 30 dias tras su aparicion, no se asumira ninguna garantia. La tramitacion de los derechos de reclamacion conlleva
tasas de gestion especificas de los productos. Aqui le remitimos a las condiciones generales de contratacion facilitadas.

Asegurese de que el cochecito se envie limpio. Los cochecitos muy
manchados no pueden repararse.

EMPLEO, CUIDADO Y MANTENIMIENTO

El cochecito es un medio de transporte para su hijo y debe cuidarse y mantenerse de acuerdo con las instrucciones de empleo,
a fin de mantener su calidad original.
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vhodny od 6 mésicQ, do 22 kg.
pro déti do 6 mésicu jen s vhodnou prenosnou korbou.

Tento vyrobek neni uré¢en pro béh ani pro jizdu na koleCkovych bruslich ¢i
na skateboardu.

UPOZORNENI! Pouzivejte tuto sedaci jednotku jen tehdy, kdyz vase dité
dokaze samo sedét. Pro déti mladsi 6 mésicl pouze v kombinaci s vhodnou
prfenosnou taskou.

Skladaci taska XL je urCena pro déti ve véku 0-12 mésicl.
Maximalni hmotnost 9 kg.

1 Madlo 11 Slunedni stfiSka
Zajisténi madla 12 Uzdvér stfiSky a ochranného oblouku
Bezpecnostni otocny uzaver 13 Nastaveni zad

3a  QOdblokovani preklapéci rukojeti 14 Bezpecnostni pas
Zalomeni madla 15 Nastaveni nozni opérky
Aretace kol 16 Autom. zablokovani horni ¢asti
Uzamykatelna otoéna kola 17 Klimaticka zéna

6a Tlacitko pro demontaz kol 18 Odblokovaci tladitko

7 Parkovaci brzda 19 Teleskopické odpruzeni

7a Nastavovaci Sroub krytu brzdy 20 Sluneéni clona

8 Nastavitelné odpruZeni 21 Drzak sluneéni clony

Nastavitelnd ruéni brzda (volitelnd)
9a Nastavitelna vysokovykonna brzda
10 Bezhluéné nastaveni stfiSky
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Blahoprejeme Vam

Vase détatko ma mit pohodli a ma se citit v bezpedi, a proto jste se rozhodli pro velmi kvalitni
vyrobek firmy%)m Vybrali jste si skute¢né dobfe. Velmi kvalitni provedeni a priubézné,
pfisné kontroly jakosti Vam zarucuji, Zze budete se budete z Vaseho koéérku%,mdlouho
tésit. Zpracovani tkanin, které jsou kontrolovany na obsah skodlivych latek zarucuje, ze jsou
pro Vase dité nezavadné.

DULEZITE: Proététe si pred pouzZitim ko&arku peélivé vdechny navody a uschovejte
je pro pozdé&jsSi pouziti a dotazy. Pokud byste nedbali na tato upozornéni, mohlo by to
ohrozit bezpeénost Vaseho ditéte.

Pokud navodu neporozumite a potfebujete dalsi informace, obrafte se na specializo-
vanou prodejnu. Zajistéte, aby byli i ostatni uzivatelé informovani o funkcich koéarku
a bezpecénostnich pokynech.

Pro bezpecnost Vaseho ditéte

UPOZORNENI! - Pfed pouzitim zkontrolujte, jestli neni kocarek poskozeny a jestli nejsou
z&dné Casti natrzené nebo zlomené, v takovém pfipadé koCarek v zadném

. . pfipadé nepouZivejte.

UPOZORNENI! - Pfi rozkladani nebo skladani kocarku se pfesvédcte, Ze vaSe dité neni v

. . dosahu, aby nedoslo ke zranéni.

UPOZORNENI! - Pfed pouzitim se pfesvédCete, ze jsou vSechna pojistna Ustroji uzaviena a

. . horni ast je bezpecné upevnéna.

UPOZORNENI! - Pred pouZitim se ujistéte, Ze nastavba détského ko¢arku nebo sedaci jednotka

. . hebo détska autosedacka je spravné zaklapnuta.

UPOZORNENI! —  Zaparkujte kocérek vzdy se zajiSténou brzdou, dbejte v hromadnych

. . dopravnich prostfedcich na bezpe¢né postaveni.

UPOZORNENI! - Kocarek, sportovni koCarek a taska na dité nemohou nahradit postylku nebo

. . kolébku a sméji se pouZivat jen pro pfevazeni ditéte.

UPOZORNENI! - Pouzivani tohoto kocarku pfi béhani, jizdé na skateboardu a pod. je
. . nebezpecné a proto neni dovoleno.
UPOZORNENI! - Nedovolte, aby se ke ko&arku pfiblizovaly hrajici si déti nenechaveite je
. . hratsiskoCarkem.
UPOZORNENI! - PouZzivejte vzdy zadrZovaci systém.
UPOZORNENI! - Nepfipevriujte na rukojet, zddovou opérku a na strany koGarku zadné tasky

. . anibfemena, nepfiznivé to ovliviiuje stabilitu koCarku.

UPOZORNENI! - Tento model je vhodny pro 1 dité.

UPOZORNENI! — PouZiti druhych sedacek neni pro tento model dovoleno.

UPOZORNENI! - Sedacka, horni ¢ast koCarku a taska se nesméji pouzivat k pfevazeni ditéte
v auté.

UPOZORNENI! — Plasténka se nesmi pouzivat pfi sejmuté boudicce. (Nebezpedi uduseni).

. . Pladténku nikdy nevystavujte slunci, kdyz je dité v koCarku (pfehrati).
UPOZORNENI! - Nepfiblizujte koCarek k otevienému plameni a tepelnym zdrojim.
UPOZORNENI! - Okamzité odstrarite vSechny obalové folie a nedovolte, aby si Vase dité s

. . nimihralo (nebezpeci uduseni).

UPOZORNENI! — Césti pfisluSenstvi a nhradni dily neschvélené vyrobcem se nesméji

. . pouzivat.

UPOZORNENI! - Dbejte na to, aby nataiva kola byla fadné zaklapnuta, kdyz détsky kocarek s
preklopnou rukojeti pouzivate na strané s natacivymi koly.
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Navod k pouziti

UPOZORNENI! Pfi rozkladani a skladani podvozku se mohou vytvofit mista sevieni, ktera mohou
pfi nepozornosti zpusobit poranéni. Dbejte na bezpe&nou vzdalenost od Vaseho ditéte.

RozloZeni kocéarku
Stisknutim areta&nich knoflik( 4 nastavte horni &ast rukojeti do vodorovné polohy. Rukojet 1
vytahnéte, az pojistné ustroji rukojeti 2 zaskodi.

UPOZORNENI! Pfed pouzitim se piresvéd&ete, Ze jsou véechna pojistna ustroji uzaviena.

SloZeni kocéarku

Dulezité! Preklopte rukojet 1, aby byly bilé symboly na bezpe&nostnim oto&ném uzavéru 3 vidi-
telné shora. Pojistny oto¢ny uzavér 3 otacejte smérem dovnitf, dokud zarazka nevyskoci, potom
zarazku stlacte doll. Nasledné stisknéte aretacni tlacitka 4 a horni &ast zarazky sklopte dolu.

Preklapéni rukojeti
K preklopeni rukojeti otacejte otoCnymi uzavéry k odblokovani 3a ve sméru Sipky.

UPOZORNENI! Pfi preklapéni dbejte na to, aby se vase dité nedostalo mezi pohyblivé Easti a
rukojet opét zaskogila se slysitelnym “kliknutim”.

Vyskové prestavitelné drzadlo rukojeti
Stisknéte na obou stranach aretac¢ni knofliky zalomeni rukojeti 4 a nastavte horni ¢ast rukojeti 1
do pozadované polohy.

Sejmuti kol
Otevrete aretacni brzdu 7. Pro sejmuti nebo nasazeni kola stisknéte tlacitko 5. Pfi nasazovani
dejte pozor na to, aby kolo spravné zaklaplo.

Aretaéni nataceci kola

Pro zajisténi natacivého kola otacejte krytkami 6, az se objevi Cerveny bod, kolo se aretuje
samo, jakmile bude stat ve sméru jizdy. Pro uvolnéni otacejte krytkami 6, dokud se neobje-

vi zeleny bod. Pro sejmuti stisknéte tlacitko ve stfedu krytky 6 a stahnéte kolo z uchytu. Pro
upevnéni kolo nasad'te s upinacim ¢epem do uUchytu, az slySitelné zaklapne.

Sluneéni stFiSka

Slunecni strisku 20 Ize jako dodate¢nou ochranu dvakrat vyklopit a sklopit. Po rozepnuti zipu je
mozné ji sejmout.

Parkovaci brzda

Chcete-li zablokovat kola, stisknéte pojistné tlacitko na brzdové pace
7 a paku otocte doll. Obé brzdové korunky se slysitelnym kliknutim
zapadnou. Pro povoleni brzdy vyklopte brzdovou paku nahoru,
dokud nezapadne. Pfi odstaveni vyzkousSejte, jestli se kocarek
nemuze dat do pohybu.

UPOZORNENI! Dbeijte na to, aby byla brzda vZdy uzaviena, kdyz
dité pokladate a zvedate z kocarku.

Sevizeni parkovaci brzdy
Pokud by po del$im pouzivani kola vydavala mirné zvuky, mizete to
napravit pfestavénim stavéciho Sroubu 7a u krytu brzdy.




Navod k pouziti

Nastaveni ruéni brzdy (doplihkova funkce)

Otacenim prestavovaciho krouzku 9 mulzete rucni brzdu
sefidit.

R0Ozné brzdéni obou zadnich kol regulujte nastavovacimi
Srouby 9a.

Nastavitelné pérovani

Otacenim pFestavovaci rukojeti 8 muzete nastavit mékké
nebo sportovni pérovani.

StriSka a bezpeénostni madio

Po stisknuti bajonetového uzavéru 12 se da boudi¢ka nebo hrazdicka
vytahnout. Pti zasunuti dbejte na to, aby hrazdi¢ka spravné zapadla

a aby nebyly seviené zadné latkové dily. Stisknutim pfestavovacich
knoflikil 11 muzete hrazdi¢ku odklopit.

UPOZORNENI! Timen boudicky sportovniho kotarku a hrazdicka

nejsou vhodné pro prenaseni
sportovniho ko&arku.

Sejmuti zadnich kolecek (také predni kola pFi 74-)
Uvolnéte parkovaci brzdu 7. Stisknéte knoflik 4 s stahnéte kolecko.
Nasurite kole¢ko az na doraz na napravu. Ujistéte se, Ze vdechna kola
spravné zacvakla.

Sejmuti natacecich kolecek (pouze s 72-)

Pro odnéti stisknéte stiskaci knoflik 6a na vnitini strané drzaku otoénych
kol 6 a vytahnéte kolo z uchytu.

Pro upevnéni nasad'te kole¢ko s upeviiovacim ¢epem do drzaku a silné
pritlacte, dokud slysitelné nezapadne.

Nastavitelna nataceci koleCka (pouze s 72-)

Pro aretaci oto¢nych kol sklapnéte ovladaci paku 5 dol(, kola se na
obou stranach automaticky zaaretuji, jakmile budou stat ve sméru jizdy.
Pro uvolnéni vrat'te ovladaci paku 5 do vodorovné polohy. Na nerovnych
plochach a pti velmi rychlé chizi doporu¢ujeme kolecka pevné nastavit,
aby se zabranilo jejich zablokovani.

Klimaticka zéna 17

K zamezeni prehfati vnitiniho prostoru korby muzete oteviit odklapéci
¢ast boudicky. Pritom potahnéte klapku sttisky nahoru. Jako dodate¢nou
ochranu muzete vyklopit sluneéni clonu 20.

Bezpeénostni pas UPOZORNENI!
Zabezpecte svoje dité 5bodovym bezpecnostnim pasem 14.

Davejte pozor na to, aby byly ramenni popruhy D zasunuty a pas tésné
priléhal. Délku past muazete pevné nastavit pomoci koncl pasua F,
$itku ramennich a panevnich popruhil muzete nastavit tak, ze vyklopite
posunova¢ rychlouzavéru G a posunete ho po pasu E.

Rozepnuti pasu: Stisknéte obé tlacitka B a odstrarite magneticky
uzavér A. Spodni upevnéni C pak Ize snadno sejmout.

Zapnuti pasu: Spojte obé upevnéni C a nasad'te magneticky uzavér A,
zamek se zapne automaticky.
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Drzak pro sluneénik 21
Sejméte spodni ¢ast slunecéniku, potom zasurte upevriovaci ¢ep
slunec¢niku do zafezu drzaku pro slunec¢nik.

Nastaveni polohy opérky nohou

Souc¢asnym stisknutim obou &ervenych bezpe&nostnich knofliki 15
se da opérka nohou spustit dolu.

PFi zvednuti se polohy nastavuji automaticky. Vytazenim obou
&ervenych kolikl 15" se da opé&rka nohou preklopit a tim prodlouZit.

UPOZORNEN" Nastavte pfi vliozené tasce opérku nohou

vzdy do vodorovné polohy, jako pfidavnou ochranu pfed vyklouz-
nutim. Zajistéte tasku podle navodu k obsluze.

Automatické zajisténi horniho dilu 16

Sedaci jednotku nasadte na ram podvozku tak, aby obé zajistovaci
rukojeti dosedly na urc¢ené zapadkové Cepy. Pojistné ustroji na
obou stranach se uzavre automaticky, kdyz rukojeti uvolnite.
UPOZORNEN" Pred pouZitim zkontrolujte. zda je
sedaci jednotka spolehlivé upevnéna! Pro otevieni pojistné-

ho mechanizmu trochu povytahnéte ¢erveny tfrmen smérem ven,
potom muzete sedaci jednotku sejmout. Sedaci jednotku je mozné
také otodit.

Prestaveni polohy opérky zad

Zdvihnutim prestavovaci rukojeti 13 na zadni strané lze zadovou
opérku

jemné nastavovat od polohy pro sezeni az po polohu pro lezeni.

UPOZORNENI!

PFi prestavovani polohy dbejte na to, aby se vase dité nedostalo
mezi pohyblivé ¢asti a aby opérka zad opét spravné zaskocila.

Ochrana proti vypadnuti

UPOZORNENI!

Pro dodate¢nou ochranu proti vypadnuti pripevnéte druky strisky
na kovoveé tycky zadoveé opérky.

Kontrola a navod k udrzbé

VSechny pouzité druhy materialu se daji snadno oSetfovat.

Osetrovani latkovych éasti

Cistéte zaSpinéné latky kartd¢em na Saty nasucho nebo Cistou vodou (suste fénem), vyhybeite se silnému tfeni. Tézko odstranitelné skvrny Ize
odstranit slabym pracim prostfedkem. VSechny snimatelné latkové ¢asti miizete prat jemnym pracim prostfedkem v pracce pfi 30° C (Setrné
prani). Pokud by Vs nékdy prekvapil prudky dést, osuste potom kogérek s napnutou stfiskou v suché, vzdusné mistnosti utérkou, aby $vy
nemohla proniknout vihkost dovniti do potahové latky, jinak by se na okrajich mohly vytvofit skviy od vody. Ochrana pfed nepfizni pocasi je
zaruCend jen pii pouziti plasténky, ktera je k dostani ve specializovanych prodejnach. Vedle mnoha kladnych viastnosti nasich latek tyto latky
reaguj na intenzivni sluneéni zareni. Proto doporuCujeme stavét kocarek do stinu.

Osetfovani podvozku

Podvozek vyzaduje pravidelnou péci. Napravy kol je tfeba vzdy po 4 tydnech o€istit a lehce namazat olejem. Pfed namazénim os kol a nasuvnych
os dbejte na to, aby osy byly zcela zbavené necistot a pisku, aby nebyla ohrozena funkce pojisthého mechanizmu. Pohyblivé plastové ¢asti je
mozné udrZovat funkéni pomoci silikonového spreje. Zabraruje se tak skfipani podvozku. Povrstvené a pochromované kovoveé ¢asti je tfeba
udrZovat suché a pfipadné je oSetfovat lesténkou na auta nebo pastou na chrom. Drobnd poskozeni laku na podvozku odstranite lakovaci tuzkou,
kterd je k dostani ve specializovanych prodejnéch.

Nikdy kocarek necistéte vysokotlakym Cisti€em, zni€ila by se tim namazana kulic¢kova loziska
kol a funké&ni Easti (zvuky dreni a skfipani).

Kole&ka: Pouzdra kluznych loZisek kol a péra se musi pfi opotfebeni véas vyménit. Pravé tak by mohly podlahovou krytinu poskodit zatlacené
kaminky. Pfi odstaveni ko¢arku na prudkém slunci a pfi ulozeni pod tlakem v zavazadlovém prostoru pfi teplotach nad 40° by mohly pneumatiky
splasknout nebo se stlait.

Pro pneumatiky
U nafukovacich kol dbejte na dostate¢ny tlak vzduchu, ktery by se mél pohybovat mezi 1,2 a max. 1,5 baru.

UPOZORNENI! Maximalniho tiaku se rychle dosahne, pekrodeni miize vést k traziim a zranénim. Vyhybejte se dlouhodobému stani
pneumatik na svétlych plochach z PVC nebo na linoleu, protoze by se podlahova krytina na tomto misté mohla obarvit, jak se to stava u
véech pryzovych pneumatik. Aby nemohlo pfi tpIném vypusténi vzduchu dojit k deformaci pneumatik, nahustéte pneumatiku jen asi do poloviny,
potom ji vyrovnejte tak, aby se otacela dokola a nakonec ji tpiné dohustéte.
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Dohoda o jakosti

2LETA zaruka

U tohoto vyrobku mate vic¢i svému smluvnimu partnerovi narok na 2letou zaruku. Zaruéni doba
zacgina pfedanim vyrobku od vaseho prodejce. Jako doklad prosim uchovavejte po dobu zaruky
tuto vyplnénou kartu, kontrolni list, ktery jste vyplnili pfi pfevzeti a uctenku. Bez predlozeni téchto
dokladu neni mozné reklamaci zpracovat.

Zaruka v pripadé reklamace
Zaruka se vztahuje na veskeré vady materialu a vady vzniklé pfi vyrobé, které existuji v dobé
predani vyrobku.

Zaruku neposkytujeme ...
Ruceni nepfebirame za vady nebo poskozeni prodaného zbozi, za které nami nebyly zpUsobeny. To
plati pfedevsim pro

B znamky pfirozeného opotiebeni a poskozeni (odér) a $kody zplsobené nadmérnym namahanim
B nasledné vady, které vznikly tim, Ze se nedbalo na poskozeni/vady a tim je ztizena oprava

B poskozeni vzniklé nevhodnym nebo neodbornym pouzivanim (viz navod k obsluze)

B poskozeni vzniklé chybnou montazi nebo uvedenim do provozu.

B poskozeni zavinéné nedbalym zachazenim nebo nedostate¢nou udrzbou zakoupeného zbozi

B poskozeni, které vzniklo nevhodnymi zmé&nami zakoupeného zbozi.

Na co se vztahuje ¢i nevztahuje zaruka?

Rez: Podvozek je chranén proti rezavéni tak, aby mél nalezitou zakladni ochranu. Pfi nedostateéne
udrzbé v8ak muze dojit k tomu, Ze néktera mista zacnou rezivét. Na to se zaruka neposkytuje.
Poskrabani: Pokud se na koc¢arku objevi poskrabani, jedna se o bézné opotrebeni, za které

neni mozné prebirat zadnou zaruku. Plesnivéni: Kdyz textilni ¢asti zvlhly, musi se fadné vysusit,
aby nemohly plesnivét (viz navod k pouziti). Za plesnivéni nelze pfevzit zaruku. Blednuti latek:
Potvrzujeme, Ze latky odpovidaji platnym normam. Plsobenim slunce, potu, Cisticich prostfedku,
odérem (pfedevsim v mistech u rukojeti) nebo pfrilis Castym pranim nelze vyblednuti vylougit a
neni tedy duvodem k reklamaci. Nepatrné rozdily v barvé mezi jednotlivymi vyrobnimi $arzemi
nelze bohuzel vzdy vyloucit. Na to nelze prevzit zaruku. TvoFeni uzliki na latkach: Na tvoreni
uzlikl na latkach o se zaruka neposkytuje. To spada pod vieobecnou pécdi o odévy a mlze se jako
u vinénych svetrl jednoduse odstranit kartacem na Saty nebo strojkem na odstranovani uzliku.
NatrZeni Svlu/patentek/latky: Pri koupi prosim presné zkontrolujte, jestli jsou vSechny casti latek,
Svy a patentky fadné prisité a upevnéné. Pripadné vady $vl / vadné patentky se musi reklamo-
vat u Vaseho prodejce ihned poté, co byly zjistény. Kole&ka: KoleCka ko&arkl se nevyvazuiji, a
proto mize dochazet k lehkému obvodovému hazeni. Ojeta kolecka jsou projevem prirozeného
opotiebeni. Splasknuti nafukovacich kol mUze byt zpusobeno jen vné&jsimi vlivy, ostrymi pfedméty
nebo jezdénim s pfFili§ nizkym tlakem vzduchu. Na to nelze prevzit zaruku.

NA CO BYSTE MELI PRI NAKUPU DBAT
Zkontrolujte, jestli Vam byl koc¢arek predan uplny a jestli nechybi zadné dily. Zkontrolujte, jestli dobre
funguji vSechny funkce koc€arku a potvrdte to v kontrolnim pfedavacim dotazniku.

Postup pfi reklamacich

Oznamte bez prodleni telefonicky vady specializovanému prodejci, u kterého jste ko¢arek zakoupili
a dohodnéte se s nim na dalSim postupu. Za zavady, které se tykaji bezpecnosti a které nebyly spe-
cializovanému prodejci oznameny do 30 dnl poté, co se vyskytly, nelze prevzit ru¢eni. PFi zpraco-
vavani naroku na reklamaci se pouzivaji odpisy specifické pro jednotlivé vyrobky. Zde poukazujeme
na VSeobecné obchodni podminky, které jsou k dispozici k nahlédnuti.

Dbejte na to, abyste kocarek zaslali v ¢istém stavu. Silné uspinéné koc¢arky nemohou byt opraveny.
POUZIVANI, OSETROVANI A UDRZBA

Kocarek je transportnim prostfedkem pro Vase dité a je tfeba ho oSetfovat a udrzovat podle navo-
du k pouziti, aby si uchoval svou puvodni kvalitu.
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Topline 2.0 GTs | Topline a.0 61517 26Ts 17 4 GTs

vhodny od 6 mesiacov, do 22 kg.

pre deti pod 6 mesiacov je uréeny len s vhodnou prenosnou korbou.

Tento vyrobok nie je ur€eny na beh ani na jazdu na kolieskovych korcéuliach
Ci skateboarde.

VYSTRAHA! Tuto sedaciu jednotku pouzivajte len vtedy, ked' vie Vase dieta
samostatne sedief. Pre deti pod 6 mesiacov len v spojeni s vhodnou tagkou
na nosenie.

Skladacia taska XL je uréena pre deti od 0-12 mesiacov.
Maximalna hmotnost 9 kg.

3a

6a

7a

9a
10

Posuvné rameno

Zaistenie posuvného ramena
Bezpecnostny otoCny uzaver
Odblokovanie preklapacej rukovati
Ohybanie posuvného ramena
Zaistenie kolesa

Zaistitelné otocné kolesa

Gombik na odobratie kolesa
Zaistovacia brzda

Nastavovacia skrutka telesa brzdy
Nastavitelné vykyvné pruzenie
Nastavitelnd ruéna brzda (volitelne)
Nastavitelnd vysokovykonna brzda
Tiché prestavenie strieSky

11
12
13
14
15
16
17
18
19
20
21

StrieSka proti sinku

Zapinanie pre strieSku a ochranny obldk
Prestavenie chrbtovej ¢asti
Bezpecnostny pas

Prestavenie bloku na nohy
Automatické blokovanie hornej Casti
Klimatizovand zéna

Odblokovacie tlacidlo

Teleskopické pruzenie

Slne¢na clona

Drziak slnecnej clony
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Srdec¢ne Vam blahozelame

Aby sa Vase babatko citilo bezpecne a chranené, rozhodli ste sa pre produkt
vysokej kvality znaéky%xma tym ste spravili dobre. Vysoko kvalitné spracova-
nie a neustdle prisne kontroly kvality Vam davaju istotu, Ze sa dlho budete tesit z
Vasho kocika znacky . Spracovanie textilii testovanych na skodlivé latky
Vam garantuje nezavadnost pre Vase babétko.

DOLEZITE! Pred pouzitim Vasho detského koé&ika si prosim pozorne preéitajte
vSetky navody a odloZte si ich pre neskorsie vyuzitie a spatné otazky. Pokial
tieto navody nedodrzite, mdéze dodjst k ohrozeniu zdravia Vasho babitka.
Pokiall navodom nerozumiete a potrebujete d'alSie informacie, obratfte sa na
Vasho Specializovaného predajcu. Ubezpecte sa o tom, Ze aj ini uZivatelia su
informovani o funkciach koc¢ika a bezpe&nostnych opatreniach.

Pre bezpeé&nost Vasho babitka

VYSTRAHA! —Pred pouzitim sa ubezpedte, & koéik nie je poskodeny a jeho &asti nie st
natrhnuté alebo zlomené, pokial sa takéto poSkode nie vyskytne, koCik v
Ziadnom pnpade nepouzwajte

VYSTRAHA! - Uistite sa, 7e Vase diefa je pri vyklapani a sklapani ko&ika mimo dosahu,
zabranite tak zraneniam.

VYSTRAHA! -Nikdy nenechajte babatko v ko&iku bez dozoru.

VYSTRAHA! -Pred pouzitim sa uistite, Ze nadstavba detského ko&ika alebo sedacia jednotka
alebo autosedacka spravne zapadia.

VYSTRAHAL! -Jazdenie po schodoch alebo schodiskéch, ako aj prilisné zatazenie moze

Vas$ kocik poskodit a ohrozit Vase babétko.

VYSTRAHA! -Odstavte ko¢ik vzdy so zaistenou brzdou, dbajte vo verejnych dopravnych
prostriedkoch na bezpe¢né umiestnenie.

VYSTRAHA! -Detsky kotik, sportovy ko¢ik a prenosna vanicka nie su postel alebo nahrada
za kolisku a moZzu byt vyuZivané vylucne za tcelom prepravy.

VYSTRAHA! —Pouzitie tohto detského kotika na joging, koréufovanie a pod.

Je nebezpeéné a preto to nie je povolen
VYSTRAHAL! -Hrajticim sa defom nedovolte, aby sa ku koéiku priblizovali a nenechajte
. ich sa s kocikom hrat.

VYSTRAHA! -Vzdy pouzivajte zadrZiavaci systém.

VYSTRAHA! -Na rukovéti, chrbtovej opierke a bokoch kocika neupeviujte ziadne tasky
alebo bremend, lebo to ma negatlvny vplyv na stabilitu kocika.

VYSTRAHA' —Tento model je urceny pre 1 diefatko.

WSTRAHA' —Druhé sedacky nie su pre tento model povolene

VYSTRAHA! -Sedadlo, vrchna ¢ast koéika a prenosna vanicka nesmd byt pouzité na
prepravu v aute.

VYSTRAHA! -Nepouzivaite kryt proti dazdu, pokial je strieska shatd (nebezpecenstvo
zadusenia). Kryt proti dazdu nesmie byt nikdy vystaveny sinecnému Ziareniu,
pokial sa diefa nachadza v ko¢iku (prehriatie).

VYSTRAHA' —Kocgik chrante pred otvorenym ohriom a zdrojmi tepla.

VYSTRAHA! - |hned odstrafite véetky féliové obaly a nenechajte Vase dietatko sa s nimi hrat.
(nebezpecenstvo zadusenia).

VYSTRAHA! -Prislugenstvo a néhradné diely, ktoré neboli vyrobcom schvalené,
sa nesmu pouZivat.

VYSTRAHA! -Dbajte na to, aby vykyvne kolesa boli zapadnuté, ked pouzivate detsky
kocik s vykyvnym postvacom na strane vykyvnych kolies.
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Navod na obsluhu

WSTRAHA! Pri rozkladani a skladani podvozka mézu vzniknut miesta zovretia, ktoré pri
nepozornosti mézu viest k poraneniam. Dbajte na bezpe&ny odstup od Vasho dietatka

Postavenie kocika
Stlagenim aretaénych tlagidiel 4 nastavte hornu &ast rukovéti vodorovne, rukovét 1 fahajte
smerom nahor, kym nezapadne blokovanie rukovéti 2.

VYSTRAHA! Pred pousitim sa presveddte, &i su vaetky blokovania zatvoreng.

ZloZenie koc¢ika

Délezité! Rukovat 1 otodte, aby boli biele symboly na otoénom drzadle 3 viditelné zhora.
Sigurnosni obrtni zatvara¢ 3 okrenite prema unutra dok se kliznik ne blokira, nakon toga kliznik
pritisnite dole. Nakon toga pritisnite glave za aretiranje 4 i gornji dio kliznika preklopite gore.

Preklapanie rukovaéti
Pre preklopenie rukovéti otacajte otocné uzavery 3a smerom Sipky.

VYSTRAHA! Pri prekiapani dbajte na to, aby sa Vase dieta nedostalo medzi pohyblivé Easti
a aby bola rukovat znovu s poéutelnym “kliknutim” zapadnuta.

Vy&kovo nastavitel'na rukovat
Aretaéné gombiky zalomenia rukovati 4 z oboch stran stladte a nastavte vrchnu &ast rukovati 1
do zelanej polohy.

Odmontovanie kolies
Uvoflnite aretovaciu brzdu 7. Na snimanie alebo nasadenie kolesa stlacte tlacidlo 5. Pri nasadzo-
vani dbajte na to, aby koleso spravne zapadlo.

Aretovatel’né vykyvné kolesa

Na aretovanie vykyvneého kolesa otacajte krytky 6 az kym sa neobjavi Cervena bodka, ked’ je
koleso v smere jazdy, aretuje sa samo. Na volnenie otacajte krytky 6 az kym sa neukaze zelena
bodka. Na snatie stlacte tlacidlo v strede krytky 6 a vytiahnite koleso z drziaka. Na upevnenie
stréte koleso s upevrovacim ¢apom do drziaka tak, aby pocutelne zapadol.

Strieska proti sinku
Slne&nu clonu 20 je mozné dvojito vyklopif a sklopit ako dodato&nu ochranu. Sine&nu clonu je
mozné odobraf pomocou zipsu.

Zaistovacia brzda

Na zaistenie kolies zatladte zaistovaci gombik na brzdo-

vej pake 7 a paku presurite nadol.Obidve brzdové korunky
zapadnu s pocutelnym kliknutim. Na otvorenie brzdy vyklopte
paku brzdy smerom nahor, kym nezapadne. Pri parkovani
prosim prevedte kontrolu posunu.

VYSTRAHA! Dbajte na to, aby bola brzda pri vkladani a
vyberani dietata vZdy zatvorena.

Dodatoéné nastavenie parkovacej brzdy

Ked by po dlh§om pouzivani kolieska spdsobovali mierny
hluk, mézete ho odstranit prestavenim nastavovacej skrutky u
telesa brzdy 7a.




Navod na obsluhu

Nastavenie ru¢nej brzdy (opcia)

Otoc&enim prestavovacieho kruzku 9 mozete dodatoéne nastavit’ ru¢nu
brzdu. Rozdielne brzdenie oboch zadnych kolies regulujte na nastavo-
vacich skrutkach 9a.

NastaviteI’né kolisavé pruzenie
Otocenim prestavovacej paky 8 mozete nastavit’ jemné alebo
Sportové pruzenie.

StrieSka a hrazdicka

Po stlaceni bajonetového uzaveru 12 sa da strieSka alebo hrazdicka
vytiahnut'. Pri zasuvani dbajte na to, aby bola hrazdi¢ka spravne zapad-
nuta a aby neboli Ziadne ¢asti latky privreté. Stlacenim prestavovacich
gombikov 11 mézete hrazdi¢ku odklopit’.

VYSTRAHA! Rameno striesky $portového kodika a hrazdidka nie st
vhodné na nosenie $portového kocika.

Odobratie zadnych koliesok (aj predné kolesa na 74-)

Otvorte parkovaciu brzdu 7. Stlacte tlacidlo 4 a stiahnite koliesko. Nasurite
koleso na os az po zapadnutie. Skontrolujte, ¢i v8etky kolesa spravne zapad-
li.

Odobratie otoénych koliesok (len s 72;)

Na vybratie stlacte tlacidlo 6a na vnutornej strane oto¢ného drziaka kolies 6
a koleso vytiahnite z drziaka. Na upevnenie zasurite koleso s upeviiovacim
kolikom do drziaka a silno stlacte, kym kolik po¢utel’ne nezapadne.

Otoéné kolieska s moznost’ou aretacie (len s 72-)

Na zaistenie oto¢nych kolies sklopte ovladaciu paku 5 nadol, kolesa sa
automaticky uzamknu na obidvoch stranach, pokial’ su v smere jazdy. Na
uvol’'nenie sklopte ovladaciu paku 5 do vodorovnej polohy. Na vel’'mi nerov-
nych plochach alebo pri vel’'mi rychlej chédzi odporu¢ame kolieska zaistit’,
aby sa predislo ich zablokovaniu.

Klimaticka zéna 17

Da bi se izognili zadrzevanju toplote v torbi, lahko odprete pokrivalo. Pritom
potiahnite klapku striesky nahor. Ako dodato¢nu ochranu mézete vyklopit’
protisine¢nu clonu 20.

Bezpe&nostny popruh VYSTRAHA!

Zaistite Vase diet'a s 5-bodovym systémom popruhov 14.

Dbajte na to, aby boli ramenné popruhy D zastréené a aby bol popruh
pevne utiahnuty. Dizku popruhov mézete tesne nastavit' s koncom
popruhov F, Sirku ramennych a panvovych popruhov mézete nastavit’
tak, ze vyklopite rychloupinaciu podlozku G a potiahnete za pas
popruhu E.

Otvorenie popruhu: Stlac¢te spolu obidve tlagidla B a vyberte
magneticky uzaver A. Spodna uchytka C sa potom da I'ahko odstranit’.
Zatvorenie popruhu: Obidve uchytky C spojte a nasad'te magneticky
uzaver A, uzaver sa zatvori automaticky..
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DrzZiak na sIlneénik 21
Odstrarte spodnu &ast slneénika, potom zasurite upevriovaci
¢ap slne¢nika do zarezu drziaka na slnec¢nik.

Prestavenie opierky néh

Suc¢asnym stlacenim oboch ¢ervenych bezpecnostnych tlacidiel 15
sa da opierka néh znizit. Pri zdvihani sa nastavenie pozicii vykona
automaticky. Stladenim tlagidiel 15" mézete opierku néh povytiahnut
a predizit.

VYSTRAHA! Dajte pri nastavitelnej prenosnej vanicke opierku
noéh vzdy do vodorovnej polohy,

ako pridavnu ochranu proti vykiznutiu. Zabezpedéte vani¢ku podra
navodu na obsluhu.

Automaticka aretacia nadstavby 16

Nasad'te sedaciu jednotku na podvozok, aby obidve aretacné ruko-
vate dosadli na uré¢ené aretacné capy. Ked rukovate pustite, aretacie
sa na obidvoch stranach automaticky zavru.

VYSTRAHA! Pred pou skontrolujte, &i je sedacia jed-
notka spol'ahlivo upevnena! Na otvorenie aretacie potiahnite
cerveny strmern trochu dovonka, potom médzete sedaciu jednotku
sfat. Sedacia jednotka sa da aj otagat.

Prestavenie opierky chrbta

Zdvihnutim nastavovacej rukovate 13 na zadnej strane sa chrbtova
opierka da s jemnym odstupfovanim prestavit zo sedacej polohy do
lezacej polohy.

VYSTRAHA! Pri prestavovani dbajte na to, aby sa Vase dieta
nedostalo medzi pohyblivé ¢asti a aby bolo operadlo znovu spravne
zapadnuté.

Ochrana proti vypadnutiu

VYSTRAHA!

Ako dodato¢nu ochranu proti vypadnutiu upevnite gombiky striesky
na kovovych ty€kach chrbtovej opierky.

Kontrola a navod na udrzbu

Todos los materiales empleados son féciles de limpiar. Vsetky nami pouzité materidly sa dajd fahko o3etrovat.

Starostllvost o latkové diely

Cistite zaspmene Iatky nasucho kefou na oblecenie alebo Cistou vodou (osusit fenom) vyhnlte sa silnému treniu. Silno znecistené miesta mozete
odstranit jemnym pracim prostriedkom. V3etky snimateiné latkové Casti moZzete prat jemnym pracim prostriedkom v précke pri 30° (Setrny stupef prania).
Pokial by Vs niekedy prekvapil lejak, osuste potom handrou Vas kocik pri natiahnutej strieske v suchej, vzdusnej miestnosti, aby sa cez $vy nedostala
do vnuitra l&tky vihkost, inak mézu vznikndt vodné kolesa. Garantovanou ochranou pred nepriaziiou pocasia je nami dodand alebo v $pecializovanom
obchode zakupend plastenka. Popri mnohych pozitivnych vlastnostiach nasich latok, reaguiju tieto velmi citlivo na intenzivne sinecné Ziarenie. Preto
odport¢ame odstavenie kocika v tieni.

Starostlivost o podvozok

Podvozok si vyzaduje pravidelnu starostlivost. Napravy kolies musia byt kazdé 4 tyzdne ocistené a fahko naolejované. Pred naolejovanim osf kolies a
zastvacich osi dbajte prosim na to, aby boli osi tiplne zbavené $piny a piesku, aby sa neohrozila funkénost uzatvaracieho mechanizmu. Pohyblivé ume-
lohmotné diely sa mozu udrziavat vo funkénosti pomocou silikonového spreju. Zabrani sa tym Skripaniu podvozku. Natreté a pochromované kovove diely
sa musia udrziavat suché a popripade mdzu byt osetrované lestidiom na auto alebo chrémovou pastou. Malé poskodenia laku na podvozku odstrarite
lakovacou tyginkou, ktoré sa da zakupit v $pecializovanej predajni. Ko&ik nikdy neéistite vysokotlakym &istitom, namaste-
né gulickové loZiska kolies a funkéné Easti by sa tim znicili (zvuky odierania a Skripania

Kolesa: Kizné loziska - puzdra kolesa a pruziny musia byt pri opotrebovani véas obnovené. Taktiez mozu vtladené malé kamienky alebo iné necistoty
poskodit podiahu. Pokial odstavite Vas ko&ik na priamom intenzivnom sinku alebo ho pod tlakom uloZite v kufri auta pri teplotach nad 40°, vzdusné dutiny
pneumatik sa mozu sploétit alebo stlagit.

Pre pneumatiky

Pri kolesach plnenych vzduchom dbajte na dostatoény tlak vzduchu, tento musi lezat medzi 1,2 a max. 1,5 bar.

VYSTRAHAL! Max. piniaci tlak je dosiahnuty velmi rychlo, prekrocenie moze viest k nehodm a zraneniam. Vyhybaite sa dihodobému odsta-
veniu pneumatik na svetlejSich podlahach z PVC alebo linolea, pretoze by sa podlaha na tomto mieste, ako pri vietkych gumenych pneumatikach,
mohla sfarbit do Gierna. Aby sa po totalnom vypusteni vzduchu zabranilo nepravidelnému kriteniu kolies, napumpuijte pneumatiku len zhruba do polovice,
potom ju vyrovnajte, kym nepdjde do kruhu a nasledne ju Uplne dopumpuite.
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Zarucné podmienky

2-ROCNA zaruka

U tohto produktu mate voci vasmu zmluvnému partnerovi 2 roky narok na zaruku. Povinnost
zaruky zacina dnom prevzatia produktu od Vasho predajcu. Ako doklad si prosim po celu
dobu zaruky uschovajte tuto vyplnenu kartu, Vami podpisany Sek o prevzati, ako aj doklad o
nakupe, bez predlozenia tychto dokumentov nembze byt reklamacia spracovana.

ZARUKA V PRIPADE REKLAMACIE
Zaruka sa vztahuje na vSetky chyby materialu a vyrobné chyby, ktoré sa vyskytnu v case pre-
vzatia.

NEPREBERAME ZARUKU ZA...
Nepreberame zaruku za vady alebo poskodenia povrchu tovaru, ktoré neboli spdsobené
nami. Toto plati najméa pre

B prirodzené opotrebenia (oder) a skody spdsobené nadmernym namahanim

B chyby, ktoré vzniknu z toho, Ze poskodenia/chyby boli zanedbané a na zaklade toho vedu
k stazenej oprave

B skody spdsobené nevhodnym alebo neodbornym zaobchadzanim (pozri navod na
obsluhu)

B Skody spdsobené chybnou montazou alebo chybnym spustenim do pre vadzky.

B skody spdsobené nedbanlivym zaobchadzanim alebo nedostatocnou udrzbou predmetu
kuapy
B Skody spdsobené neodbornymi zmenami na predmete kupy.

Na co sa zéruka vztahuje a na co nie?

Hrdza: Aby bola poskytnuté nélezitd zékladné ochrana, je podvozok o3etreny ochrannou vrstvou proti hrdzaveniu.

Pri nedostatocnej Uidrzbe sa vSak predsa len moze stat, Ze sa vyskytnu hrdzavé miesta. Na toto sa zaruka nevztahuje.

Skrabance: Pri vzniku $krabancov sa jedna o bezné opotrebenia, na ktoré sa zaruka nemoze vztahovat. Tvorba plesne: Pokial textilng
casti navihnt, musia byt spravne vysusené, aby sa tak zabrénilo vzniku plesne (pozri ndvod na pouZitie). Na vznik plesne neméze
byt zaruka uplatnend. Blednutie litok: Potvrdzujeme , Ze latky zodpovedaju platnym normam. Pri priamom slnecnom Ziareni, vplyve
potu, cistiaceho prostriedku, pri otierani (najmé na miestach, ktoré su v oblasti drzadiel) alebo prili§ castom prani sa neda bled-
nutie latok vyllcit a preto to nie je ddvod na reklaméciu. Malym farebnym rozdielom medzi jednotlivymi vyrobnymi castami sa Zial
neda vzdy zabranit. Preto sa na ne zaruka nemdze vztahovat. Tvorenie hreiek na litke: Na tvorenie hrciek sa zaruka nevztahuje. Toto
spada pod vSeobecnu starostlivost o odevy a mdZe byt rovnako ako pri bavinenych pulévroch jednoducho odstranené kefou na
odevy alebo pristrojom na odstranovanie hrciek. Roztrhnutie Svov/patentiek/latky: Prosim skontrolujte pri nakupe podrobne, ci st vSetky
latkové diely, Svy a patentky spréavne pridité a upevnené. Pripadné reklamécie Svov/chybnych patentiek musia byt okamzZite po
zisteni chyby hlasené u Véasho $pecializovaného predajcu. Kolesd: Koleséa na detskych kocikoch nie st vyvazované a preto moézu
vykazovat jemné nepravidelné kratenie. Ojazdené kolesé patria medzi prirodzené opotrebenia. Vyfuknutie vzduchovych kolies
mdZze byt spdsobené len vonkajsimi vplyvmi, ostrymi predmetmi alebo jazdenim s prili§ nizkym tlakom vzduchu v koleséch. Na toto
sa zaruka nevztahuje.

NA CO MUSITE PRI KOPE DBAT
Skontroluijte, ci bol kocik dodany kompletne a ci nechybajd nejaké diely. Skontrolujte, ci vSetky funkcie kocika pinohodnotne
funguju a potvrdte to na Seku o predaji.

AKO POSTUPOVAT PRI REKLAMACIACH

OkamZite telefonicky ohléste chybu u Specializovaného predajcu, u ktorého ste kocik kupovali, aby ste sa dohodli na dalSom
postupe. Na zdvazné bezpecnostné chyby, ktoré neboli do 30-tich dni po vzniku ohlasené Specializovanému predajcovi, sa nemoze
Ziadna zéruka vztahovat. Pri spracovani Ziadosti o reklaméciu sa pouziju odpisové sadzby pecifické pre produkt. Tu sa odvola-
vame na urcené veobecné obchodné podmienky.

Pazite na to, da se kolica Cista poSalju nazad. Prljava kolica ne mogu da se poprave.
VYUZITIE, STAROSTLIVOST A UDRZBA

Detsky kocik je transportny prostriedok pre Vade babétko a musi byt oSetrovany a udrziavany podia ndvodu na pouZitie, aby sa
zachovala jeho pévodna kvalita.
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Topline 2.0 GTs | Topline a.0 61517 26Ts 17 4 GTs

prikladna od 6 mjeseci, do 22 kg.
ispod 6 mjeseci s odgovarajuc¢om torbom za nosenje.

Ovaj proizvod nije podoban za rekreativno tréanje ili voZznju koturaljkama.

UPOZORENJE! Sjedeci element koristite samo, ako Vase dijete moZe samostalno
sjediti. Za djecu mladu od 6 mjeseci samo zajedno sa podobnom torbom za
nosenje.

Sklopiva torba XL je predvidena za djecu od 0-12 mjeseci.
Maksimalna tezina 9 kg.

3a

6a

7a

9a
10

Kliza¢

Blokada klizaca

Sigurnosni okretni zatvara¢
Deblokada okretanja rucke
Presavijanje klizaca

Aretacija kotaca

Zaokretni kotaci koji se mogu fiksirati
Gumb za skidanje kotaca

Kocnica za fiksiranje

Vijak za namje$tanje kuéista ko¢nice
Namjestiva vibracijska opruga
Namjestiva ruéna ko€nica (opcijski)
Namjestiva visokou€inkovita koénica
BeSumno podeSavanje pokrivke

1
12
13
14
15
16
17
18
19
20
21

Sunéana pokrivka

Zatvara¢ pokrivke i zastitnog luka
PodeSavanije za leda
Sigurnosni pojas
Podesavanie dijela za stopala
Autom. blokada gornjeg dijela
Zona klimatizacije

Tipka za deblokadu
Teleskopska opruga

Suncana blenda

Drza¢ suncobrana
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Srdacne cestitke

Da bi se Vasa beba osjecala sigurno i zasticeno, odlucili ste se za visoko kva-
litetan proizvod kuce j&m i time ste donijeli vrlo dobru odluku. Kvalitetna
obrada i stalne, stroge kontrole kvalitete sigurno Vam pruzaju garanciju da
¢ete dugo imati puno veselja sa Vasim j&m kolicima. Obrada materijala
provjerenih na stetne sastojke garantira Vam da mozete biti bezbrizni za Vasu
bebu.

VAZNO! Molimo Vas da prije upotrebe Vasih dje&jih kolica pazljivo proé&itate
upute i da ih sacuvate za kasniju uporabu i eventualna pitanja. Ako ne pratite ova
uputstva, to mozZe utjecati na sigurnost Vaseg djeteta.

Ako ne razumijete upute ili su Vam potrebne dodatne informacije, obratite se
Vasem specijaliziranom prodavacu. Uvjerite se da i drugi korisnici budu informi-
rani o funkcijama kolica i sigurnosnim napomenama.

Radi sigurnosti Vaseg djeteta

UPOZORENJE! — Prije uporabe provjerite jesu li kolica oStecena i jesu li neki dijelovi podrapani
ili potrgani, i u tom slu€aju nemojte koristiti kolica.

UPOZORENJE! - Uvjerite se, da je VaSe dijete prilikom rasklapanja i sklapanja kolica izvan
dometa, kako biste sprijecili nastajanje ozljeda.

UPOZORENJE! — Dijete nikada ne ostavljajte u kolicima bez nadzora.

UPOZORENJE! — Prije uporabe se uvjerite, da se nastavak za djecja kolica ili sjedalo ili djecja
autosjedalica ispravno uklopila.

UPOZORENJE! - Voznja preko stepenica i rubnika, kao i preopterecenje mogu dovesti do
preopterecenja Vasih kolica i ugroziti Vase dijete.

UPOZORENJE! - Kolica uvijek odlaZite sa aktiviranom ko¢nicom, a u sredstvima javnog
prijevoza vodite racuna o stabilnosti.

UPOZORENJE! — Djecja kolica, sportska kolica i nosiljke nisu krevet ilizamjena za kolijevku i
dozvolieno ih je koristiti iskljuCivo radi transporta.

UPOZORENJE! — Uporaba djecjih kolica kod joggiranja, voZenja rola i sl.je opasna i stoga
zabranjena.

UPOZORENJE! — Djecu koja se igraju drzite podalje od kolica i nemojte im dozvoliti da
se igraju kolicima.

UPOZORENJE! - Uvijek koristite sustav zadrzavanja.

UPOZORENJE! - Nemojte pri¢vrScivati torbe ili trete na klizniku, naslonjaéu i na stranicama
vozila, posto to moze negativno utjecati na stabilnost vozila.

UPOZORENJE! — Ovaj model je prikladan za 1 dijete.

UPOZORENJE! — Kod ovog modela nisu dozvoljena dvostruka sjedala.

UPOZORENJE! - Sjedalo, gornii dio kolica i nosiljka se ne smijukoristiti za transport u
automobilu.

UPOZORENJE! — Pokrov za kiSu ne smije se koristiti kod skinutoga krova (opasnost od

gusenja). Pokrov za kiSu nikad nemojte izlagati Suncu, ako se dijete
nalazi u kolicima (pregrijavanje).

UPOZORENJE! — Kolica udaljite od otvorene vatre i izvora topline.

UPOZORENJE! — Odmah odstranite sve folije za pakiranje i ne dopustite, da se Vase dijete
igra s njima (opasnost od gusenja).

UPOZORENJE! - Pribor i zamjenske dijelove koje proizvoda¢ nije odobrio ne smiju se koristiti.

UPOZORENJE! - Uvjerite se da su se zakretni kotaCi uklopili, kada djecja kolica sa zakretnim

kliznikom koristite na strani zakretnog kotaca.
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Uputstvo za uporabu

UPOZORENJE! pri otvaranju i sklapanju voznog postolja moze doc¢i do mjesta zaglavljivanja, koja
kod nepaznje mogu dovesti do povreda. Pazite na siguran razmak od Vasega djeteta.

Rasklapanje kolica
Pritiskom na tipke za blokadu 4 postavite vodoravno gornji dio ru¢ke, povucite prema gore
ru¢ku 1, dok se ne uklopi blokada rucke 2.

UPOZORENJE! provijerite prije uporabe da li su sve blokade zatvorene.

Sklapanje kolica

VazZno! Okrenite ru¢ku 1 tako da se bijeli simboli okretne ru¢ke 3 mogu vidjeti odozgo.
Sigurnosni zakretni zatvara¢ 3 orenite prema unutra dok se kliznik ne uklopi, potom kliznik pri-
tisnite dole. Nakon toga pritisnite glave za aretiranje 4 i gornji dio kliznika preklopite gore.

Preklapanje rucke
Za okretanje rucke okrenite okretne ru¢ke 3a u pravcu strelice.

UPOZORENJE! Prilikom preklapanja pazite da se Vase dijete ne nade izmedu pokretnih dijelova i da
se rucka ponovo uklopi uz zvuk “klik”.

Rucka podesiva po visini
Tipke za blokadu savijanja ru¢ke 4 pritisnite na obje strane i postavite gornji dio rucke 1 u
Zeljeni polozaj.

Skidanje kotaca
Otvorite parkirnu ko¢nicu 7. Za skidanje ili naticanje kotaca stisnite pritisni gumb 5. Prilikom nati-
canja pazite na to, da se kotac ispravno uklopi.

Okretni kota¢ s mogucénosti fiksiranja

Za fiksiranje zakretnog kotaca okrenite zatvarace 6 dok se ne prikaze crvena to¢ka, kota¢ se
automatski aretira ¢im se nalazi u pravcu voznje. Za popustanje okrenite kapice 6 skroz dok se
ne pojavi zelena to¢ka. Za skidanje stisnite pritisni gumb u sredini kapice 6 i povucite kotac iz
drzaca. Za pric¢vrscivanje nataknite kotac¢ sa pri¢vrsnim klinom u drza¢ dok se ¢ujno ne uklopi.

Zastita od sunca
Sunc¢ana blenda 20 kao dodatna zastita se moze dvostruko rasklopiti i sklopiti. MoZe se skinuti
uz pomoc¢ patentnog zatvaraca.

Koénica za fiksiranje

Za fiksiranje kotaca pritisnite sigurnosni gumb na poluzi za
kocenje i zaokrenite polugu na dolje. Obje ko¢ni¢ke krunice
se uklapaju sa ¢ujnim zvukom klik. Da biste otpustili koCnicu
preklopite polugu ko¢nice prema gore dok se ne uklopi. Kod
odlaganja molimo Vas izvrsite probu guranjem.

UPUZUHENJE! Pazite da kada stavljate dijete sjesti ili kada ga
vadite iz kolica ko¢nica uvijek bude povuéena.

PodesSavanje kocnice
Ako poslije duze uporabe kotaci po¢nu lupati, to mozete otkloniti
pomicanjem vijka za podesavanje 7a na kucistu kocnice.




Uputstvo za uporabu

Justiranje ruéne kocénice (opcijski)

Okretanjem prstena za podesavanje 9 mozete dodatno podesi-
ti ruénu kocnicu. Razli¢ito ko¢enje oba zadnja kotaca regulirajte
pomocu vijka za podesavanje 9a.

Podesivo vjeSanje
Okretanjem podesive rucice 8 mozete podesiti meko ili sports-
ko vjesanje.

Krov i zastitni luk

Poslije pritiskanja bajonetnog zatvarac¢a 12 pokrov ili zastitni luk se
mogu izvuci. Pri umetanju pazite na to, da je zastitni luk pravilno uklopio
i da nisu zaglavljeni dijelovi platna. Pritiskanjem gumba za pomjeranje
11 Vi mozete iskrenuti zastitni luk.

UPOZORENJE! Luk pokrova sportskih kolica i zastitni luk nisu pri-
ladni za no$enje sportskih kolica.

Skidanje straznjih kotaca (takoder prednji kotaci na Zl-)

Otvorite ko¢nicu 7. Pritisnite gumb 4 i skinite kota¢. Stavite kota¢ do
grani¢nika na osovinu. Obratite molimo Vas pozor, da su se svi kotaci ispra-
vno uklopili.

Skidanje iskretnih kotaca (samo kod 71;)

Za skidanje pritisnite pritisni gumb 6a na unutarnjoj strani zakretnih kotaca 6
i povucite kota¢ iz drzaca. Za pri¢vrdéenje umetnite kota¢ pri¢vrsnim svornja-
kom u drza¢ i snazno pritisnite, dok se ne zaduje uklapanje.

Zakotivi iskretni kota&i (samo kod 72)

Za fiksiranje zakretnih kotata preklopite polugu za upravljanje 5 prema unu-
tra, kotaci se automatski aretiraju na obadvije strane, kada stoje u smjeru
voznje. Za otpustanje preklopite polugu za upravljanje 5 u Zeljeni vodoravni
polozaj. Na vrlo neravnim povrsinama i kod vrlo brzog nac¢ina hodanja mi
preporu¢amo, da zakocite kotace, kako bi se izbjegla njihova blokada.

klimatska zona 17

A hétorlodas elkeriilése érdekében a tetét ki lehet nyitni.

Za to zaklopku pokrova povucite gore. Za dodatnu zastitu mozete
isklopiti zaslon za zastitu od sunca 20.

UPOZORENUJE! za sigurnosni pojas!
Osigurajte svoje dijete pomocu 5-stupanjskoga sustava pojasa 14.

Pazite na to da rameni pojasevi D budu utaknuti, te da pojas nalijeze
ispravno zategnut. Duljinu pojasa mozZete namijestiti da bude ispravno
zategnuta pomocu krajeva pojaseva F, $irinu ramenih pojaseva, te poja-
sa za karli¢ni dio kraljeznice mozete namijestiti tako &to kliza¢ za brzo
zatvaranje G nakrenete, te povucete za traku pojasa E.

Otvaranje pojasa: Obadvije tipke B skupa pritisnite, te uklonite magnet-
ni zatvara¢ A. Donji fiksator C se onda moze lako ukloniti.

Zatvaranje pojasa: Obadva fiksatora C povedite skupa i postavite
magnetnu kop&u A, zatvara¢ se automatski zatvara.

76




Drzaé suncobrana 21
Odstranite donji dio suncobrana, zatim umetnite pricvrsni klin
suncobrana u prorez drza¢a suncobrana.

PodeSavanje naslona za noge

Istovremenim pritiskom na obje sigurnosne tipke 15 mozete spusti-
ti naslon za noge. Kod podizanja se podesavanje polozaja dogada
automatski. Pritiskanjem obje tipke 15" mozete izvuéi naslon za
noge i

produziti ga.

UPOZORENJE! Kod podesene nosiljke naslon za noge

podesite uvijek vodoravno, kao dodatnu zastitu od isklizavanja.
Nosiljku osigurajte prema uputstvu za uporabu.

Automatsko blokiranje gornjeg dijela 16

Umetak za sjedecu jedinicu postavite na okvir postolja tako, da
obadvije zaporne ru¢ke nalijezu na predvidenom uklopnom klinu.
Zapori se na

obadvije strane automatski zatvaraju, kada pustite rucku.

UPOZORENJE! Prije uporabe provijerite, da li je sjedeci
element pouzdano priévr§éen! Za otvaranje zapora crvenu polugu
lagano povucite gore, potom mozete skinuti sjedeci element. Sjedecdi
element za kolica se moze i okrenuti.

PodeSavanje naslona za leda

Podizanjem ruc¢ke za podesavanje 13 na straznjoj strani naslon za
leda

u viSe stupnjeva mozete podesiti sa sjedec¢eg do lezeceg polozaja.
UPOZORENJE! Pri podesavanju pazite da Vase dijete ne
dospije izmedu pokretnih dijelova i da se naslon za leda ponovo
uklopi.

Zastita od ispadanja

UPOZORENJE!

Za dodatnu sigurnost protiv ispadanja pritisne gumbe pokrova
pri¢vrstite na metalne Sipke naslona.

Upute za kontrolu i njegu

Svi materijali koje smo upotrijebili jednostavni su za odrzavanje.

Odrzavanje tekstila

Zaprljane materijale ocistite cetkom za odjecu ili ¢istom vodom (osusite susilom za kosu), izbjegavajte jako trljanje. Tvrdokome mrlje mozete ukloniti blagim
deterdZentom. Sve tekstilne dijelove koji se skidaju mozZete oprati blagim deterdZentom u masini za pranje rublja na 30° (delikatan program pranja). Ako
Vas nekada iznenadi pljusak, osusite Vasa djecja kolica sa otvorenim pokretnim krovom u suhoj i provjetrenoj prostoriji krpom, kako vlaga ne bi mogla
prodrijeti kroz Savove u unutradnju postavu jer bi inate mogle nastati mrlje od vode. Sigurna zastita od vremenskih utjecaja jedino je zastitna hauba koju
isporucujemo mi ili specijalizirane prodavaonice. Osim mnogih pozitivnih karakteristika nasih materijala, oni su vrlo osjetljivi na intenzivne sunceve zrake.
Stoga preporucujemo da kolica ostavljate u hladu.

Odrzavanje voznog postolja
Vozno postolje zahtijeva redovno odrZavanje. Osovine kotaca se svaka 4 tjedna moraju oistiti i blago podmazati. Molimo Vas prije svakog podmazivanja
tockova i uticnih osovina uljem obratite pozor na to, da su osovine potpuno slobodne od prijavstine i pijeska, kako ne biste ugrzoli funkciju mehanizma za
zatvaranje. Pokretne plasti¢ne dijelove moZete odrzavati funkcionalnim uz pomo¢ silikonskog spreja. Time se spre¢ava $kripanje voznog postolja. Legurne
i kromirane metalne dijelove odrzavajte suhim i po potrebi njegujte
politurom za automobile ili pastom za krom. Mala oStecenja boje na postolju uklonite flomasterom za bojanje koji moZete nabaviti u specijaliziranoj proda-
vaonici._Nikada ne Cistite Vas automobil visokotlaénim Eistatem. Time se uniStavaju namasteni kugli¢ni
lezajevi kota&a i funkcijski dijelovi (zvukovi trenja i Skripanja). Kotag&i: Cahure kotata sa kliznim lezajevima i oprugama
se moraju pravovremeno zamijeniti kada se pohabaju. Isto tako mali utisnuti kamencic¢i mogu ostetiti gore navedene podne obloge. Kada ostavijate Vasa
kolica na jakom suncu kao i kada kolica sa gumama pod pritiskom ostavljate u priljazniku na temperaturama preko 40°, gume sa zrakom bi se mogle
spljostiti ili deformirati pod pritiskom.
Za pneumatske gume
Kod guma koje se pune zrakom vodite ra¢una na dovoljan pritisak zraka koji treba biti izmedu 1,2 i maks. 1,5 bara.
UPOZORENJE! Maksimalni pritisak pumpanja se brzo postize, prekoracenje pritiska moze dovesti do nezgoda i povreda. Izbjegavajte duze vrijieme
ostavljati gume punjene zrakom na svijetlim PVC ili linoleum podovima, jer ¢e se kod svih gumenih pneumatika podna obloga na tom mestu
obojati crno. Da biste sprijecili potpuni gubitak zraka u gumama, gume napumpajte do pola, zatim ispravite gume dok ne budu oble i na kraju ih sasvim
napumpajte.
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Izjava o kvaliteti

2-GODISNJA garancija

Na ovaj proizvod imate u odnosu na svog ugovornog partnera pravo na jamstvo u trajanju od 2 godine.
Garancijski rok pocinje danom predaje proizvoda od strane Vaseg prodavac¢a. Radi dokaza molimo Vas
sacuvajte ispunjeni garantni list, list o primopredaji potpisan od Vas kao i racun o prodaji za cijelo vrijeme
trajanja garantnog roka jer bez podno$enja ovih dokumenata reklamaciju ne¢emo moci uzeti u obzir.

Jamstvo u slu¢aju reklamacije
Garancija se odnosi na sve greske materijala ili nastale u proizvodnji, koje su postojale u trenutku predaje.

Ne pruzamo garanciju za...
Ne pruzamo garanciju za prodanu robu u pogledu nedostataka ili oste¢enja, koje mi ne priznajemo. A to se
posebno odnosi na

W prirodnu istrosenost (habanje) i oste¢enja nastala uslijed prekomjernog koristenja

M Posljedi¢ni kvarovi, koji su nastali uslijed toga §to ostec¢enjima/kvarovima nije poklonjena paznja i zbog
toga je doslo do otezanog popravka

M Ostecenja nastala uslijed neprikladne ili nestru¢ne upotrebe (vidi uputstvo za upotrebu)
M Ostecenja nastala uslijed pogresne montaze ili pustanja u rad.

B Ostecenja uslijed nemarnog rukovanja ili manjkavog odrzavanja kupljenog predmeta

B Ostecenja nastala uslijed nestru¢no izvrsenih preinaka na kupljenom predmetu.

Da li postoji pravo na garanciju ili ne?

Hrda: Postolje je tretirano protiv korozije kako bi mu bila pruzena dobra osnovna zastita. Kod pogresnog
odrzavanja ipak moze do¢i do pojave mjesta sa hrdom. U vezi toga ne priznajemo garanciju. Ogrebotine:

Ako se pojave ogrebotine, radi se o normalnoj pojavi habanja i sa tim u vezi ne mozemo da priznati garanciju.

Stvaranje plijesni: Kada se navlaze dijelovi tekstila, potrebno ih je pravilno osusiti kako bi ste sprijecili stva-
ranje plijesni (vidi uputstvo za upotrebu). U vezi sa stvaranjem plijesni ne priznajemo garanciju. lzbjeljivanje
materijala: Mi garantiramo da su materijali u skladu sa vazec¢im propisima. Uslijed sun¢evog zra¢enja, utje-
caja znoja, deterdzenata, trenja (a posebno na mjestima u blizini ru¢ke) ili pre¢estog pranja, ne moze se
iskljuciti pojava izbjeljivanja materijala $to ne predstavlja osnovu za reklamaciju. Male razlike u boji izmedu
pojedinih dijelova proizvoda na Zalost nije uvijek moguce izbjeci. U vezi sa tim ne priznajemo garanciju.
Stvaranje grudastih dijelova materijala: Zbog stvaranja grudastih dijelova na materijalu ne priznajemo
garanciju. To spada u op¢u njegu odjevnih predmeta i kao i kod vunenih pulovera moze se jednostavno
ukloniti cetkom za odijela ili masinom za $iSanje dzempera. Trganje Savova/zatvarac¢a/materijala: Molimo
Vas da prilikom kupovine detaljno provjerite, da li su svi dijelovi materijala, 3avovi i zatvaraci pravilno usiveni
i priévrs¢eni. Eventualne prituzbe na $avove/defektne zatvarace moraju se, neposredno kada utvrdite gresku,
reklamirati kod Va$eg specijaliziranog prodavaca. Kotaci: Kotac¢i djecjih kolica se ne balansiraju i mogu imati
lake izboc¢ine po visini (“kvrge”). Istro$eni kota¢i su normalne pojave habanja. Probusene gume na kota¢ima
sa gumama sa zrakom mogu ukazivati isklju¢ivo na ostre predmete ili voznju sa premalim pritiskom u gumam.
U vezi sa tim ne priznajemo garanciju.

O CEMU MORATE VODITI RACUNA PRILIKOM KUPNJE
Provjerite da li su kolica kompletna prilikom isporuke i da li nedostaju neki dijelovi. Provjerite da li sve funk-
cije kolica funkcioniraju u potpunosti i potvrdite ovo na listi o primopredaji.

POSTUPAK KOD REKLAMACIJE

Bez odlaganja prijavite telefonom gresku specijaliziranom prodavacu kod kojeg ste kupili kolica kako biste
se dogovorili o daljnjim nacinima postupanja. Za nedostatke relevantne za sigurnost koji ne budu prijavljeni
specijaliziranom prodavacu u roku od 30 dana od trenutka kada se pojave ne mozemo priznati garanciju.
Prilikom obrade zahtjeva za reklamaciju primjenjuju se za proizvod specificne stope amortizacije. Na ovom
mestu upucujemo na prilozene Opcte Uvjete Poslovanja.

Pazite na to, da se kolica Cista po$alju natrag. Oneci$¢ena kolica se ne mogu popravljati.
UPOTREBA, NJEGA | ODRZAVANJE

Djecja kolica su prevozno sredstvo za Vase dijete i morate ih njegovati i odrzavati u skladu sa uputstvom
kako bi izvorna kvaliteta ostala sacuvana.
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Ukraine

Topline 2.0 GTs | Topline a.0 61517 26Ts 17 4 GTs

nigxoauTb ONA fiTe Big 6 MicALiB 00 22 Kr.
AnA aiTei fo 6 MicAuiB 3 BiANOBIOHOK CYMKOH-MEPEHOCKOH.
Llett Bupib He nigxoauTb AnA Biry, KaTtaHHA Ha ponnkax abo KoB3aHax.

YBATA! BukopucToByiTe Lieit CUOIHHA TinbKW B TOMY BUMaaKy, AKLO Balla AUTUHA MOXe
CAIT CaMOCTINHO.
[na piteit 0o 6 MicALB TiNbKK B NOEOHAHHI 3 BIAMOBIAHO CYMKOHO-NEPEHOCKOH.

CknapaHa cymka XL npusHayeHa ana aiten sikom Big 0 go 12 micAuis.
MakcumanbHa Bara 9 Kr.

3a

6a

7a

9a
10

Pyuka ong WwroBxaHHs

dikcaTop pyyku AnA LWTOBXaHHA
BesneyHuin NoBOPOTHMUI 3aMOK
[MoBOPOTHWIA PO36OKYBaHHA 3aCyBKM
LLlapHip pyyku Ong WTOBXaHHA

Cronop koneca

[MoBopoTHI Koneca 3 (ikcalliero

KHonka [nA 3HATTA Konic

CTonopHe ransmo

PeryntoBanbHuiA rBUHT KOpnycy ranbma
PerynboBaHa xuTHa migsicka

PerynboBaHe pyyHe ranbmo (onLioHanbHo)
PerynsoBaHe BMCOKOE(EKTUBHE ranbMo
BesLwymHe peryntoBaHHs BiKWAHOTO KarnkoLoHa

11
12
13
14
15
16
17
18
19
20
21

COHLIe3aX1CHUI KanHoLLOH

®iKcaTop KanroLLOHa Ta 3aXMCHOT MNaHKK
PeryntoBaHHA CrHKY

[PUCTAXHWIA PEMiHb

PeryntoBaHHs MigHXKN

ABTOM. 6110KYBaHHA BEPXHbOI YaCTUHM
30Ha AnA NPOBITPHOBAHHA

KHonka BiaMuKaHHs

TeneckoniyHa miggicka
COHLIe3aXMCHMI KOMPOK

Tpumau napaconbku Bif, COHLA
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LLWPI BITAHHA

LL|o6 Bawa auTHa nodyBanacA B 6e3neLli, B1 06panu BUCOKOAKICHUIA MPOAYKT Bif 6ynMH0K/gMM iy
TaKUM YMHOM, NPUIAHAB NpaBunbHE pilleHHA. AKICTb BUrOTOBNEHHA Ta AOBrOBIUHICTb, CYBOPUI KOHTPONB AKOCTI
rapaHTyHoTb, LLO BI ByfeTe 3 3a[0BONEHHAM KOPWUCTYBATUCA BI3KOM MPOTArOM AY)XE [OBroro yacy Jdm
O6pobKa BMKOPUCTOBYBAHMX TKaHWH, AKI MPOWLLAM NEPEBIPKY Ha BMICT LKIANWNBUX PEYOBMH, rapaHTye, Wo
BOHM 6€3MeyHi AnA BaLLOro Mankoka.

BAXIIMBO! Bynb nacka, yBaxHo NpoyuTaiTe BCi iHCTPYKLii Nepefi BUKOPUCTAHHAM KOMACKM i
3bepexiTh iX ANA NOJanbUIOro BUKOPUCTaHHA abo Ha BUNAKOK, AKLO Y BAC BUHMKHYTb JOJATKOBI
3anuTaHHA. HenoTpumaHHa LMX iHCTPYKLiN MOXeE BNANHYTU Ha 6e3neKy BaLiol AUTUHM.

AKLO BM He 3pO3yMinu IHCTPYKLIiO 3 BUKOPUCTAHHA abo X0ueTe OTpUMaTi NOAaTKoBY iH(hopMaLito, 3BEpHITLCA

00 BALIOro crewjaniaoBaHoro aunepa. Takox NepekoHanTeca, Lo iHLWi KopUCTyBaui
6ynu 03HanoMmeHi 3 (hyHKLAMM Ta NpaBunamu TexHiku 6e3nexm Biska.

ONA BE3MNEKKU BALLOI AUTUHU

3BEPHITb YBATY! —Mepep BMKopUCTaHHAM KONACKM, NepeKoHaliTecs, Wo BCi pikcaTopw
BiAperynboBaHo.
3BEPHITb YBATY! —MNepes BuKopucTaHHAM, NPOBEAITL NEPBUHHMIA OFNAA KONACKM, W06
nepeKkoHaTUCA, WO BCi eNeMeHTH Ta AeTasi He NOWKOAKEHI. B pasi
BUSAB/IEHHA TaKMX - HE BUKOPUCTOBYMTE KOJIACKY.
3BEPHITb YBATY! —3aansa yHUKHeHH:A TpaBMyBaHHA Baluoi AMTUHM, NnepekoHaiTecs,
WO Mif Yac CKNaAaHHA Ta PO3KIalaHHA KONACKM, BOHA 3HAXOAMTbCA
Ha 6e3neyHiit Big Bac BiacTaHi.
3BEPHITb YBAIY! —Hikonu He 3anuwaiite AUTUHY B Konacui 6e3 Harnaay.
3BEPHITb YBATY! —Mepeps BukopuctaHHAM Nt0AbKM, MPOTYAAHKOBOTO B0KY UM AUTAYOTO
aBTOKpiC/ia NepPeKOHaNTecs, Lo BOHM NPaBUALHO YCTaHOBEHI.
3BEPHITb YBATY! —BukopucTaHHA KONACKM AN NepeBe3eHHA CXo4amM, a TaKoX
nepeBaHTaXXeHHA MOXYTb NPU3BECTU A0 ii MOLWIKOANKEHHS,
O € BKpai Hebe3neyHum ana Bawoi AnTuHM.
3BEPHITb YBATY! —3ynuHstoun konAcky, nepekoHalTeca B cnpaBHOCTI ranbm. Mepesosaun
KONACKY B rPOMa/ICbKOMY TPaHCMopTi, nepesipTe YM 6e3MneyYHo BOHa CTOiTb.
3BEPHITb YBATY! —Konscka - Ak nporynsaHKoBuii 6AOK, TaK | NtoNbKa - Hi B AKOMY pasi He
MO3KEe BUKOPMCTOBYBATUCA B AKOCTI KOJIMCKM UM Ni3KKA, BOHA Mae
BUKOPUCTOBYBATMCA BUK/IOYHO K 3acib ANA nepecyBaHHs.
3BEPHITb YBATY! —3a60poHAETbCA BUKOPUCTAHHA KOAACKM Nig, yac Biry, KaTaHHA Ha
KOB3aHax Ta iH. , TaK SIK e MOXKe OyTu BKpal Hebe3neyHum.
| —He no3BONAITE AUTUHI rPaTUCA BiNA Ta 3 KONACKOIO.
| —3aBau BMKOPUCTOBYIiTE pemeHi besneku.
I —He siluaiiTe ploK3aKM, CyMKM, Ta iHLLI NPEAMETH Ha PYYKY, CIMHKY UM BiyHi
€/1eEMEHTM KOMACKMU, TaK AK LIe MOXKE HEeraTUBHO NO3HAYUTUCA Ha IT CTIMKOCTI.
—/[aHa mofenb KONACKM MNpu3HayeHa ANA nepese3eHHA Aulle OAHIEI AUTUHMN.
—HasnBHicTb micua 4N nepeBeseHHs APYroi AUTUHU B AaHi mogeni He
nepegbayeHo.
3BEPHITb YBATY! —ﬂpOFyn%HK.OBMVI 610K Ta NI0NbKa He MPUCTOCOBaHI AN TPAHCNOPTYBaHHS B
aBTOMObii.
3BEPHITb YBATY! —He no3BonseTbca BUKOPUCTAHHA AOLWOBMKA NPU BiACYTHOCTI KamioLWOoHa
( € HebBe3neka yayweHHs). Mig yac nepebyBaHHA AUTUHK B KOJACLL He
HaKpMBAaTW KanioLWOH AOLUIOBUMKOM B COHAYHY noroAy (€ Hebesneka
neperpisy).
3BEPHITb YBAIY! —Tpumaiite KonscKky noaani iz, BOTHIO Ta iHILMX Axepen Tenna.
3BEPHITb YBATY! —HeraiiHo 3rimiTb BCto naiBKy, Lo MICTUTLCA B YNAKOBL, Ta, Hi B AKOMY
pasi, He f03BONANTE Balliii AUTUHI rpaTnca 3 Heto ( € Hebe3neKa yayLeHHs).
3BEPHITb YBATY! —3abopoHaeTbca BUKOPUCTAHHA akcecyapis Ta 3anacHMX YacTuH,
Lo He nepenbayeHi BUPOOHUKOM.
3BEPHITb YBATY! —Mpu BUKOpUCTaHHI KONACKM 3 MOBOPOTHOIO PYYKOD 36OKY MOBOPOTHOO
KoJieca, nepeKkoHaiTecs, Wo NOBOPOTHI Kosleca 3adikcoBaHi Ha micui.
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YBATA! Mpu cknapanHi a6o po3bupanHi Wwaci Biska € MicLA, ie Yepes HeyBaXKHICTb Luaci Moxe 6yTv MOLKOMKEHO, O
MOXe MPU3BECTV [0 HEYBAXHICTb, L0 MOXE NPWU3BECTV [0 3aLeMEHHA Ta TpaBMyBaHHA. Tpumalite aiTeit Ha BOCTaTHil
BIOCTaHi Big Bi3Ka.

HanawrtyBaHHs Bi3ka

HaTuCHITL Ha dikcyroui pyuku 4, 106 BCTAHOBUTY BEPXHIO YaCTUHY PYYKM B FOPU3OHTANbHE NONOXEHHA, MOTAMHITL PyJKy 1
Bropy Ao (ikcauii wrudra 2 pyykm.

NMONEPEKEHHA! Mepen BMKkopucTaHHAM NEpeKOHaNTECA, WO BCi LITU(TY 3aKpUTi.

36ipka Biska

BAXXITNBO! lMosepHiTb pyuky Biska 1 Tak, Wwob 38epxy 6yno BMAHO bini CMMBONK, PO3TalLOBaHi Ha MOBOPOTHIA pyyLi 3.
loBepHiTb 3an06iHMIT MOBOPOTHWIA (ikcaTop 3 BCEpemmHy, NMOKN pyyka He 3adikCyeTbCA Ha MICLj, @ MOTIM HATUCHITL Ha
PyuKy BHM3. HapeLuTi, HaTUCHITb Ha (IKCYrOUi PyYKM 4 i HATUCHITb HA BEPXHHO YACTUHY PYUKI BH3.

PeryntoBaHHA BUCYBHOI pyuku

HatucHiTb Ha kHomku dikcauii pyukv 3a 3 060x 60KiB, Y HAMPAMKY CTPIMOK.

NONEPEMXEHHA! Mig yac peryntoBaHHA pyuku NepekoHaitTeca, Wo AUTUHA He MOTpanuna MiX PyXOMUMI YacTUHaMM i Lo
pyuka 3adikcysanaca NpasuibHO, BI MOYYETE KnaLaHHs".

PerynboBaHa no BuUCOTi pyuka
HatucHiTb Ha kHOMKW hikcayii cknagHoi yacTUHM 4 3 060X BOKIB | NOTATHITL BEPXHIO YacTUHY pyukm 1y NOTpibHE
MONOXEHHA.

Pyuka 3 perynLoBaHoo BUCOTOLO
HaTucHiTb Ha kHomku (hikcauii 3 060x BOKiB CknagHOT YaCTUHI 4 | NOTATHITL BEPXHHO YacTuHy pyuku 1y noTpibHe

MOMNOXEHHA.
lMoBopoTHi Koneca 3 ranbMom

LLlo6 3ymuHUTI MOBOPOTHE KONECo, NOBEPHITL ABI 3armyLLKV 6 A0 MOABK YEPBOHOI Kpanki. Koneco aBToMaTnyHo 6r1oKyeTbC, fik
TinbKK A0ro MoBepTaroTb Y HarpAMKY pyxy. LLlob posbriokyBaTy koneco, HaTVCHITb Ha KoBMauky 6 0o NoABK 3eneHoi kpanky. LLjob
3HATU KONECO, HATUCHITb KHOMKY B LIEHTPI KOBMauka 6 i BUTArHITL koneco 3 (ikcatopa. LLlob 3adikcysatu koneco, BCTasTe 1oro
(DiKCYHOUNM LUTUADTOM Y 3aTICKAY [0 KNaLiaHHA.

CoHLIe3aXMCHUIA KO3MPOK
CoHue3axucHuin ko3upok 20 ona 3abe3neyeHHA JONATKOBOrO 3aXMCTy MOXE CKnagaTucAa Ta posknagarvca asidi. Ero
MOXHO CHATb, PACCTETHYB 3aCTEXKY-MOMHUHO..

CronopHe ransmo

[InA 6noKyBaHHA KOMIC HATUCHITL 3an0BKHY KHOMKY Ha BaXKeni ranbma 7

i NOBEPHITL BaXinb BHI3. LL|ob 3HOBY BinMyCTUTM ranbMo, 3HOBY NOBEPHITL
rasnbMiBHUIA BaXinb Bropy [o dikcaii.

Konw Bi30K 3ynuHUTLCA, NepeBipTe, Ui NpaLjkoe ranbMo, 3nerka npocyHyBLLN HOro
Bnepen.

YBATA! MepekoHaiitecs, Lo ranbMo 3aBxau 3aKpuTe, Ko Bu
BUIMAETE OUTUHY 3 KONACKW abo camxaeTe ii B KONAcKY.

CKnpaHHA pyyHOro ranbma

AKLLO nicnA TPUBANOro BUKOPUCTAHHSA Bi3ka 3'ABUINCA LUYMU B Konecax,
iX MOXHa YCYHYTM NWLLE YCYHYTY X 3@ [OMOMOrOH KHOMKM PEryntoBaHHA
7a Ha Kopryci ranbma.
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HanawTyBaHHA pyyHoro ranbma (onis)

O6epraroun perynrosanbHe KinbLie 9, B MOXETE BiAperyntoBari pyuHe
ranbMo. PisHi pexwvmn ransMyBaHHA 3adHiX KOMIC MOXHA HanaliTysaTy
3a [JONOMOrOK PeryntoBasnbHoro rBuHTa 9a.

PerynboBaHa nigBicka ronpanku
Bun MoxeTe HanawwTyBati MAKy abo CropTUBHY MifBICKY, NOBEPHYBLLM
PYUYKY peryntoBaHHs 8.

Kosupok i nsepuara

Micna HaTUCKaHHA Ha HaliOHETHMIA KOBNAYOK 12 MOXHA BUTATHYTU HaBic
abo nBepuATa. BetagnAroun, nepekoHanTecs, Wo WTaHra npasBuibHO
3achikcoBaHa i He 3aTUCHyTa XOOHA YacTuHa TKaHMHK. 3a A0MOMOrOH
KHOMOK PeryntoBaHHA KHoMkKM 11, ABepLATa MOXHA 3aTArHYTY.
NONEPEMXEHHA! Hasic ana cnopTuBHOro BisKa i nonepeynHa He
NiaxonATb [NA NepeBe3eHHA CNOPTUBHOTO Bi3Ka.

SHATTA 3aHLOrO Koseca (TakoX nepepHix Konic Ha7a)
BignycriTb ransmo nif yac 3ynuHKK 7. HatUCHiTh KHOMKY 4 i 3HIMiTb
koneco. MpUTUCHITL KONECO A0 YNOopy OCi Ta HATUCHITb KHOMKY.
lMepekoHaliTeca, Lo BCi koneca NpaBubHO 3adikCoBaHi.

SHATTA pyXOMUX KoRic (Tinbku ana %)

LLlo6 3HATK KONECO, HATUCHITL KHOMKY 6a Ha BHYTPILLHIl CTOPOHI
TprUMaya NoBOPOTHOrO Koneca 6 i BUTArHITL Koneco 3 Tpumava. o6
3HOBY BCTaHOBMTM KONECO, BCTABTE MOr0 Ha3aA y TpuMay 3a A0MOMOror
(hiKCyrOUOrO WTMETA i LWiNLHO NPUTUCHITb, HOKW KOMECO 3HOBY He
3a(hikCyeTbCA 3i 3BYKOBUM CUTHANOM.

KonicHuit 6ap‘ep, Wo pyxaeTbea (Tinbku ana 72)

LLlo6 3abnokyBaTi NOBOPOTHI KOneca, NepeBesiTb Baxinb ynpasniHHA 5
BHI3; KOfleca aBTOMATUYHO 3abOKYHOTLCA 3 060X HOKIB, AK TiNbKM BOHN
CTaHyTb HEPYXOMUMM B HanpaMKY pyxy. LLlob posbnokysaTy, nepeseqits
BaXiNb yNpaBniHHA 5 B ropU30HTaNbHE NONOXEHHA. Ha Ayxe HepiBHil
MicLieBocTi abo Mpw LWBMAKIKA X0Ab6I MM pekomeHpyeMo br1okyBaTh
pyxomi koneca, LWob YHUKHYTX 6NOKYBaHHA KOiC.

KnimatuyHa 3oHa 17 y m‘akomy paxy

LL|o6 3ano6irT HaKOMMUEHHLO Tenna, B MOXETE BIOKPUTU KPULLKY
M‘AKoro Bepxy. [nd LbOro NOTArHITL KPULLKY M'AKOrO BepXy Bropy. [nA
[0AaTKOBOr0 3aXWCTy MOXHA BiOKWHYTU COHLIE3AXMCHMI KO3MpOK 20.

Pewminb 6eaneku MONEPEMXEHHA!

MMpUCTEBHITL OUTUHY 5-TOYKOBUM pemeHem besnekn 14.
MepekoHaiiteca, o pemeHi D 3acTebHyTi, a pemiHb 6e3neku HapiliHo
3aTArHyTUIA. [JOBXWHY pemeHA MOXHa BigperyntoBaTi 3a 4OMOMOror
KiHLiB pemeHiB F, a LuMpuHy NneyoBoro i Ta30BOr0 peMEHIB MOXHa
BiOpEryntoBaTH, BUTATHYBLLW LIBMAKO3HIMHY Haknaaky G i nOTArHyBLLM
3a peMiHb E.

HatucHiTb aBi kKHOMKM B pa3om i BUbepiTb MarHiTHy 3acTioky A. HixHLo
3actibky C MOXHa Nerko 3HATU.

3akpiniTb pemiHb.
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Tpumay napaconbku 21
SHIMITb HIXHIO YaCTUHY Napacosbki, MOTiM BCTaBTe (iKCyrouMi WTUET Napaconbku
B rHI300 TPUMaya napaconbki NimnoKiTHUKA.

PerynioBaHHA nincTasku ang Hir

MiAHKKY MOXHa OMyCTUTI, HATUCHYBLUM OAHOYACHO ABI KHOMKM 6e3neku 15. Mpu
NiOHATTI NONOXEHHA NINHKKW PEerymnioeTbca aBToMaTUyYHO. HatuckaHHAM [BOX
KHOMOK 15" NiOHIXKY MOXHA BUTATHYTY | TaKUM YUHOM MOAOBXUTA.
NONEPEMXKEHHA! Konw ntonbka BigperynboBaHa, 3asxau BCTAHOBMKOMTE MiAHKKY
rOPU30HTANLHO, L6 N0AATKOBO 3aXMCTUTU AUTUHY Bifl BUCM3AHHA. 3akpiniTb
CYMKY BiANOBIAHO A0 iHCTPYKLii 3 excnnyarajii.

AsTomaTtiuHUit BepxHil dikcatop 16

TomicTiTb CumiHHA Ha pamy TakuM YMHOM, o6 [Bi pyyKku OnA (ikcauii cnupanuca Ha
CTOMOPHI LITU(TH, WO BXOAATb [O KOMMNEKTY. 3aMky aBTOMATUYHO 3aKPUBAOTLCA

3 060x bokiB, konu Bu Bignyckaete pyyku. NOMEPEMKEHHA! Mepen BukopucTaHHAm
nepekoHaiiTecA, WO cumiHHA HapiitHo 3akpinneHe! LLo6 BinkpuTv 3aMokK, NOTArHITH
pyyKy Bropy, MicnA Yoro MoXxHa 3HATM cumiHHA. CUOIHHA TakoX MOXHa NoBepTaTy.

PeryntoBaHHA CIUHKK

MNinHimaroun pyyKy peryntosanHa 13 Ha CrMHL, MOXHA TOYHO BiAPErynioBaT!
CMWHKY BiA cupAdoro [o Hanisnexavoro nonoxenHa. MOMEPEMKEHHA! MNig yac
PeryntoBaHHA CMIUHKI CTEXTE 3a TUM, W06 AUTMHA He NoTpanuna Mix pyXomimm
yacTHamm i LWob CrMHKa 3HOBY byna HanexHuM YMHOM 3adikcoBaHa.

3axuct Bin BunapinnA MONEPEAKEHHA!
LA §onaTkoBOro 3ax1CTy Bif BMNAAiHHA NPUKPINiTL KHONKW BandaxiHa fo
MeTaneBoi TAM CIINHKN.

IHCTPYKLUIA NO MNEPEBIPLI TA Aornaay

Bci BMKOpPMCTOBYBaHI MaTepiani MoXHa nerko npat.

[lornAn 3a TeKCTUNLHUMM AeTanAMn

Ounaiite TEKCTUNLHI YACTUHM LLITKOKO ANA OAATY 0 NOBHOTO BUCUXAHHA 260 YNCTOKD BOAOKD (CYLLITL (hEHOM). YHHKaiTe CUNbHOrO TEPTA TEKCTUMHO.

CriifKi nnAMK BUBANANTE M'AKUM MUIOYMM 3aCOBOM. YCi 3HIMHI YacTVHU MOXHA MpaTy B MPasibHili MaLLMHI 38 JOMOMOrOH MAKOrO MUKYOr0 3acoby mpn
Temnepartypi 30°C (ekoHomiyHa nporpama). AKLLO Bac 3acTas [OLL, MPOCYLUITh BI3OK CyXOHD raHUipKOo B CyXOMy MpOBITPHOBAHOMY MpuMiLLeHHi. Lie 3anobixutb
NOTPaNNAHHIO BOMIOTM Y BHYTPILLHIO 06LLMBKY Yepes LwBi. B iHLOMY BNaaKy MOXYTb YTBOPUTIACA BOOAHI CTOBMUMKM. Halikpalumm 3axucTOM Bif Heroau €
NpUKpINAEHNiA KoBNak abo Yoxon, AKWIA MOXHa NpuaBaTk B creLiianiaoBaHoMy Mara3uHi. BUkopucToByBaHa TKaHuHa Mae 6arato NO3UTUBHUX BNACTUBOCTEN,
arne BOHa YyTnNBa 0 CUMbHMX COHAYHNX MPOMEHIB. Mu pexoMerayeMo 3annwaTi Bi3oK B TiHi.

06cnyroByBaHHA XO0BOI YaCTUHM

XopoBy YacTuHy HeobXiaHO perynapHo obcnyrosysaTyu. KonicHi oci cnin oumiaTi KoxHi 4 TWxHi i 3nerka 3malyysatu Mactunom. Pyxomi nnactukosi aetani
MOXHa 3maLLyBaTit CUNIKOHOBUM CripeeMm, o6 3anobirmi ckpuny XonoBoi YacTiHi. Mepen 3MalLyBaHHAM KOMICHUX OCEiA | 0Cei LIKBOPHIB NepeKoHaiTeca, Lo
oci NOBHICTHO oumLLeHi B bpyAy i nicky, W06 He NopyLIMTH PoboTy MexaHiamy bnokysaHHA. ModapbosaHi Ta XxpoMoBaHi MeTanesi aeTani cnig TpUMaTh cyxummn
i 3a HeobXiAHOCTi 06POBNATI ABTOMONIPONNKO aBO XPOMOBAHOK) MACTOR). HeBenwKi NoapANMHY CRiA BURANATX 3a AOMOMOrOK PYUKK, LLO MICTUTL thapby, AKY
MOXHa npunéat B cnewjianiaoaHomy marasuki. Hikonu He YMCTiTh Bi3OK MUIAKOK) BUCOKOTO TUCKY, OCKINbKY Lie Npu3Beae 0 PYHYBAHHA 3MalleHUX
LWaPMKONIAWMIHUKIB KONiC i DYHKLiOHANbHNX YaCTUH Biska (CKpun i ckperiT). Koneca: MiawumnHuki KoB3aHHA - KOMICHI BCTaBKM Ta NPYXUHM HeobXiaHo
BYACHO 3aMiHIOBATH, AKLLO BOHY 3HOLLEHI. KpiM Toro, ApibHi kaMiHLi, Lo 3aCTPArNM B KOnecax, MOXYTb MOLIKOAUTY Mignory. AKLO 3aniumTin KONACKY Ha
CreKOTHOMY COHL|i @60 B 6araxHIKy asTomMo6ina npu Temnepartypi suie 40 °C, Le MOXe NPU3BECTU 0 MOLWKOMKEHHA KONIC 3 BHYTPILUHIMM TPYBKaMA.

InA wnH

LA WnH 3 BHYTPILLHIMK KaMepamy NepeKoHalTecs, Wo TUCK AOCTATHLO BUCOKMIA - Bin 1,2 no 1,5 6ap.

MOMEPEMXEHHA! MakcumanbHui TUCK y konecax AOCAraeTbCA LWBUAKO, TOMY ByabTe 06epeXxHi, OCKINbKI 3aHAATO BUCOKMIA TUCK MOXe NPU3BECTU 110
HelyacHoro B1naaky abo Tpasmu. He 3anuiwaiite Bi3ok 3 BHYTPIlLHIMM TpyBkamm Ha CBiTnii nipnosi 3 MBX abo niHoneymy Ha TpuBanuii yac, OCKInbKN Ha HUX,
AK | Ha BCIX YMOBIX KOMecax, MOXyTb 3aNMILMTMCA YOPHI NAAMM. AKLIO KONeco NOBHICTHO 3AyNOCA, CrIoYaTKy HAMOBHITL HOr0 HaMonoBuHY, o6 3anobirtin
nedhopmaLjii koneca, BUPIBHAIATE KONECO, 106 BOHO MPaLKOBANO HaNeXH!UM YMHOM, a NOTIM HaNOBHITL H0ro A0 BEPXY.
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FAPAHTIA AKOCTI

2 Pokwu rapamTii

[apaHTiliHe 06CyroByBaHHA Ha AaHy NPOAYKLIO Ai€ NPOTATOM 2 POKiB. Y pa3i BUHWKHEHH:A NOTpebu y HadaHHi
rapaHTii, 6yab nacka, 36epiraiite Yek, Ta 3aNOBHEHWI rapaHTIiHWIA TANOH NPOTATOM YCbOro nepioAy Ail rapaHTiiHOro
obcnyrosysaHHs. Mpu notpebi, Bam Tpeba byae npea’aBUTKM BCi Lji LOKYMEHTU ANA OTPUMAHHA rapaHTinHOro
06C/1yroByBaHHs.

Konu HagaeTbea rapaHTiiiHe 06¢yroByBaHHsA
TapaHTiiiHe 06CyroByBaHHsA HAAAETLCA Y BUNAAKY BUABNEHHS AedeKTiB 4aHOro NPOAYKTY, Wo 6yau oTpumaHi npu
BMPOGHMLTBI Ta Ha Yac nepejadi Moro 4o COXMBaya BXe iCHyBa/u.

FapaHTiiiHe 06cnyroByBaHHA He HafAETbCA
Mu He Hecemo BiANOBIAANbHOCTI 32 AedeKTH BUABNEH] Ha NPOAYKLI, AKi € N03a HAalWMM KOHTposeM
TobTo:

B 3BMYaliHMIA 3HOC NpoAyKLii, Ta AedeKTH, OTpUMaHi BHACNifOK HAAMIPHOTO BUKOPUCTAHHSA

B Bigpasy He nomiueHi gedeKTn / NoWKoAKeHHS, AKi nepepocTatoTb y 6inbl cyTTeBi Ta NoTpebytoTb
CKN3AHOrO A0CKOHAIOr0 PEMOHTY

B [edekTn , WWo 3'BUANUCA BHACNILOK HENPABUALHOTO BUKOPUCTAHHA (AWBITLCA IHCTPYKLiO MO eKcnayaTauii)

B [edekTn, Wwo 3'8Uanca BHACNIZOK HENPABUABHOMO MOHTAXY UM eKcnayaTauii

B [edekTn, Wwo 3'8uanca BHACNifOK HeA6ANOr0 BUKOPUCTAHHA YK BiACYTHOCTI TEXHIYHOrO 0BCAYroBYBaHHA NPOAYKLi
B [edeKkTu, Wwo 3'8MAnCA BHACNIAOK BHECEHHA 3MiH B KOHCTPYKLiIO AaHOI NpoayKLuii

TAPAHTIMHWIA BUMAZLOK — TAK Y HI

Ipxka: LLlo6 B6epertut waci Big ipxi, NOTPIGHO NPOBOAUTM MOr0 aHTUKOPO3iKiHY 06PO6KY. MpoTe NAAMM iPXKi MOKYTb
3’ABNATUCA NPU BIACYTHOCTI TEXHIYHOTO 06CNYroBYBaHHA NPOAYKLi. B Takomy BUNaaKy rapaHTiiiHe 06cnyroByBaHHA He
Hafa€ETbCA.

MoapanuHm: MoapANUHK OTPUMaHI BHACAIAOK 3HOCY (MOCTIMHOrO BUKOPWUCTAHHA) NPOAYKTY HE € rapaHTIMHUM BUMNALKOM, i
TOMYy rapaHTiliHe 06cNyrosyBaHHA He HALAETLCA.

YTBOpEHHA NAiCHABK: NPU HAMOKAHHI TEKCTUIbHUX €/1EMEHTIB BOHW NOTPebyoTb rapHOi MPOCYLLKK, W6 YHUKHYTH
YTBOPEHHA NAICHABM (AMBITLCA IHCTPYKLO MO eKcnayaTauii). YTBOPEHHS NAICHABK HEe € rapaHTinHUM BUNALKOM, | TOMy
rapaHTiliHe 06CnyroByBaHHA He HAJAETLCA.

BULBITaHHA TKAHMHM: MU CTBEPAKYEMO, LLO BCi TEKCTUNbHI €/1EMEHTH, BUKOPUCTAHI Ha HaLii NpoAayKLii, BUrOTOBAEHI

3 JOTPMMAHHAM BiANOBIAHWX CTAaHAAPTIB. ANe MU He BUK/IIOYAEMO MOXIMBICTb BULLBITAHHA KOIbOPIB NPU HagMipHOMY
nepebyBaHHi HaWOi NPOAYKLT NiZ NPAMUM COHAYHMUM CBITNIOM, Y4aCTOMY NPAHHI, KOHTAKTi 3 MOTOM Y1 MUIOYMMM 3acobamm
4 BaHaNbHOTO CTUPaHHA (0c061MBO B TUX MicLAX Ae 3@ KONACKY 6epyTbcA pykamu). TOMy BULBITaHHA TKAHUH He €
rapaHTiiHUm BUNagKom. be3yMoBHO, KONbOPU Pi3HUX NAPTIA NPOAYKLT MOXYTb TPOXM BiAPI3HATUCA, NPOTE rapaHTiiHe
06C/1yroByBaHHA Y TakMUX BUMAAKaX He HAAAETLCA.

YTBOpEHHA 3KaTyBaHHA Ha TKaHWHI: PekomeHayemMo Bam A0TpMMYBaTUCA 3arasibHUX NPaBUA JOMAAAY 33 TKAHUHAMM.
Hanpuknag, 3 wepcraHux BupobiB 3KaTyBaHHA SIErKo MOXKHa NPMBPaTH 3a 4ONOMOrot0 3BUYANHOIT LWiTKKU ANa oaary abo
cnewjianbHOro NPUCTPOLO.

Po3XxoAKeHHs LWBiB, PO3PMB TKAHMHU, HECMIPABHICTb KHOMOK: iz Yac NOKynKu NpoayKuji, 6yAb nacka, yBaxHO nepesipTe
AKICTb NPOLUMBKMK, BiACYTHICTb PO3XOAMKEHHA LIBIB Ta CNPaBHICTb BCiX 3acTiBOK. Y pasi BuABneHHA aedekTy Takoro nnaHy,
Bifpa3y 3BepHiTbcA A0 Baworo npoaasua.

Koneca: AKwW0 Koneca KoMACKM He 36an1aHCOBaHi, il MoXe KuaaTv (BoAMTM B pi3Hi GOKM). 3HOC LUMH He € rapaHTiiHUM
BMMAZLKOM, TaK Camo K i NpobuTa WKHA, Y4 HeJ0KaYaHa, Lo MOXKe NPU3BECTU A0 PO3roiAyBaHHA KONACKMU. B Takmx
BUMaZKax rapaHTiiiHe 06CNyroByBaHHA He HAAAETLCA.

HA LLO TPEBA 3BEPHYTU YBATY KYMYIOUYUN KONACKY
MepeBipTe, YM NOBHICTIO YKOMMNNEKTOBAHA KONACKA, AKY B 36upaeTeca npuabatv, un cnpasHi BCi if enemeHTH, Ta 3acBiaviTh
ue nignucaswu LOrosip Kynisni.

LLIO POBUTU Y PA3I BAHUKHEHHA CKAPT

3aTenedoHyiiTe Bawomy npoAaBLo, Po3KaxiTb Npo Npobaemy, fka y Bac BUHUKAA, Ta 0BTroBOPITb WAAXM Ti BUPILIEHHS.

Y BUNaaKy BUABNEHHA AedeKTiB, L0 CTOCYOTbCA NOpyLIeHHA npasun 6esnekun, Bam Tpeba nosat ckapry Ao Baworo
npogasua npotarom 30 AHIB 3 Yacy ix BUABNEHHS, iHaKLWe, Lue He byae po3rnafaTmca AK rapaHTiiHWi BUNagoK. OTpumasLm
Bali BUMOTY CTOCOBHO rapaHTiMHOro 06CNyroByBaHHA MU PO3rIALAEMO NUTAHHA 3MEHLLEHH:A BapTOCTi A@HOTO MPOAYKTY.
Mu 3aB¥KAM CNMPAEMOCA Ha Halli 3aranbHi NpaBuaa Ta YyMOBM, 3 AKUMM B1 MoxkeTe 03HaMOMMUTUCA B HALLMX MarasmHax.
Mepep TMM, AIK BiAAABaTU Bally KONACKY B PEMOHT, NepeKoHanTecs Lo BCi ii eNeMeHTU YNCTi. BpyaHi KONACKM B PEMOHT He
npuimatoTbea.

BMKOPUCTAHHA, AOTNAA TA TEXHIYHE OBCNYTOBYBAHHA
Konscka — Le, B nepLuy yepry, 3aci6 ana nepeseseHHs Bawoi gutuHu. Tomy, 3aaas Toro, wob 36epertu ii 8 6e3goraHHoOMy
CTaHi, BOHa noTpebye NocTiliHOro fornaay Ta TexHiYHOro 06cNyroByBaHHs, BiANOBIAHO A0 IHCTPYKLT No eKkcnayaTaui.
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primeren za otroke od 6 mesecev do 22 kg.

za mlajse od 6 mesecev s primerno nosilno torbo.

Ta izdelek ni primeren za tek, rolanje ali kotalkanje.

OPOZORILD! To sedalno enoto uporabljajte le, &e lahko Vas otrok samostojno
sedi.
Za otroke mlajSe od 6 mesecev le v povezavi s primerno nosilno torbo.

Zlozljiva torba XL je predvidena za otroke stare med 0-12 meseci.
Najvecja teza 9 kg.

3a

6a

7a

9a
10

Potisni ro¢aj

Zapah potisnega ro¢aja

Varnostni vriljivi zapah

Popustitev zapore zloZljivega dela
Upogibno varovalo drsnika
Blokada kolesa

Fiksirna vrtljiva kolesa

Gumb za snemanije koles

Fiksima zavora

Nastavitveni vijak zavornega ohisja
Nastavitveno nagibno vzmetenje
Nastavljiva rotna zavora (opcijsko)
Nastavljiva visokozmogljiva zavora

Mehanizem za tiho prestavljanje strehe

11
12
13
14
15
16
17
18
19
20
21

Sonéna streha

Zapiralo za streho in za$citni lok
Nastavitev naslonjala
Varnostni pas

Prestavljanje nozne opore
Samod. zapah zgornjega dela
PrezraCevalna odprtina
Sprostitvena tipka
Teleskopsko vzmetenje
Sencilo

Drzalo za sencnik
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ISKRENE CESTITKE

Da bi se Vas otrok pocutil varno ste se odlocili za visoko kvaliteten proizvod iz
hiée;&m in s tem sprejeli pravo odloc¢itev. Kakovostna izdelava in stalna,
stroga kontrola kvalitete Vas prepricajo, da boste zelo dolgo s veseljem
uporabljali vozicek . Obdelava uporabljenega tekstila, ki je preverjen
na Skodljive snovi, Vam zagotavlja neoporecnost za vasega malcka.
POMEMBNO! Prosimo Vas, da pred uporabo Vagega vozi¢ka natanéno prebe-
rete vsa navodila za uporabo in jih zaradi kasnejSe uporabe ali v primeru dodatnih
vprasanj shranite. Ce ne upostevate teh navodil, lahko s tem vplivate na varnost
VasSega otroka.

Ce ne razumete navodil za uporabo ali Zelite dodatne informacije se obrnite na
VasSega strokovnega prodajalca. Poskrbite tudi za to, da bodo drugi uporabniki
seznanjeni z funkcijami in navodili o varnosti vozic¢ka.

ZA VARNOST VASEGA OTROKA

OPOZORILD! - Pred uporabo preverite, ée vozicek morebiti ni poskodovan in noben del ni
natrgan ali zlomljen. V tem primeru vozi¢ka ne smete uporabljati.

OPOZORILO! - Prepricajte se, da je Va$ otrok pri odpiranju in zlaganju vozicka izven dosega.

S tem se izognete morebitnim poskodbam.

OPOZORILD! - Nikoli ne pustite otroka brez nadzora v vozicku.

OPOZORILO! - Pred uporabo se prepricajte, da je nastavek otroSkega vozitka ali sedalna
enota ali otroSki avtosedez pravilno zaskodil.

OPOZORILD! - Voznja po stopnicah ali pa pretezak tovor lahko poSkoduijeta voziCek in s tem
ogrozita Vadega otroka.

OPOZORILO! - Zmeraj pustite vozi¢ek z fiksirano zavoro. V vozilih javnega prevoza pazite na
varen polozaj vozicka.

OPOZORILO! - OtroSki, Sportni voziCek ali nosilna torba niso postelja ali nadomestilo za zibko
in so namenijeni le za transport.

OPOZORILO! - Uporaba tega vozicka pri joggingu ali rolanju ipd., je nevarna in zato ni dovoljena.

OPOZORILO! - Nikoli ne pustite otroka brez nadzora v vozi¢ku.

OPOZORILO! - Vedno uporabljajte zadrzevalni sistem.

OPOZORILO! - Na roCaj, naslonjalo za hrbet in strani vozicka ne pritrjujte nobeni torb ali bremen,
saj to vpliva na stabilnost vozicka.

OPOZORILO! - Ta model je narejen za 1 otroka.

OPOZORILO! - Dva sedeza za ta model nista dovoljena.

OPOZORILO! - SedeZ, zgorniji del vozi¢ka ali nosilno torbo ne smete uporabljati za transport v
avtomobilu.

OPOZORILO! - Pokrivalo za dez ne smete uporabljati, e ne uporabimo tudi strehe (nevarnost
zadusitve). Pokrivalo za dez ne uporabljajte na soncu, ¢e je otrok v vozi€ku (nevarn-
ost pregrevanja).

OPOZORILO! - VoziCka ne puSCajte v blizini odprtega ognja ali drugih virov oplote.

OPOZORILO! - Takoj odstranite vso PVC embalazo in ne pustite otroku, da se igra z njo (nevarnost
zadusitve).

OPOZORILO! - Oprema in nadomestni deli, ki niso odobreni s strani proizvajalca, se ne smejo
uporabljati.

OPOZORILO! — Upostevajte, da Ce otroski vozi¢ek uporabljate z vrtljivim ro¢ajem obrnjenim na
stran z vrtljivimi kolesi, potem morajo biti vrtljiva kolesa fiksirana.
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NAVODILO ZA UPORABO

OPOZORILO! ko sestavljate ali razstavljate podvozje vozi¢ka, nastanejo to¢ke, kjer lahko pride zaradi
nepazljivosti do stiska in do poskodb. Vasi otroci naj bodo na primerni razdalji od vozicka.

Postavitev vozicka
S pritiskom na zaporne gumbe 4 postavite zgornji del ro¢aja v vodoravni polozaj, potegnite
ro¢aj 1 navzgor dokler se zati¢ ro¢aja 2 ne zaskoci.

OPOZORILO! Pred uporabo se prepri¢ajte, da so vsi zati¢i zaprti.

Sestavljanje vozicka

POMEMBNO! Obrnite ro¢aj vozi¢ka 1 tako, da bodo beli simboli, ki se nahajajo na vrtljivem roc¢aju
3 vidni od zgoraj. Varnostno vrtljivo zaporo 3 obracajte navznoter dokler ro¢aj ne zaskoci, nato
roCaj potisnite navzdol. Na koncu pritisnite fiksirna gumba 4 in zgorniji del ro¢aja potisnite navzdol.

Nastavitev zloZljivega rocaja
Pritisnite zaporne gumbe roc¢aja 3a na obeh straneh, v smeri puscic.

OPOZORILD! Ko nastavljate rodaj pazite, da vas otrok ne pride med gibljive dele in da se je rocaj
zopet pravilno zaskocil, pri tem slisite »klik«.

Po visSini nastaviljiv ro¢aj
Pritisnite zaporne gumbe zloZljivega dela 4 na obeh straneh in povlecite zgornji del ro¢aja 1 v
zeleni polozaj.

Snemanje koles
Popustite zavoro za ustavljanje 7. Za odstranitev ali namestitev kolesa pritisnite gumb 5. Pri
namescanju pazite na to, da kolo pravilno zaskoci.

Vrtljiva kolesa z zavoro

Za zaporo vrtliivega kolesa obrnite kapici 6, dokler se ne pojavi rdec¢a pika. Kolo se zasko¢i samode-
jno, takoj ko je obrnjen v smeri voznje. Za popustitev koles potisnite kapici 6, dokler se ne pojavi
zelena pika. Za odstranitev kolesa pritisnite gumb na sredini kapice 6 in potegnite kolo iz vpetja. Za
pritrditev kolesa potisnite kolo s sornikom za pritrditev v vpetje, dokler ne sliSite zaskoka.

Sonéna streha
Sonc¢no streho 20 lahko za dodatno zascito dvakrat razklopite in zlozite. Odstraniti jo je mogoce
z zadrgo.

Fiksirna zavora

Ce zelite kolesa blokirati, pritisnite varovalni gumb na zavor-

ni rocici 7 in pomaknite roc¢ico navzdol. Obe kroni zavore se
zaskogita, pri tem slisite »klik«. Ce Zelite zavoro zopet popustiti,
obrnite rocico zavore zopet navzgor, dokler se ne zaskoci.

Ko vozi¢ek ustavite, preverite z rahlim potiskom naprej, ¢e
zavora deluje.

0POZORILO! Pazite na to, da je medtem, ko vzamete otroka iz
vozi¢ka ali ga vanj polozite, zavora zmeraj zaprta.

Ponovna nastavitev roéne zavore

Ce se po daljsi uporabi voziéka pojavijo zvoki v kolesih, lahko le
te odstranite s pomocjo gumba za nastavitev 7a, ki se nahaja
na ohisju zavor.




NAVODILO ZA UPORABO

Nastavitev roéne zavore (opcijsko)

S obracanjem nastavitvenega obroc¢a 9, lahko ro¢no zavo-
ro ponovno nastavite. Razli¢ni nagin zaviranja zadnjih koles
nastavljate s pomocjo nastavitvenega vijaka 9a.

Nastavljivo nihajno vzmetenje
Z vrtenjem nastavitvenega rocaja 8 lahko nastavite mehko ali
Sportno vzmetenje.

NadstreSek in vrata

Po pritisku na bajonetno kapico 12 lahko nadstresek ali vrata
izvleCete. Pri vstavljanju pazite, da je palica pravilno vpeta in da
noben del blaga ni stisnjen. S pritiskom na gumbe za nastavitev
gumbov 11, lahko vrata zlozite.

OPOZORILO! Strehica Sportnega vozi¢ka in prec¢ka nista pri-
merna za nosSenje Sportnega vozicka.

Odstranjevanje zadnjih koles (pri modelu Zl-tudi sprednjih koles)
Sprostite zavoro ob ustavljanju 7. Pritisnite gumb 4 in snemite kolo.
Potisnite kolo do omejevala na os in pri tem pritisnite gumb. Prepri¢ajte
se, da so vsa kolesa pravilno fiksirana.

Odstranjevanje gibljivih koles (samo pri 72-)

Za odstranjevanje pritisnite gumb 6a na notranji strani drzala vrtljivih
koles 6 in izvlecite kolo iz drzala. Ce zelite kolo zopet pritrditi, ga zopet
s pomocjo pritrdilnega sornika potisnite na drzalo in mo¢no pritisnete,
dokler se kolo zopet slisno ne zaskogi.

Zapora gibljivih koles (samo pri 72-)

Za fiksiranje vrtljivih koles preklopite upravljalni vzvod 5 navzdol; kole-
sa se bodo fiksirala samodejno na obeh straneh takoj, ko bodo stala

v smeri voznje. Za sprostite preklopite upravljalni vzvod 5 v vodoravni
polozaj. Na zelo neravnem terenu ali pri hitri hoji priporo¢amo, da giblji-
va kolesa zaskogite in se s tem izognete blokiranju koles.

klimatska zon 17

Da bi se izognili zadrzevanju toplote v torbi, lahko odprete pokrivalo.
Da bi to storili, povlecite stresico navzgor. Za dodatno zas¢ito lahko
razklopite sen¢nik 20.

Varnostni trak OPOZORILO!

Otroka zavarujte s 5-to¢kovnim varnostnim pasom 14.

Prepricajte se, da so naramnice D zataknjene in da je varnostni pas
dobro zategnjen. Dolzino pasov lahko tesno prilagodite s koncem pasov
F, &irino ramenskih in medeni¢nih pasov pa lahko prilagodite tako, da
izvleGete blazinico za hitro sprostitev G in potegnete za pas E.

Pritisnite oba gumba B skupaj in izberite magnetno zapiranje A. Nato
lahko enostavno odstranite spodnjo zaporo C.

Zapnite trak.
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DrZalo son¢nega Sc¢ita 21
Odstranite spodnji del $¢ita in nato potisnite pritrdilni zati¢ v rezo
na drzalu Scita.

Nastavitev noznih opor

Za nastavitev nozne opore pritisnemo oba rdec¢a varnostna gumba
15 kar nam omogoc¢i, da nozno oporo spustimo. Ko oporo dvignete,
nastavitev v Zzeleni poloZaj poteka avtomatsko. Ce potegnete oba
vti¢a 157, lahko nozno oporo izvledete in jo s tem podaljsate.

OPOZORILO! Pri vstavijeni nosilni torbi, nastavite nozne opore
zmeraj v vodoravni polozaj kot dodatno zascito proti zdrsu iz torbe.
Torbo zaScitite, ko je opisano v navodilu za uporabo.

Samodejna zapora zgornjega dela 16

Sedalno enoto vozi¢ka polozite na okvir tako, da oba zaporna
rocaja lezita na za to predvidenih zareznih zati¢ih. Ko spustite
roCaje se zapore na obeh straneh samodejno zaprejo.

OPOZORILO! pred uporabo preverite, ali je sedalna
enota

zanesljivo pritriena! Za odprtje zapore povlecite rdeci rocaj
nekoliko navzven, nato lahko snamete sedalno enoto. Sedalno
enoto je mozno

tudi obrniti.

Nastavitev hrbtnega naslonjala

Z dvigom nastavitvenega roc¢aja 13 na zadnji strani je mozno nas-
lonjalo za hrbet fino stopenjsko prestaviti iz polozaja za sedenje v
polozaj za lezanje.

OPOZORILO! Pazite pri nastavitvi, da Vas otrok ne pride
med

gibljive dele in da se naslonjalo spet pravilno zaskoci.

Zascita pred padcem iz vozicka

OPOZORILO!

Kot dodatno zas¢ito pred padcem iz vozi¢ka pritrdite pritisne
gumbe pokrivala na kovinskem ogrodju hrbtnega dela.

KONTROLA IN NAVODILA ZA VZDRZEVANJE

Vse uporabliene materiale je mo¢ prati na enostaven nagin.

Vzdrzevanje tekstilnih delov

Ocistite tekstilne dele s krtato za obleko do suhega ali s €isto vodo (posusite z suilcem za lase). Izogibajte se moénemu ribanju tekstila.
Trdovratne madeZe odstranite z blagim Cistilnim sredstvom. Vse snemljive dele lahko umivate s pomocjo sredstev za fino pranje perila, v pralnem
stroju pri 30 ° C (varéni program). Ce Vas preseneti dez, osusite Va$ vozicek s suho krpo v suhem, prezratenem prostoru. S tem boste preprecili,
da bi skozi Sive v notranjo podlogo prisla vlaga. V nasprotnem primeru lahko nastanejo vodni stolpci. Najbolj$a zacita pred vremenskimi vplivi je
priloZeno pokrivalo ali pokrivalo, ki ga je mo¢ kupiti v specializirani trgovini. Blago, ki ga uporabljamo ima veliko pozitivnih lastnosti, vendar pa je
obéutljivo na moéne sonéne Zarke. Predlagamo, da vozicek pustite v senci.

VzdrZzevanje podvozja

Podvozje je treba redno vzdrzevati. Osi koles je treba istiti vsake 4 tedne in jih rahlo naoljiti. premiéne dele iz umetne snovi lahko vzdrzujemo s sili-
konskim sprejem, s tem prepre¢imo Skripanje podvozja. Pred mazanjem osi koles in zatiénih osi pazite na to, da so osi v popolnoma o¢is¢ene uma-
zanije in peska, da ne bo delovanje zapiralnega mehanizma ogrozeno. Prevle¢ene in kromirane kovinske dele je treba ohranjati suhe in po potrebi
vzdrzevati z avtopolituro ali pasto za krom. ManjSe odrgnine odstranite z pisalom, ki vsebuje barvo in ga dobite v specializirani trgovini. Nikoli
ne cCistite vasega voziéka z visokotlaénim istilcem, saj s tem uni¢ite namascéene krogliéne
lezaje koles in funkcijske dele voziéka. (Skripajoé&i zvoki in zvoki brusenja). Kolesa: Drsne lezaje -
vloZke koles in vzmeti je treba v primeru obrabe pravo¢asno zamenjati. Prav tako lahko mali kamencki, ki sozagozdeni v kolesih, poSkodujejo tla.
Ce pustite vozicek na Zgocem soncu ali v priljazniku avtomobila pri temperaturi preko 40 °C, se lahko kolesa z zra¢nicami poskoduijejo.

Za pnevmatike

Pri kolesih z zra¢nicami, pazite na dovolj velik pritisk, ki mora znaati med 1.2 in 1.5 bar.

0POZORILO! Maksimalni pritisk v kolesih hitro doseZete, zato bodite pozomi, ker lahko prevelik pritisk povzrogi nesreco ali poskodbe. Voziéka,

ki ima kolesa z zraénicami ne puscajte dije ¢asa z na svetlih PVC ali linolejskih tieh, ker te kot to velja za vsa gumijasta kolesa, lahko pustijo ¢me

madeze. Ce se kolo popolnoma izprazni ga najprej napolnite do polovice, da s tem preprecite deformacijo kolesa, zravnajte kolo dokler pravilno ne
stece in ga nato napolnite do konca.
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GARANCIJSKI POGOJI

2-LETNA garancija

Za ta proizvod imate garancijo 2 leti, ki jo nudi Vas pogodbenik. Garancija za¢ne te¢i s prevzemom proizvoda
pri VaSem prodajalcu. Prosimo Vas, da kot dokazilo shranite izpolnjen ta formular, prevzemni nalog z Vasim
podpisom, kot tudi racun o nakupu, za ¢as trajanja garancije. Brez teh dokazil Vam reklamacije ne moremo
priznati.

Garancija v primeru reklamacije.
Garancija se nanasa na morebitne napake ali poskodbe na materialu in proizvodne napake, ki so prisotne v
Casu prevzema blaga.

GARANCIJA NE VELJA KADAR...
Garancija ne velja za pomanjkljivosti ali poskodbe na prodanem proizvodu. To velja $e posebej za:

M naravni znaki obrabe in poskodbe zaradi prekomerne obremenitve

M Posledi¢ne napake, ki so nastale zaradi neupostevanja poskodb / napak, kar pomeni tudi otezeno popra-
vilo

M Skoda, ki je nastala zaradi neprimerne in nepravilne uporabe (glej Navodilo za uporabo)
M Skoda, ki je posledica nepravilne montaze ali napa&ne prve uporabe
M Skoda, ki je posledica neskrbnega ravnanja ali pomanjkljivega vzdrzevanja kupljenega predmeta

M Skoda, ki je nastala zaradi nestrokovnih posegov na kupljenem predmetu.

Je garancija upraviéena ali ne?

Rja: Ogrodje je zasciteno protikorozijsko in daje temeljito za&¢ito. Vendar pa lahko v primeru pomanijkljivega
vzdrzevanja pride na posameznih mestih do rjavenja. Za tak primer garancija ne velja.

Praske: Pojav prask je normalna posledica obrabe in v tem primeru garancija ne velja.

Pojav plesni: Ce so tekstilni deli mokri, jih je treba na primeren naéin osusiti. S tem se izognemo nastanku
plesni. V primeru pojava plesni garancija nima veljave.

Bledenje blaga: Potrjujemo, da vse vrste blaga ustrezajo veljavnim normam. Zaradi son&nih Zarkov, vplivov
znoja, Cistilnih sredstev, drgnjenja (Se posebej na mestih, ki so v blizini ro¢aja) ali prepogostega pranja, ble-
denja ne moremo izkljuciti in za ta primer garancija ne velja. Razli¢nim barvnim odtenkom med posameznimi
deli, se véasih ne moremo izogniti. Tudi v tem primeru garancija ne velja.

Pojav vozliékov na blagu: Ce se pojavijo vozlicki za to ne prevzemamo garancije. Vozlitke lahko odstranimo
kot pri volnenih puloverjih s pomo¢jo krtate za obleko ali strojckom za odpravo vozlickov.

Pokanje Sivov/pritiskacev/blaga: Prosimo Vas, da ob nakupu preverite, ¢e so vsi deli blaga, Sivi, pritiskaci
pravilno zasiti in pritrjeni. Morebitne reklamacije morate sporo¢iti Vasemu specializiranem prodajalcu takoj, ko
ste opazili napako.

Kolesa: Kolesa otroskega vozic¢ka niso centrirana, zato lahko poskakujejo vertikalno. Obrabljena kolesa so
normalna posledica naravne obrabe. Prazna kolesa z zra¢nicami so posledica zunanjih vplivov, kot so ostri
predmeti ali premajhen pritisk v kolesih. Garancija v tem primeru ne velja.

KAJ MORATE PRI NAKUPU UPOSTEVATI?
Preverite, da je vozitek v brezhibnem stanju in da nobeden del ne manjka. Preverite, e vse funkcije vozitka
brezhibno delujejo in to oznacite na prevzemnem nalogu.

KAKO RAVNATI V PRIMERU REKLAMACIJE?

Vsako napako takoj telefonsko javite trgovcu pri katerem ste vozi¢ek kupili. Pogovorite se o nadaljnjih postop-
kih. Za pomanjkljivosti, ki so pomembne za varnost in niso bile javljene v roku 30 dni, garancija ne velja. Pri
obdelavi reklamacijskih zahtevkov, se uporablja odpis vrednosti, ki je povezan s specifi¢nim izdelkom. V tem
primeru Vas opozarjamo na Splo$ne pogoje poslovanja.

Pazite na to, da posljete ¢Cist vozi¢ek. Zelo umazanih vozi¢kov ni mozno popraviti.

UPORABA, NEGA IN VZDRZEVANJE

Otro&ki vozitek je prevozno sredstvo za Vasega otroka in mora biti negovan in vzdrzevan v skladu z
Navodilom za uporabo.

S tem boste ohranili njegovo prvotno kvaliteto
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6 aydan itibaren, 22 kg‘a kadar uygundur
6 aydan kiiclik cocuklar icin uygun bir portbebe ile birlikte.
Bu Girtin kosu veya paten icin uygun degildir.

Dikkat! Oturma unitesi sadece cocuk bagimsiz olarak oturabiliyorsa
kullanilabilir. 6 ayliktan klglk cocuklar icin bu oturma Unitesi sadece uygun bir
portbebe ile birlikte kullanilabilir.

XL katlanir portbebe 0 ila 12 aylik ¢ocuklar icin uygundur.
Cocugun maksimum agirligi: 9 kg.

1 itme elemani 11 Giineslik
itme eleman kilidi 12 Gineslik ve koruma cemberi kilidi
Ddner emniyet kilidi 13 Sirt ayarlamas

3a  Doner sirgl serbest birakma 14  Emniyet kemeri
itme elemant bikiimesi 15  Ayak bolimi ayarlamas
Tekerlek sabitleme 16 Otomatik Ust parca kilidi
Tekerlekleri s6kme diigmesi 17 ikiim bolgesi

6a Tekerlekleri sbkme digmesi 18 Kilit agma butonu

7  Sabitleme freni 19 Teleskopik sispansiyon

7a  Fren gbvdesi ayar civatasl 20 Giines perdesi

g Ayarlanabilir titresimli stispansiyon 21 Giines semsiyesi tutucusu

Ayarlanabilir el freni (opsiyon)
9a Ayarlanabilir yiksek performans freni
10  Sessiz glineslik ayarlamasi
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ICTEN TEBRIKLER

Cocugunuzu giivende hissettirmek icin, ylksek kaliteli bir Griin sectiniz

ev ve bdylece dogru karari vermis oldum. Kaliteli iscilik ve kalicilik,

Siki kalite kontroli, el arabanizi cok uzun stre kullanmaktan mutlu olmanizi
saglayacaktlr%/mm . Kullanilan tekstil Grlnlerinin zararli maddelere karsi test
edilmis olmasi, kiicik cocugunuz icin glvenli olmalarini saglar.

ONEMLI! Pusetinizi kullanmadan 8nce liitfen tiim talimatlar dikkatli-

ce okuyun ve ileride basvurmak lizere veya baska sorulariniz olmasi
durumunda saklayin. Bu talimatlara uyulmamasi cocugunuzun
giivenligini etkileyebilir.

Kullanim talimatlarini anlamadiysaniz veya daha fazla bilgi almak istiyorsaniz,
latfen uzman saticinizla iletisime geg¢in. Litfen diger kullanicilarin da
arabanin islevlerinin ve gilivenlik talimatlarinin farkindadir.

COCUGUNUZUN GUVENLIGI ICIN

DIKKAT! - Urtint kullanmadan once ttim kilitlerin kapali oldugundan emin olunuz.

DIKKAT! - Urtinu kullanmadan énce bebek aramasinda herhangi bir hasar olmadigindan ve
parcalarin catlak veya kirik olmadigindan emin olunuz. Sayet béyle bir durum varsa
bebek arabasini asla kullanmayiniz.

DIKKAT! - Muhtemel yaralanmayi 6nlemek icin bebek arabanizi katlarken ve acarken
cocugunuzun yeterli mesafede olmasina dikkat ediniz.

DIKKAT! - Cocugunuzu bebek arabasinda hicbir zaman gozetimsiz birakmayiniz.

DIKKAT! - Urtnu kullanmadan énce portbebenin ya da oturma Gnitesinin veya araba koltugunun
diizglin oturdugundan emin olunuz.

DIKKAT! - Bebek arabasiyla merdivenlerden veya basamaklardan inilmesi veya bebek arabaniza
asin yik yiklenmesi, bebek arabasina zarar verebilir ve gocugunuzu tehlikeye atabilir.

DIKKAT! - Bebek arabasini daima freni gekilmis olarak birakiniz. Umumi tasitlarda bebek
arabasinin saglam durdugundan emin olunuz.

DIKKAT! - Bebek arabasi, baston arabalar ve tasima gantalari asla yatak veya besik yerine
kullanilamaz ve sadece bebegi tasima amagldir.

DIKKAT! - Bebek arabasinin kosu veya paten siirmek icin kullanimasi tehlikeli olup yasakdr.

DIKKAT! - Oyun oynayan gocuklar bebek arabasindan uzak tutunuz ve gocuklarin bebek
arabaslyla oynamasina izin vermeyiniz.

DIKKAT! - Kemer sikistirma sistemini daima kullaniniz.

DIKKAT! - Bebek arabasinin tutma sapina, sirthgina ve yanlarina herhangi bir canta veya ylk
tutturmayiniz. Bu durum, bebek arabanizin dengeli durusunu olumsuz etkileyebilir.

DIKKAT! - Tentenin ¢ikariimasi durumunda yagmurlugu asla kullanmayiniz (bogulma tehlikesi).
Gocugun bebek arabasinda bulundugu sirada yagmurlugu asla giinese maruz
birakmayiniz (asiri isinma).

DIKKAT! - Bebek arabasini acik atesten ve isi kaynaklarindan uzak tutunuz.

DIKKAT! - Bu bebek arabasi modeli 1 cocuk icin uygundur.

DIKKAT! - Bu model icin ikinci bir koltuga izin veriimemektedir.

DIKKAT! - Uriiniin folyo ambalajlarini ivedi olarak cikariniz ve cocugunuzun ambalajlarla
oynamasina asla izin vermeyiniz (bogulma tehlikesi).

DIKKAT! - Oturma iinitesi, portbebe ve tasima cantasi, cocugun arabada taginmasi igin
kullanilamaz.

DIKKAT! - Ureticinin onaylamadigi aksesuarlar ve yedek parcalar kullanilamaz.
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Kullanim kilavuzu

DIKKAT! Sasiyi acarken ve katlarken ve sirthgi ayarlarken, dikkatli olmadiginiz
takdirde yaralanmalara yol acabilecek sikisma noktalari olusabilir. Cocugunuzla
aranizda glvenli bir mesafe biraktiginizdan emin olun.

Arabanin kurulmasi

Kilitteme dtigmelerine 4 basarak slirgintin tst kismini yatay olarak ayarlayin, strgt kilidi 2
yerine oturana kadar slrgl 1‘i yukari gekin.

DIKKAT! Kullanmadan 6énce tum Kilitlerin kapali oldugundan emin olun.

Arabanin katlanmasi
Emniyet bukidm kilidini 3 strgt 1 ayrilana kadar i¢eri dogru gevirin, ardindan asagi bastirin
ve arabayi katlayin. Kilitteme digmelerine 4 basarak kizagin tst kismini ige dogru katlayin.

Yiiksekligi ayarlanabilir itme kolu
Her iki taraftaki strgt dirseginin 4 kilitteme digmelerine basin ve strgi Ustini 1 istenen
konuma getirin.

Tekerleklerin ¢ikariimasi
El frenini agcin 7. Tekerlegi cikarmak veya takmak igcin basmali digmeye 6a basin. Tekerlegdi
takarken, dogru sekilde takildigindan emin olun.

Giineslik
Ek koruma igin gtineslik 20 iki kez disari ve i¢e katlanabilir. Guneslik fermuar ile yerinden
cikarilabilir.

El freninin ayarlanmasi (istege bagh) 9
Ayar halkasini 9 cevirerek el frenini yeniden ayarlayabilirsiniz.
iki arka tekerlegin frenlemesi farkliysa, bunu ayar vidalan 9a
ile ayarlayabilirsiniz.

Ayarlanabilir salincak silispansiyonu
Ayar kolunu 8 gevirerek yumusak veya sportif bir ayar yapabi-
lirsiniz sportif stispansiyon.

Sabitleme freni

Tekerlekleri kilittemek igin fren kolundaki 7 kilitleme
dugmesine basin ve kolu asagi dogru cevirin. Iki fren taci
duyulabilir bir klik sesiyle birbirine geger. Freni birakmak
icin, fren kolunu yerine oturana kadar yukari dogru
katlayin. Park ederken, ltutfen bir kayma testi yapin.

DIKKAT! Cocugu iceri sokmadan ve disari cikar
madan o6nce frenin her zaman kapali oldugundan
emin olun.



Kullanim kilavuzu

El freninin yeniden ayarlanmasi

Uzun sureli kullanimdan sonra tekerleklerden hafif tikirti sesleri
geliyorsa, fren muhafazasindaki ayar vidasini 7a ayarlayarak
bunu ortadan kaldirabilirsiniz.

Kanopi ve koruyucu ¢ubuk

Suingl mandalina 12 bastiktan sonra, kanopi veya koruyu-

cu gubuk disari ¢ekilebilir. Yerlestirirken, koruyucu gubugun
duzgun sekilde oturdugundan ve kumasin hicbir parcasinin
sikismadigindan emin olun. Ayar digmelerine 11 basarak koru-
yucu ¢ubugu déndurebilirsiniz.

DIKKAT! Bebek arabasinin tente_cubugu ve koruyucu
cubuk bebek arabasini tasimak icin uygun degildir.

Arka tekerleklvin cikariimasi (asagidaki durumlarda 6n
tekerlekler de /4)

El frenini agin 7. Basmali dugmeye 6a basin ve tekerlegi ¢ekin.
Tekerlegdi gidebildigi kadar aks Uzerine itin.

Latfen tam tekerleklerin dogru sekilde takildigindan emin olun.

Doner tekerleklerin ¢ikariimasi (sadece 72-)

Cikarmak icin, doner tekerlek tutucusunun i¢ tarafindaki

basma digmesine 6a basin ve tekerlegi tutucudan disan cekin.

Sabitlemek igin, tekerledi sabitleme civatalariyla birlikte tutucu-

3k/)a yerlestirin ve duyulabilir sekilde yerine oturana kadar sikica
astirin.

Kilitlenebilir doner tekerlekler (sadece 72-)

Déner tekerlekleri kilitlemek icin kumanda kolunu 5 asagi
katlayin, tekerlekler hareket yonlne gelir gelmez her iki taraftan
otomatik olarak kilitlenir. Serbest birakmak icin kumanda kolu-
nu 5 yatay konuma katlayin. Cok engebeli yuzeylerde ve ¢ok
yuksek hizlarda, kilittenmelerini énlemek icin tekerlekleri kilitle-
menizi 6neririz. Kilittenmeyi énlemek icin.

Yumusak tavanda 17 numaral iklim bolgesi

Isi birikimini 6nlemek icin yumusak tavan kapagini acgabilirsiniz.
Bunun i¢in yumusak tavan kapagini yukari dogru cekin. Daha
fazla koruma icin gtines siperligini 20 katlayabilirsiniz.

Emniyet kemeri DIKKAT!

C,Ilocugunuzu 5 noktali emniyet kemeri sistemi 14 ile emniyete

alin.

Omuz kayislarinin D iceri sokuldugundan ve kemerin siki

oldugundan emin olun. Kayiglarin uzunlugunu kayis uclari F ile

sikica ayarlayabilirsiniz, omuz ve kucak kayiglarinin genisligini

hizli serbest birakma surgtlerini G acarak / yukari kaldirarak

ve dokuma kayisin) E cekerek ayarlayabilirsiniz.

Kemerin acilmasi: ki digmeye B birlikte basin ve manyetik

tutturucuyu A cikarin. Alt sabitleme C daha sonra kolayca

cikarilabilir. Kemerin kapatiimasi: Iki C sabitleyiciyi bir araya

Eetirin ve manyetik kapatici A‘yi takin, toka otomatik olarak
apanir.
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Semsiye tutucu 21
Semsiyenin alt kismini ¢ikarin, ardindan semsiyenin sabitleme pimini
kolgak semsiye tutucusunun yuvasina yerlestirin.

Ayak desteginin ayarlanmasi

Ayak dayama vyeri, iki emniyet digmesine 15 ayni anda basilarak
indirilebilir. Kaldirildiginda, pozisyonlar otomatik olarak ayarlanir. Iki
dugmeye 15! basarak ayak dayama yeri disari gekilebilir ve boylece
uzatilabilir.

UYARI! Portbebe ayarlandiginda, kaymaya karsi ek bir koruma ola-
rak ayak dayanagini daima yatay olarak yerlestirin. Cantay kullanim
kilavuzuna gére sabitleyin.

Otomatik st kilit 16

Koltuk Unitesini, iki kilitteme kolu saglanan kilitteme pimlerine daya-
nacak sekilde cerceveye yerlestirin. Kollari biraktiginizda kilitler
her iki tarafta otomatik olarak kapanir. UYARI! Kullanmadan énce
koltuk Unitesinin gtvenli bir sekilde sabitlendigini kontrol edin!
Kilidi agmak i¢in kolu yukari dogru ¢ekin, ardindan koltuk Unitesini
cikarabilirsiniz. Koltuk Unitesi ayrica déndurulebilir.

Sirthgin ayarlanmasi

Sirttaki ayar kolu 13 kaldirilarak, sirtlik oturma konumundan

yatma konumuna hassas bir sekilde ayarlanabilir. UYARI! Koltuk
arkaligini ayarlarken gocugunuzun hareketli parcalar arasinda
sikismadigindan ve koltuk arkaliginin tekrar dogru sekilde yerine
oturdugundan emin olun.

Diisme korumasi UYARI!
Dusmeye karsi ek guvenlik icin, kanopinin basma dugmelerini
sirthdin metal baglantisina sabitleyin.

Kontrol ve bakim kilavuzu

Kullanmis oldugumuz tim malzemeler kolayca temizlenebilmektedir.

Kumas parcalarin bakimi

Kirlenmis olan kumaslar bir giysi fircasi yardimiyla kuru bir sekilde veya berrak su ile temizleyiniz (ve
kurutma makinesi ile kurutunuz). Kumasi kuvvetli sekilde ovusturmaktan kagininiz. inatci lekeler yumusak bir
deterjan yardimiyla cikarilabilir. Gikarilabilir tum kumas parcalari narin deterjan yardimiyla camasir maki-
nesinde 30° (narin yikama) derecelik sicaklikta yikayabiliriniz. Yagmura yakalanmaniz durumunda bebek
arabanizi tente agikken kuru ve havall bir odada bir bez yardimiyla kurutunuz, bdylece dikisler arasindan ic
astar kumasa nem sizmaz; aksi takdirde su izleri olusabilir. Sadece tarafimizdan paket igeriginde génderilen
veya bayimizden satin alinan yagmurlugun garantisi verilmektedir. Kumaslarimizin sayisiz olumlu 6ézelliginin
yani sira kullandigimiz kumaslarin yogun gines isinlarina karsi hassas oldugunu hatirlatiriz. Bu nedenle bebek
arabanizi goélgede birakmanizi éneririz.

Cercevenin bakimi

Cercevenin duzenli olarak bakiminin yapilmasi gerekmektedir. Teker akslarinin her 4 haftada bir temizlenmesi
ve hafif yaglanmasi gerekmektedir. Teker akslari ve gegme akslari yaglamadan 6nce akslardaki kir ve kumun
tamamen temizlenmis olmasina dikkat ediniz, boéylece kilit mekanizmasinin iglevi tehlikeye girmez. Hareketli
plastik parcalarin islevi, bir silikon spreyi yardimiyla korunabilir. Béylece cerceveden ses ¢ikmasi dnlenebilir.
Kaplanmis veya kromlanmis metal pargalar, kuru tutulmalidir ve duruma gore oto cilasi veya krom macun ile
bakimi yapilmalidir. Gerceve tzerinde meydana gelebilecek kuguk ¢aplh cila hasarlarini ilgili yerden alacaginiz
bir cila kalemiyle giderebilirsiniz. Bebek arabanizi hicbir zaman yiiksek basinc¢h temizleme cihaziyla
temizlemeyiniz, bu tiir bir temizleme sonucunda tekerlerin yaglanmis rulmanlarn ve islevsel parcalari
tahrip olur (siirtiinme veya ses cikarma). Tekerler: Esnek rulmanl teker yuvalari ve yaylari asinma duru-
munda zamaninda degistirilmelidir. Ayni sekilde teker icine girmis kicuk taslar ve benzeri cisimler de zemin
kaplamasina zarar verebilir. Bebek arabanizin gtines altinda birakilmasi durumunda veya 40° Gzerindeki
sicakliklarda arabanizin bagajinda basing altinda bebek arabasini muhafaza etmeniz halinde, havall tekerler
inebilir veya ezilebilir.
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Kalite anlagsmasi

2-YIL GARANTI

Bu Urdn igin sézlesme ortaginiz size 2 yillik bir garanti vermektedir. Garanti suresi, trintn bayiniz tarafindan
tarafiniza teslim edilmesiyle baslar. Belgeleme amaciyla doldurulmus olan bu garanti kartini, tarafinizdan
imzalanmis olan teslim kontrol belgesini ve satin alma fisini garanti stresince saklayiniz. Bu dokimanlar ibraz
edilmeden sikayetinizle ilgili herhangi bir islem yapilamaz.

SIKAYET DURUMUNDA GARANTI
Urtintin teslimi sirasinda mevcut olan her tirlti malzeme ve tretim hatalari, garanti kapsamindadir.

GARANTI DISI KALAN DURUMLAR

Satilan Grinde meydana gelip firmamiz sorumlulugu kapsaminda olmayan noksanlar ve hasarlar garanti
disindadir.

Bu tur durumlar 6zellikle asagidaki gibidir:

B dogal yipranma sonucu meydana gelen goruntuler (asinma) ve asiri kullanma sebebiyle meydana
gelen hasarlar

M Hasarlarin / hatalarin dikkate ainmamasindan meydana gelen ve daha kapsamli bir onarim
gereksinimine yol agan muteakip hatalar

B Uygunsuz kullanma veya amacinin diginda kullanma nedeniyle meydana gelen hasarlar
(bakiniz kullanma talimati)

B hatali montaj veya kullanmaya baslama nedeniyle meydana gelen hasarlar.
M Satin alinan UrGniin 6zensiz kullaniimasi veya bakimin eksik yapilmasi sonucu meydana gelen hasarlar
B Satin alinan Uriinde uygunsuz degisiklikler sonucu meydana gelen hasarlar.

Garanti kapsamlari nelerdir?

Pas: Temel bir koruma saglamak igin ¢ergevenin pasa karsi koruyucu islemi yapilmistir. Ancak bakim ve
onarimin eksik yapilmasi durumunda pas olusabilir. Bu durum garanti kapsaminda degildir. Cizikler: Ciziler
meydana gelmesi, normal asinmanin bir isareti olup bu durum garanti kapsaminda degildir.

Kiiflenme: Tekstiller nemlenmesi durumunda kuflenmeyi 6dnlemek igin dizgtn bir sekilde kurutulmalari gerek-
mektedir (bakiniz kullanma talimati). Kiiflenme durumu garanti kapsaminda degildir. Kumaslarin solmasi:
Kullanilan kumaslarin gegerli standartlara uygun oldugunu onaylariz. Glines isini nufuzu, ter

nifuzu, deterjan kullanimini, strttnme (6zellikle elle tutulan yerlerde olmak Uzere) veya sik yilkama

nedeniyle kumaslarda solma olabilir; bu durum sikayet nedeni kabul edilmez. Bireysel uretim partileri arasinda
cuzi renk farklliklari maalesef her zaman 6nlenemiyor. Bu durum garanti kapsaminda degildir. Kumaslarda
diigiim olusumu: Digum olusumu garanti kapsaminda degildir. Bu durum genel kiyafet bakimi kapsaminda
kalan bir durum olup tipki ytin kazaklarda oldugu gibi bir giysi firgasi veya dugum aparati yardimiyla gideri-
lebilir. Dikislerin / citcit diigmelerin / kumasin yirtilmasi: Lutfen Grin satin alirken tim kumas pargalarin,
dikislerin ve cit¢it dugmelerin dizglin bir sekilde tutturulmus oldugunu ve sabit oldugunu kontrol ediniz.
Dikisler / hatali citcit dugmeler tzerinde tespit edeceginiz muhtemel hatalarin ivedi olarak bayinize bildiriimesi
gerekmektedir. Tekerler: Bebek arabasi tekerlerinde balans ayari yapilmamakta olup bu sebeple tekerlerde
hafif sekilsizlik (“dengesizlik”) meydana gelebilir. Tekerlerin yipranmasi, dogal asinmanin géstergesidir. Havali
tekerlerde meydana gelen patlaklarin tek nedeni dis etkenler, sivri cisim batmasi veya dusltk hava basinciyla
tekerlerin kullaniimasi olabilir. Bu nedenle bu durum garanti kapsaminda degildir.

URUNU ALIRKEN DIKKAT ETMENiZ GEREKENLER

Bebek arabasinin tarafiniza eksiksiz olarak teslim edilmis oldugunu ve parca eksigi olmadigini kontrol
ediniz. Bebek arabasinin ttim islevlerinin eksiksiz g¢alistigini kontrol ediniz ve bu durumu teslim kontrol
belgesi Uzerinde teyit ediniz.

SIKAYET ISLEMLERI

Hata tespit ettiginiz takdirde, devam eden islemleri gérismek Uzere, bebek arabasini aldiginiz bayi ile ivedi
olarak irtibata gegerek yaptiginiz hata tespiti hakkinda bilgi veriniz. Meydana gelmesinden sonraki 30 giin
icinde bayiye bildiriimemis olan ve guvenligi etkileyen noksanliklar i¢in garanti verilemez. Sikayetlerin isleme
alinmasi kapsaminda uUriine 6zel islemler uygulanmaktadir. Konuyla ilgili olarak genel galisma kosullarinin dik-
kate alinmasini rica ederiz.

Bebek arabanizin temiz bir sekilde onarima génderilmesine 6zen goésteriniz. Cok kirlenmis olan bebek
arabalarinin onarimi yapilamaz.

KULLANIM, BAKIM VE ONARIM
Bebek arabasi, cocugunuzun tasinmasina yarayan bir nakil araci olup kalitesinin strekliligi icin kullanma
talimatina gore bakim ve onariminin yapilmasi gerekmektedir.
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Topline 2.0 GTs | Topline a.0 61517 26Ts 17 4 GTs

KONACKa nNpefHasHavyeHa ANA geTeil oT 6 mecAaLeB, BECOM A0 22 Kr.
ANA petelt mnagwe 6 mecALeB BOSMOXHO MUCMO/b30BaHME KOMACKM C NOAXOAALLEN
nepeHoCHOM CYMKOW.

[aHHbIA NPOAYKT He npeAHasHayeH A1 6era uav KaTaHuUsa Ha POIMKOBbIX KOHbKaX.

BHumaHue! Brok CUAEHUA MOXKHO MCNO/b30BaTb TO/IbKO, €C/iM pebeHoK MoXKeT
CaMoCTOATENbHO cuaeTb. [na aetei 40 6 mecAueB AaHHbIA 610K CUAEHUA MOXKHO
MCMONb30BaTb TO/IbKO BMECTe C MOAXOAALLEN NEPEHOCHOMN NtO/IbKOW.

CknapgHan ntonbka XL paccumTtaHa Ha geteit o1 0 go 12 mecAues.
MakcmanbHbI Bec pebeHKka: 9 Kr.

1 Pyuka and TonKaHms 11 ConHuesalwmTHbIi KantoLLOoH
2 dukcatop pyuKM ANA TONKaHUA 12 dukcaTop KantoLLOoHa 1 3aLLMTHON NNaHKK
3 BesonacHblit NOBOPOTHBIA 3aMOK 13 PerynupoBka cnuHKM
3a  OTKpbITMe BpaLLAKOLENCA pyUKM 14 TIPUCTAXKHON PEMEHb
LLIapHup pyyKK AnA TONKaHUs 15 PerynupoBKa noaHOXKM
Cronop Koneca 16 ABTOM. GNOKMPOBKA BEPXHEN YACTH
[oBoOpOTHLIE KONeca ¢ dpuxcaumen 17 3oHa anA npoBeTpUBaHUA
6a KHomka AnA cHATUA Konec 18 KHonka oTnupaHusa
7  CTOMOpHbI TOpMO3 19 Teneckonnyeckan noasecka
7a PerynvpoBOYHbI BUHT KOpyca TopMo3a 20 ConHue3alUTHbI KO3bIPEK
8 Perynupyeman kayatolianca noAsecka 21 [lepxatenb 30HTa OT CONHLA

Perynupyemblit py4Hoi TOPMO3 (ONUMOHANBHO)
9a Perynupyemblit BICOKOIQEKTUBHBIA TOPMO3
10 bBecluymMHan perynupoBKa OTKMAHOTO KamntoLLoHa
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CepaeuHble no3apasneHua

[ns Toro, uto6bl Baww pe6éHok uyBcTBOBan ceba B 6€30MacHOCTY M 3alUMLLEHHBIM, Bbl npuHANM
peLLeHe NPUoBPeCcTH BbICOKOKAUECTBEHHBI NPOAYKT GUPMbI ¥ TEM caMbIM cAenanu
npaBuibHbIA BEIBOP. BricokokauecTBeHHan 00paboTka 1 NOCTOAHHbIA KOHTPONb KayecTBa AazyT
Bam uyBCTBO yBEpPEHHOCTU B TOM, uTO Bbl ByAeTe A0nro v ¢ 60MbLLIONA PaAa0CTbIO UCMOML30BATL
KONACKY GUPMBbI . icnonb3oBanne TeKCTUNENR, NPOBEPEHHbIX HA TOKCUYHOCTb, AacT Bam
rapaHTuto Toro, 4to Bam He Hano ByaeT onacatbcA 3a 3A0poBbe Balero pe6érka.

Ba)'KHO! I'Io>+(any17|CTa, nepea Ucnonb3oBaHUeEM KOJNACKU O3HAKOMbTECH C VIHCprKLlVIeVI no
NPUMEHEHUIO U COXPaHUTE ee ANA PeLleHns BO3MOXKHbLIX BONpocoB. HecobntoaeHue aTux npasun
MOXET NnoBneYvb CHUXXEHNEe YypOBHA 6esonacHocTv Batlero pGGEHKa.

B cnyuae, ecnu MHCTpyKuuA Bam He NOHATHA MK Bbl XOTUTE NONYYUTb AOMONHUTENBHYIO
MHopMaLmto, 0bpaTUTeCh B CNeLManM3MpoBaHHbI MarasvH.

YnocToBEPbLTECH TAKXKE B TOM, YTO M APYrUe NOMb30BaTeN KOMACKK 03HAKOMIEHBI C eé
OYHKUMAMM U yKa3aHUAMM, KacatoLmMmuca 6e30nacHoCTy.

Mpasuna 6esonacHocTh Bawwero pedeHka

BHumaHme! - Mepen “cnonb30BaHUEM KOAACKK yéeaMTer B TOM, YTO OHA He NnoBpexaeHa
W 4TO HW OZIHA YaCTb KOMACKK HE HaZopBaHa uau HaanomneHa. B cnyyae, ecnu Bel
410 - 6O 06Hapy)+(|/|nM, HW B KOEM Clyyae Henb3a UCMOoNb3oBaTh KONACKY.

BHUMaHMe! - Cneawre 3a Tem, uto6bl Baw peBeHoK He HaxoaMnca Noban3ocTi Mpu CKnaabiBaHu
W packnazbiBaHnKM KONACKM BO U3DeXaHKe TpaBM.

BHumaHue! - Hukorza He octasnsitte pebeHKa Bes npucMoTpa B KoNACKe.

BHuUMaHKe! - Mepen aKcnnyataumeit y6eauTech B TOM, YTO MPOTYNOYHLIA GOK KONACKH,
CHZEHWe UnK aBTOMOGUNBHOE KPECNIO MPaBMIEHO 3aKPemneHsl.

BHumaHwme! - Eagano CTyNeHbKaM, a TaKkKe NepeBo3Ka TAKENOro rpysa B KOAACKE MOryT
MPMBECTY K MONOMKe ¥ NoABEprHyTh Ballero pebeHka onacHoCTy.

BHumaHme! - Ocrasnss KONACKY, BCEr4a UCnonbaynte Topmo3, 0COOEHHO NPy NepeBosKe B
TpaHcnopre.

BHMMaHMe! - Konsacka He ABNAETCA KPOBATbIO M MOMET BbiTb MCTIONb30BAHA TONBKO B LENAX
TPaHCMOPTUPOBKM.

BHumaHme! - Ucnonbaosanme KonAckK npw Gere, NPOrynkax Ha PoNnKax, CKE!Te W T.4. onacHo,
1 NOSTOMY He paspeLuaeTcs.

BHumaHue! - He LOMyCKaiTe, YToBbl UrpatoLLme AETH HAXOAUNUCL BONM3M KONACKHM,
He AaBaiTe UM Urpatb C KONACKON.

BHumaHwme! - Bcerpa ucnonb3yiTe peMeHb 6e30NacHOCTH.

BHumaHue! - He 3aKpennaiTe CyMKH UNK TAXKENbIE BELUM Ha PYuKe, CIMHKe W N0 BOKaM KOMACKHY,
3TO MOXET NOBMUATbL Ha €€ YCTORYUBOCTD.

BHuUMaHMe! - [laHHas Moaenb KonAacKM NpeaHasHayeHa AnA OfHOro pedeHKa.

BHumaHwme! - MpUMEHEHNE AOMONHUTENBHLIX CUAEHUA AN 3TOW MOAENM HE PaspeLLeHo.

BHumaHme! - BepxHOK0 4aCTb KONMACKM HENb3A MCMOMb30BaTb ANA NepeBOosku pebeHKa B MalLuHe.

BHUMaHMe! - 3awutHbIi Konnak oT A0MAA He MOXET BbiTb MCNONB30BaH MPU CHATOM BEPXe
(onacHocTb yayLweHua). Takxe Henb3a OCTABNATL 3alUMTHBIA KONNaK Ha COMHLE,
€C/IM B KONACKE HaXOAWTCA peBEHOK (neperpeBaxme).

BHUMaHMe! - Cneawre 3a Tem, uToBbl KONACKA HE HAaXOAUNACh BONU3K OTKPLITOrO OFHA U APYrux
UCTOYHMKOB Xapbl.

BHumaHMe! - Hesameanutenbho ussnexute KONACKY W3 BCEX YNaKOBOYHbIX MaTepUanoB 1 He
JaBaifTe Bawemy pedEHKY ¢ HUMM UrpaTb (ONacHOCTb YAYLIEHHS).

BHumaHume! - 3anpeLLeHo UCnonb3oBaHKe NPUHAANEXHOCTEN U CMEHHBIX AeTaned,
He 0400OPEHHbIX MPOU3BOANTENEM.

BHMMaHMe! - Cneawts 3a Tem, utoBbl BpaLLatoLLMecs Koneca Bbin1 3adMKCHPOBaHLI, Koraa
BpaLLaroLLasn pyyKa KONACKW PacronoXeHa co CTOPOHbI BpaLLatoLLnxX Konec.
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BHuMmaHue! IMpu packnazblBaHWM ¥ CKNabiBaHUK pambl U NPK NepecTaBneHnk CuaeHuin MoryT o6pasosarbes
MeCTa, B KOTOPbIX MPU HEBHUMATENLHOCTH MOFYT BbiTh 3a)KaTbl YaCTH TeNa, TakMM 0BPasoM, NPUBOAALLME K PAHEHUAM.
CneauTe 3a TeM, 4TOBbI Bal PeBEHOK HaXoAUNCA Ha Be30MaCHOM PAcCTOAHUM OT KOMACKM.

PacknagbiBaH1e KOMACKU
Haxatnem Ha appeTupHbIE KHOMKKM 4 cieayeT NepeBecTH BEPXHIO YacTb PYUKM B FOPU3OHTASIbHOE MONOMEHHE.
[Hanee Heo6x0aMMO pyyKy 1 NOATAHYTb BBEPX A0 BOKMPOBKM 3aMKa PyUKH 2.

BHUMaHMUe! Nepen ncnonssosarmem yéeautecs, 4to BCe 3aMKu 3aKPbITHI.

CKNaAblBaHWe KONACKH

BamHo! —yuky 1 BpallaTb 10 TOro MOMEHTA, NoKa Genble CUMBOLI HA BUHTOBOM pyuKe 8 He ByAyT BUAHbI CBEPXY.
3alUUTHBI BUHTOBOM 3aMOK 3 NPOBEPHYTL BOBHYTPL A0 Pa3bnoKMpoBaHNs BPaLLaLLERCs PYYKH, 3aTeM ONYCTUTb ee HaxaTem
BHK3. HaxkaTb Ha GUKCHPYHOLLME KHOMKM 4 1 ONYCTUTL BHIU3 BEPXHIOK YacTb BpaLLatoLLEnca pyuKy.

BpalueHune pyuku

[nA BpaLleHWA PYYKU NPOBEPHNUTE BUHTOBBIE PYYKM 3a MO HaNPaBEHUHO CTPENKHU.

BHUMaHUe! npu epawennn pyuru obpaluaiite BHMMaHue Ha To, uTo6bl Bawu pe6&HOK He nonan Memay
JBUMUMBIMU YACTAMU U YTOObI PyUKa 3apUKCHPOBanach, U3AAB 3BYK - LENUOK («KnK»).

Perynupyemas pyyka
Heobxoanmo HaxkaTb ¢ 0Benx CTOPOH appeTUPHLIE KHOMKK crba pydky 4 u nocne 3T0ro BO3MOXHO NepecTaBneH1e
BEPXHEN 4acTu pyyku 1 B XKenaemyto nosuumio.

CHATHe Konec
Pasbnokupyitte TopMo3 1. HaykMuUTe KHOMKY 5 AnA CHATUA UK YCTAHOBKM Konec. Mpu yCTaHOBKe crneauTe 3a Tem, YToObl
Koneco 6o npaBubHO 3aKpPeneHo B AepxKartene.

BrokupoBka Bpaluarowmuxca konec

LA GNOKMPOBKM BpaLLatoLLErocs Koneca HeoOX0AUMO NPOBEPHYTL KPLILLKK B 4O NOABREHNSA KPacHO! TOUYKH, KONECo
aBTOMaTU4YeCKn 3a6nor(MpyeTcn, KaK TONbKO OHO 3aiMeT NosoXeHue no HanpaeBNeHUto ABMKEHHUA. ,Elnﬂ GHOKMPOEKM
BpaLlatoLnxca Konec HeOéXOﬂMMO NPOBEPHYTb KPbILLIKKU 6 no nosBneHus KpaCHOFI TOYKHK, KONleca aBTOMatu4yecku aaénOKMpyboTCﬂ,
KaK TOJIbKO OHU SaHMyT MOno)XXeHue No HanpaBNeHUo ABUXKEHUA. ﬂﬂﬂ pasf)ﬂOKMpOBKM NPOBEPHYTb KPbILIKK 6 no nosenenus
3e/1eHOM TOYKM. ,D,ﬂﬂ CHATUA Koneca Ha)kaTb KHOMKY B CepefiMHe KPbILKK 6 1 BbITAWWTL KONEco 13 Aepxarena. ﬂﬂﬂ 3aKkpenneHua
BCTaBMUTb LWTbIPb KONeca B AepxKaresb A0 OTKasa.

ConHue3awuTHbIN Ko3bIpek
COﬂHLleSaLuVITHbIﬁ KOSpréK 20 ana obecneueHusa ZIOMONTHUTENIbHOM 3aLLMTbl MOXKET CKNaablBaTbCcA U pacKknaabiBaTbCA
aBaxkabl. Ero MoykHo CHATb, paccTerHys SaCTé)'KKy-MOHHVIIO.

CTomnopHbIit TOpMO3

[InA 61IOKMPOBKM KONEC HXMMUTE NPEeAoXPaHUTENbHYH KHOMKY Ha pblyare TopMo3a
7 v noBepHuTe phivar BHu3. O6e TOPMO3HbIE KPOHbI 3adUKCHPYIOTCA,
u3nas 3BYK «KnuK». [InA CHATUA KONACKKU C TOPMO3a NOAHUMUTE
pblyar Hasepx noKa oH He pacuKcupyeTca. B cnyuae, ecnu Bbl
ocTaBnfAeTe KonAacKky 6e3 npucMoTpa NnpoBepbTe, He KaTUTCA MU
OHa.

BHUMaHUe! crenute 3a rem, utobbi npu nocanke u
BbIHUMaHWUU peGéHKa N3 KONACKKU TOpMO3 Bbin BCceraa 3aKpbIT.

KOcTpoBaHue Topmosa

B cnyuae, ecnv nocne AONTOro MCMonb30BaHUA KONEca KOMACKH
GynyT usnasatb TPyLLMECA 3BYKM, TO Bbl MOXKETE OT HUX U30aBUTLCA C
MOMOLLbIO NEPECTaBEHUs BUHTA HA TOPMO3HOM Kopryce 7a.
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PerynupoBka py4yHOro Topmo3a (onuvoHanbHo)

Bpaluaa Konbuo nepectaBneHnsa 9, BO3MOXXHO NPOBOANUTb KOCTUPOBKY
PYYHOrO TOPMO3a. —a3HyH CUIy TOPMOXKEHUA 0BOMX 3aZlHUX KONEC,
BO3MOXXHO perynuMposarb C NOMOLLbIO BMHTOB 9a.

BbicTaBneHnme Moayna npy>kuH
Bpaiuaa pyyky nepectaBneHvs 8, MOXXHO NepecTaBnaTb NPYXUHbI B
MATKUIA U CMOPTUBHBIA MOAYC.

MepecTaBneHne CnnHKK

MpunoaHumas xomyT 13, HaxoAALWMIACA Ha 0OPATHOM CTOPOHE KOMACKH,
BO3MOXHO NNaBHOE NepecTaBfieHne CMIMHKK U3 CUAAYEro B nexxavee
NOJSIOXKeHue.

BHMMAHME' Of)paTVITe BHUMaHUe Ha TO, yToObI npu nepectaBiieHUN

cuaeHus Baw peGEHOK He nonan mexxay
LBWKYLLUMMUCA YaCTAMM M YTOObI KpenneHne CMIMHKK XOPOLLIO BCTaBUIOCh
B nas.

CHATMe 3apHNX KONEC (TaKoKe nepenHue Koneca npu 75)

CHuMUTE KONACKY CO CTORHOYHOrO TOpMo3a 7. HaxmuTe Ha KHonky 4 1 BbIHbTe Koneco.
BcrasbTe koneco 10 ynopa B COOTBETCTBYHOLIEE MECTO Ha ocu. CrenyeT ybeanTsea, Yto Bce
Koneca npasuibHO 3aKpenseHbl B aepxarene.

CHaTHe BpaLyaroLyuxca Konéc (Tonbko npu 72-)

[InA CHATUA Koneca HaxaTb KHOMKY 6a Ha BHYTPEHHEN CTOPOHE epXaTens noBopoTHOro koneca 6
1 BbIHYTb KONEco 13 nepxatens. [nA 3akpenneHa Konéc BCTaBbTe KONECO 3aKPEmMTENbHbIM
60NTOM B KDEMNEHUe 1, MPUMEHAR CUNY, HAXXMUTE Ha HEro 10 TOT0 MOMERTa, MoKa OHO He
3a(vKCUpyeTeA, 30aB COOTBETCTBYHOLLMI 3BYK.

OuKeupyembie Bpalatolumeca Konéca (Tonbko npu 72-)

[InA chukcaLum noBOPOTHLIX KONEC OMYCTUTL Phiuar yrpasneHita 5 BHY3, Koneca aBToMaTiyecki
3a6N10KMPYHOTCA € 06EVX CTOPOH, KaK TOMLKO 3aiMyT MONOXEHNE B HanpaBneHitu ABUKEHNA.

[InA pa3bnokMpoBKY NepeBecTyt phluar ynpasneHia 5 B ropu3oHTanbHOe NonoxeHue. Ha oueHb
HEpOBHbIX MOBEPXHOCTAX, & TAKXKE NP O4eHb BbICTPOI X0AbGE Mbl COBETYEM (MKCMPOBATH KONECA,
4T06bI TaKiM 06pa3om u3bexatb 1 6II0KUPOBKY.

Knumatuueckas 3oHa 17

Bo u3bexaHue CKonneHUA ropaYero BO3Lyxa BOIMOXHO OTPbITb OKOLIKO

packnagHoro Bepxa. [nA 3T0ro NoTAHWUTE HaBepX packnapHov Bepx. B kayecTse AONONHUTENLHON
3aLLMTbI MOXHO OTBEPHYTb COMHLE3ALMTHIN KO3bIpeK 20.

Pemens 6esonaciocrn BHUMAHUE!

Mpuctertunte pe®éHKa ¢ NOMOLLbBIO 5-TOUEUHBIX PEMHEN
6esonacHocTn 14.

Y6eautech, YTo nneyesble NAMKM D BCTaBneHbl, a peMeHb NNOTHO
npuneraet. Bbl Mo)keTe 3aTAHYTb NAMKMW MO ASIMHE G NOMOLLbIO
KoHLoB F 1 oTperynupoBatb 0OXBarT nneyeBoro u NOACHOro PeMHeH,
HaKNoHWB NpAXXKY G 1 NOTAHYB 3a NeHTy E.

PaccTerHyTb pemeHb 6€30MacHOCTU: HaXKMuUTe Ha oBe KHomnku B
OZIHOBPEMEHHO W BbIHbTE MarHUTHyto 3acTéxky A. Mocne aToro
MOXHO Nerko yAaanuTb HUKHUA dpukcartop C.

3acTerHyTb pemeHb Ge3onacHoCTU: coeanHuTe oba durcaropa C
1 YCTaHOBWTE MarHUTHYO 3aCTEXKY A — peMeHb 3acTérBaercs
aBTOMAaTUYECKHU.
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KpenneHue conHuesawuTHOro 3oHTuka 21
YnanuTe HWKHIOK YacTb 30HTUKA, NOCTE Yero BCTaBbTe 3aKpenuTebHbIA
CTepXeHb 30HTUKa B Na3 KPEMneHna 30HTHKa.

MNMepecTaHOBKa NOAHOMKHU

[Mpy 0AHOBPEMEHHOM HaXKaTUK ABYX KPACHbIX 3aLLUMTHbLIX KHOMOK 15
MOXXHO MOJIHOCTbKO ONYCTUTb MOAHOXKKY. |-|pVI NOAHATUN MOAHOXKKHK
BbICTAB/IEHWE MO3WULIMIA NPOUCXOAUT aBTOMATUYECKM.

HaxkaTiem Ha KHOMKM 15! BOBMOXHO BbITALLNTE W YATMHUTD MOAHOMKKY.
BHUMAHMUE! Mpu ucnonssosarum nepeHoCHOM CyMKM CTaBbTe
MOAHOXKY B FOPU3OHTANLHOE MONOXKEHWe, NpUAaBas Takum 06pasom
JIONONHUTENBHYI0 6E30MacHOCTL NPOTUB BbiNaAaHua. Kpenute cymky
COMNACHO MHCTPYKLMM NO 3KCMNyaTaLmu.

ABTOMaTHUeCcKOe 3aMbiKaHWe NPOryNoYHoro 6noka 16

YcTaHoBHTE BIOK CUAEHMA HA PaMy KONACKM TaK, uToBbl A1BE 3anopHbIe
PYKOATKM MOXKHO ObINO HACAANTL Ha NPEeAHA3HAYEHHbIE NA HUX LUTHIPH.
TPy OTNYCKaHNM PYKOATOK 3aMKM C 06X CTOPOH 3aKpLIBAIOTCA
aBTOMAaTUUYECKH.

BHUMAHMUE! nepen axcnnyataumeir yéeaurtech B HanemHocTH
3aKpenneHua 6noka cumgenuna! [na pasdnoKMpOBKHM 3aMKa HEMHOTO
BbIZIBUHBTE KPACHYHO PYUKY, 3aTeM BOK CHAGHNA MOXHO CHATL. Bok
CUZIEHUA TAKXKE MOXKHO MOBEPHYT.

MepecTtaHOBKa CMUHKH

MOAHATMEM PyUKN HACTPOMKN 13 Ha 3aaHei CTOPOHE KOMSICKM CTIMHKY
MOXHO M/1aBHO NEPEMECTUTb M3 CMASYEN MO3MLMM B NIeXadyto No3uuMIo.
BHUMAHMWE! Oépature sHManne Ha To, utoBbl Npy nepectasneHnm
cuaeHna Baw pe6EHOK He Nonan Mexay ABWKYLUMMMUCA YacTAMM W YToGbI
KpErneHmne CNMHKM XOpOLLIO BCTABUIOCH B Nas.

3awwmra ot Beinagenna BHUMAHMUE!

[na AONOMHUTENBHOM 3aLUMThl OT BbiNaAE€HUA 3aCTETHUTE KHOMKK
Kanopa Ha MeTaNIMYEeCKOM OCHOBE CMUHKKU KONACKM.

KOHTponb U MHCTPYKLMA MO yxoay

3a Bcemm UCnonb3oBaHHbIMU HAMK MaTepuanami MOXHO NErko YXaxuBaTb.

Yxoa 3a matepuanom

B cnyuae 3arpasHeHua mMatepuana, ero HeoGX0AUMO YHCTUTL C MOMOLLIbKO OAEMHON LUETKM Ha CYXYH MM UCNIONb3YA YHCTYHO BOAY (CYLUMTL GEHOM)
nocTapanTech U3bexarb CUIbHOro TPEHUA. TPYAHO yAanMMble NATHA MOXHO YAaNATL C MOMOLLbIO NETKOro MOtLLEro cpeacTsa. Bee cHumatowwmecs
4aCTM MOXHO CTUPaTb C NETKUM MOHOLLMM CPEACTBOM B CTUPanbHOM MatuHe npu 30° . Ecnu Bac Koraa-To Bpacnniox 3actaHet A0KAb, TO
HE0BXOANMO MONHOCTBIO PACKPBITL KOMACKY U BbICYLUMTL €6 C MOMOLLbIO NONOTEHLA B CYXOW 1 MPOBETPUBAEMON KOMHaTE, 0COBEHHO CneayeT
06paTuTh BHUMAHME Ha LB, TaK KaK TyAa MOXeT NPOHUKHYTb BOAA U MOXET 00pa3oBaThCA BOARHON PaHT. [apaHTMPOBAHHYIO 3aLLMTY OT HEMoroZs!
MOXET 0Ka3aTb TONLKO MpuUnaraembiit Ui NPUOGPETEHHBIA B CMieLMansHOM Marasuhe Konnak, alluLiatoLLnit oT HenoroAsl. HecMoTps Ha orpoMHoe
KONMYECTBO NONOMKMTENbHBIX KAYECTB HALUWX MATEPUanos, OHW YyBCTBUTENBLHO PEArvpYHOT Ha MHTEHCUBHOE BAMAHUE CONHEUHbIX Nyyeit. MoaTomy Mbl
COBETYEM OCTaBNATb KONACKY B TEHH.

Yxoz 3a waccu

LLlaccu Hyxaaetcs B NOCTORHHOM yxoZe. KOnécHble 0cH HE0BX0ANMO Kaxable 4 HEAENW YACTUTL U CMasbiBaTb C MOMOLLbLI0 Macna. [BmkuMble
NNacTUKOBbIE YaCTH MOXHO NOAAEPMMBATb B YACTOTE C MOMOLLbKO CUMKOHOBOMO Cripes. Takum 06pa3oM MOXHO NpeaoTBPaTUTL CKPUM LUacCH.
TMOKPbLITHIE ¥ XPOMUPOBAHHbIE METANMYECKME YaCTH HEOOXOAUMO COAEPXKATL B CYXOM BUAE U YXaXHMBATb C NOMOLLbIO aBTOMOGHABLHON MOAUTYPbI
WM NacTbl ANA YX0Aa 38 XPOMOM. B cnyyae mManeHbKux NoBPEeXAEHHI naka MOXHO NproBpecTi B CneunanbHoM MarasuHe «kapaHzall», ¢
MOMOLLb0 KOTOPOrO BO3MOXHO YAANUTb 3TH NOBPEXAEHHA. [NA MbITbA KONACKW HU B KOEM CTly4ae He UCTIONb3YIATE OUUCTUTENb BbICOKOrO NaBNeHuA, Tak
KaK LuapoBble MOAWMMHUKM KONEC U [pyrve (yHKUMOHambHbIE YacTi KONACKM paspyLLarTCA BCAIEACTBIME Er0 UCMONb30BaHHA. (3BYKY TPEHUA 1 CKPUNa).
Konéca: KonécHble BTYNKM W NPYMUHBI NPU M3HOCE HEOOXOAUMO CBOEBPEMEHHO MEHATb. Take MOryT NOBPEAUTL MOKPLITUE KAMHM, OCTABLIMECH
B konécax. Mpu OCTABNEHNN KONACKH Ha COMHLE, a TaKKe Npyu YKnaake eé B OaraHuK nyTém aasnequs npu Temneparype Bbiwe 40° konéca Moryt
CMyCTUTLCA.

[AMs NHEBMaTLECKUX WWH

ObecniedsTe 3a JOCTATONHBIM AABNEHUEM B KONECAX C BO3AYLLHBIM HANONHEHUEM, OHO AOMKHO COCTaBNATS 1,2 1 Makcumanbho 1,5 bar.
BHUMAHMUE! MaxcumansHoe naBnenme oueHb BICTPO AOCTUraeTCA, NPEBLILIEHUE ABNEHUA MOMET NPUBECTH K aBAPHH U K
paHeHuaAm. He ocTaBnaiiTe KONACKY C KONEcamu, HaNoNHeHbIMKU BO3AYXOM, ANUTENbHOE BPeMsA Ha nony ¢ nokpbituem MXB uiu
NIMHONEYM, TaK KaK OHM Ha 3TOM MECTe MOryT OCTaBUTb Ciefl OT pe3uHbl. YToBbl nocne nonHoi noTepu BO3Ayxa B Konécax NpeaoTBpaTHTL
nvcbanaHc, Heo6xoaMMO cHauana HakauaTb Konéca A0 NONOBHHbI, MOTOM UX HACTPOUTb, YTOBbI OHM POBHO KPYTHANCH, @ 3aTEM NONHOCTbIO

HaKauatb.
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TAPAHTUMAHDBIE OBA3ATENILCTBA

TAPAHTUHBIA TAJIOH

Y Bac ecTb NpaBo rapaHTUNHOMO 06C/YKMBAHUA ZAHHOTO NPOAYKTA NAaPTHEPOM NO LOrOBOPY B TeueHue 2-x NeT. FapaHTUHbIN
CPOK MCYUCAAETCA C AaTbl MOKYMKK. 1A NOATBEPKAEHNUA NpaBa Ha rapaHTUIMHOE 06C/YXMBAHUE, COXPAHANTE 3aN0NHEHHbI
rapaHTUIHbIN TaNoH, NOANUCaHHbIN Bamu popmynsp KOHTPOAA NPU MOKYMKe, @ TaKKe KacCoBbli UM TOBAPHbIN YeK Ha BeCb
NepuoA AeiCTBUA rapaHTUHbIX 06A3aTeNbCTB.

FapaHTUA B cny4ae peknamaumumu

Mpy NpebABAEHUM PEKNAMALMUI K KONACKE JO/KEH ObITb MPUNOXKEH FrapaHTUIHbINA TanoH. [apaHTUiiHble 06A3aTenbCTBa
PacnpoCTPaHAIOTCA TONbKO Ha ieTCKUE KONACKM, C KOTOPbIMU 06paLLanich Hagnexaluum obpasom 1 KoTopble bbian
npeACTaBAEHbl A7 PEMOHTA B YUCTOM U aKKypaTHOM BUZE.

FAPAHTMIAHBIE OBA3ATE/IbCTBA HE PACMIPOCTPAHAIOTCA:

B Ha eCTECTBEHHbII U3HOC, a TaKKe Ha MOBPEXAEHWA, BbI3BAHHbIE YPE3MEPHOW HArpy3KOM;

B Ha NOBPEXAEHNA, BO3HUKLLME BCIEACTBUE NPUMEHEHNA HE N0 HA3HAYEHMIO UM HENpPaBU/IbHOW SKCNyaTaLuK;

M PEMOHT 1 3aMeHy AieTanelt B CBA3M C MX eCTECTBEHHbBIM M3HOCOM, a TaKe Kamepbl 1 LWNHbI;

W noBpeXAeHe NNACTUKOBBIX AeTaneil B NpoLiecce KcnyaTauum;

B peMOHT TOBapa B HEaBTOPW30BaHHbIX CEPBMCHbIX LIEHTPaX;

M Hannuve aedopmaLimii 1 TPELLMH BOSHUKLLMX B NpoLiecce SKCnayaTaLum;

W 3/1eMEHTbI, BbINONHEHHbIE U3 TKaHM 1 MBX, MOAHWUK, 3aKNeNKK;

B NPy BHECEHUM NOKYNaTeNeM U3MEHEHUIA B KOHCTPYKLIMIO M KOMMEKTALIMIO;

M nocne BO3Ae/CTBMA Ha TOBap OOCTOATENLCTB HENPEOAONMMON CUAbI (3emneTpAiceHue, yaapbl MOSHUM, NOXap,
HaBOAHEHMeE, Hae3/, TPaHCNOPTa U T.A.), @ TAKKE XMMUYECKM aKTUBHOW CPesibl U KpacuTeneit, KONoLLe-pexyLLMX NpesMeToB,
Pa3/IMYHbIX 3arpAsHUTENEN.

MNpu pemoHTe MK CMeHe 3N1eMEHTOB KONACKM MaTepyaTblie MOKPbITUA He MEHAIOTCA.

FapaHTHiiHbIN cnyYaii unm Het?

PxkaBumHa: Kopnyc 06paboTtaH cocTaBom, NpeAoTBpaLLAOLMM NPOLLECC NOABAEHUA PHKaBUMHbI, OTCYTCTBUE OBCNYKUBAHMA
KO/ISACKM MOXET NPUBECTU MOABNEHMIO MECT, NOPaKEHHbIX PKABUMHOMN. Ha Takue Clyyau rapaHTMA He pacnpocTpaHAeTcs.
LiapanuHbi: MosiBneHNe LapanuH He BXOAWT B C/Ty4au, Ha KOTOPbIE PacnpOCTPAHAETCA rapaHTUs, T.K. OHW ABAAOTCA
HOPMasbHbIMU NPU3HAKaMM U3HOCA.

06pasoBaHue rpubka: B cnyyae ecnv matepuan KONACKM CUABHO MPOMOK, €ro HEOBXOAMMO TLLATENbHO NPOCYLUNTD, YTOBbI
npegoTBpaTuTh 0bpasosaHue rpubKa. MosBneHue rpubKka He ABAACTCA rapPaHTUIHBIM CAyYaem.

BblyBeTaHMe MaTepuanos: Bce matepuanbl, UCNONb3YIOWLMECA B HALUNX U3LEAUAX, COOTBETCTBYIOT TEKYLUMM HOPMAM.
Bcneactaue BO3AeMCTBUA CONHEYHBIX IYYelt U CMLIKOM YacTOro MbiTbsl HE UCK/IOYEHO BbILLBETaHWe MaTepuana, 1 3To He
ABNAETCA NPUIMHON PeKNamaLv. HesHaunTeIbHOR OTAMYME MEKAY Pa3NNYHBIMM YacTAMM NPOAYKTA He BCeraa yaaetca
n3bexatb Npu NPOU3BOACTBE, NO3TOMY TaKWe Cydau TaKKe He ABAATCA NPUUMHOI PeKnamaLmuu.

CKaTbiBaHMe TKaHu: Cly4au CKaTbiBaHWE TKaHWU He OTHOCATCA K rapaHTUIHBIM CNyYasim, OHW MOTYT BbITb YAa/eHb! CTaHAAPTHBIMM
cnoco6amu no yxoZy 3a WepCTAHbIMU U CUHTETUYECKUMM BELLAMM, C MOMOLLBIO CIeLMabHOM LETKU UAW MaLLMHKM.
PacxoxpeHue WweoB: okanyicta, NpoBepbTe WBbI M KHOMKM NpY MOKYMKK U3geaus. B cyyae 0bHapysKeHWUA noBpekAeHNs
LUIBOB M/W KHOMOK, He3ameAnuTeNbHO 0bpaTuTec B marasuH, rae 66110 npuobpeteHo usgenve.

Koneca: Tak Kak koneca Ha Konisicke He 6anaHCUpyIOTCA, BO3MOKEH Nierkuii auchanaHc. CrepTbie Koneca ABAAIOTCA HaTypasibHbIM
13HOCOM. MPOKOAIbI B KOAECAX MOTYT BbiTb BbI3BaHbI TONbKO BHELUHWUM BO3AE/CTBMEM, OITOMY BCE 3TU Cy4au He ABASIOTCA
rapaHTUIHbIMMU,

Kak cnepyet cebs BeCTH B Ciy4ae peknamauum

HesameautenbHo coobluiute o npobaeme B CreLmanm3npoBaHHblii MarasuH, B KOTOPOM Bbl NpuoBpent KoAscKy, npeacrasutent
MarasuHa cooBLMT 0 TOM, Kak 4eiCTBOBaTb Aanblue. Ha Henonaskw, cBA3aHHble C 6e30MacHOCTbIO, O KOTOPLIX He BbiN0 3asBAEHO
B CMELMaN3NPOBaHHbINA MarasuH B TeyeHme 30 AHel C AaTbl NOKYMKW rapaHTUs He PacnpoCcTpaHseTcs.

C noapobHOCTAMM CBA3aHHBIMM C 00PabOTKON PEKNAMALMOHHBIX 3asIBNEHUI, KaCAtOLLMXCA NPOAYKLMM Halel Gupmbl, Bbl
MOJKETE 03HAKOMMTbCA B YCTaBe HaLlero npeanpusTma.
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FapaHTUiHbIE 06A3aTenbCcTBa

Ha uto cnegyet 06paTuTb BHUMaHWeE NpU NOKYNKe.
MpoBepbTe YnakoBKY C NPUOBPETEHHOM KONACKOM HA HaaWume BceX HEOOXOAMMBIX
3anyacTeit M paboTocnocobHOCTb BCeX QYHKLIMOHAbHbIX YacTel.

Ucnonb3oBaHue, yxoa 1 0b6cnyKusaHue.

Konscka aBnaeTca cpecTBOM TPAHCNOPTUPOBKM Balero pebeHKa, NoaTomy 3a Hel
HEeobX0AMMO YXaKMBaTb B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLMEN MO 3KCMyaTaLmm, YTobbl
COXPaHWUTb ee U3HaYaIbHOEe KayecTBo.

Mpw OTNpaBKe CeAuTb 3a TeM, YTobbl KoNACKa bblna YMCTOI. MPA3HbIE KONACKM Ha
PEMOHT HEe NPUHUMALOTCA.

®OPMYNAP KOHTPONA NPU NOKYNKE

Mogaenb AeTCKOi KONACKM

Liget

[ata nokynku

U A nposepun KOMNNEKTHOCTb AETCKON KONACKM M MOJHOCTbIO YA0CTOBEPUACS,
YTO KONACKA NepefaHa MHe B NONHOM KOMM/IEKTE U BCe ee GYHKLUM AeiCTBYIOT
B NONHOM 06beme

U A nonyunn goctatoyHyto MHGOPMALMIO 06 U34EAUM W NPUHSAN K CBEAEHMIO
YKa3aHuA no ee sKcnayataumum

Moanuch nokynatena

LLitamn nposasua/noanuco
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Topline 2.0 GTs | Topline a.0 61517 26Ts 17 4 GTs

Wodzek przeznaczony dla dzieci od 6 miesigca zycia, o wadze do 22 kg.
Dla dzieci ponizej 6 miesigca zycia wozka nalezy uzywac tylko z
odpowiednim nosidetkiem/gondola.

Wodzek dzieciecy nie nadaje sie do uprawiania biegow lub sportow
rolkarskich.

OSTRZEZENIE! Siedzisko wolno stosowad tylko wtedy, gdy dziecko potrafi
samodzielnie siedziec. Dla dzieci w wieku ponizej 6 miesigca zycia tylko w
potagczeniu z odpowiednim nosidiem.

Sktadana gondola XL przeznaczona jest dla dzieci w wieku od 0-12 miesigca
zycia. Maksymalna waga dziecka 9 kg.

1 Uchwyt 11 Daszek przeciwstoneczny
Blokada uchwytu 12 Zamkniecie budki i patgka ochronnego
Blokada bezpieczenistwa zabezpieczajaca przed obrotem 13 Regulacja plecow

3a  zwolnienie blokady potoZenia rgczki 14 Pas bezpieczerstwa
Wygiecie uchwytu 15 Regulacja przestrzeni na nogi
Blokada kot 16 Automatyczna blokada czesci gorne;
Obrotowe kota z mozliwoscig blokady 17  Strefa klimatyczna

6a Przycisk do zdejmowania kot 18 Przycisk odblokowujgcy

7 Hamulec postojowy 19 Zawieszenie teleskopowe

7a  Sruba regulacyjna obudowy hamulca 20 Ostona przeciwstoneczna

8 Regulowane zawieszenie wahadtowe 21 Uchwyt na parasol przeciwstoneczny

Regulowany hamulec reczny (opcjonalnie)
9a Regulowany hamulec wysokosprawny
10 Bezgtos$na regulacja budki
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Gratulujemy zakupu!

Zakup wysokiej jakosci produktu firmy JWZssas to trafny wybor. Zapewni on Twojemu dziecku
bezpieczenstwo i wygode. Wysoka jako$¢ wykonania i biezace $ciste kontrole jakosci gwarantujg
dtugotrwatg satysfakcje z uzytkowania wozka j&m Zastosowane tkaniny, sprawdzone pod
katem zawartosci substancji szkodliwych, sg bezpieczne dla Twojego dziecka.

WAZNE! Przed przystapieniem do korzystania z wézka uwaznie zapoznaj sie z instrukcja
obstugi i zachowaj ja w celu pézniejszego skorzystania z niej lub na wypadek pytan.
Nieprzestrzeganie niniejszych zalecen moze zagrozi¢ bezpieczenstwu Twojego dziecka.

Jesli instrukcja obstugi jest niezrozumiata i potrzebujesz dodatkowych informaciji, zwro¢ sie do
sprzedawcy. Upewnij sie, ze rowniez inni uzytkownicy wézka zapoznali sie z jego funkcjami i
zasadami bezpieczenstwa.

Bezpieczenstwo Twojego dziecka

OSTRZEZENIE! - Przed przystgpieniem do korzystania z wozka nalezy sprawdzi¢, czy nie
jest on uszkodzony, a jego czesci nie sg pekniete lub zlamane.
. W takim przypadku nie nalezy korzystac¢ z wdzka.
OSTRZEZENIE! - Aby unikng¢ obrazen upewnijcie sie Pafistwo, ze podczas rozktadania lub
. sktadania wozka dziecko znajduje sie w bezpiecznej odlegtosci.

OSTRZEZENIE! - Nigdy nie nalezy pozostawiac dziecka w wézku bez nadzoru.

OSTRZEZENIE! - Przed uzyciem wozka upewniicie sie Paristwo, ze blokady gondoli,

. siedziska lub fotelika samochodowego sg prawidtowo zatrzasniete.

OSTRZEZENIE! - Pokonywanie wozkiem schoddw lub stopni, jak rowniez umiesz czanie w nim
nadmiernych obcigzer mogg spowodowag uszkod zenie wézka i stanowi¢

. zagrozenie dla dziecka.

OSTRZEZENIE! - Podczas postoju nalezy zawsze uzywaé hamulca, a korzystajac ze srodkéw
. komunikacji publicznej, zapewni¢ stabilnos¢ wozka.

OSTRZEZENIE! - Wdzki gtebokie, spacerowe i nosidetka stuzg wytgcznie do transportu i nie
. nalezy ich uzywac jako tzeczek czy kotysek.

OSTRZEZENIE! - Uzywanie wdzka podczas biegania, jazdy na rolkach itp. jest niebezpieczne
. i w zwigzku z tym niedozwolone.

OSTRZEZENIE! - Nie nalezy pozwala¢ dzieciom na zabawe wozkiem lub w jego poblizu.

OSTRZEZENIE! - Uzywajcie Panstwo zawsze urzadzenia przytrzymujacego.

OSTRZEZENIE! - Nie zawieszajcie Parstwo zadnych toreb lub cigzkich przedmiotéw na

. poreczy, oparciu i na bokach wozka, to zagraza stabilnosci wdzka.

OSTRZEZENIE! - Model jest przeznaczony dla 1 dzieci.

OSTRZEZENIE! - W wodzku nie wolno stosowa¢ podwojnego siedziska.

OSTRZEZENIE! - Siedzisko i nosidetko nie sg przystosowane do przewozenia dziecka w

. samochodzie.

OSTRZEZENIE! - Ostony przeciwdeszczowej nie wolno stosowag, jezeli w wézku nie
zamontowano budki (ryzyko uduszenia). Nigdy nie nalezy wystawiaé ostony
przeciwdeszczowej na dziatanie promieni stonecznych, jezeli w wozku

. znajduje sie dziecko (ryzyko przegrzania).
OSTRZEZENIE! - Wdzka nie wolno uzywac lub przechowywaé w poblizu otwartego ognia
. i Zrodet ciepfa.
OSTRZEZENIE! - Nalezy natychmiast usuna¢ wszystkie opakowania foliowe i nie pozwala¢
. dziecku bawi¢ sie nimi (ryzyko uduszenia).
OSTRZEZENIE! - Nie wolno uzywac niedopuszczonego przez producenta wyposazenia i
. czesci zamiennych.

OSTRZEZENIE! - Pamietaj, aby kota skretne byty zatrzasniete, jezeli rgczka wozka zostata

przetozona na drugg strone i znajduje sie po stronie kot skretnych.
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Instrukcja obstugi

OSTRZEZENIE! podczas skiadania i rozktadania wozka nalezy zachowac¢ ostroznos¢, by unikngé
zranienia przez scisnigcie czgsci ciala migdzy elementami stelaza. Wézek nalezy sktadac i rozktadac
w bezpiecznej odlegtosci od dziecka.

Rozkfadanie wézka

Naciskajac przyciski ustalajgce przegubu raczki 4, ustaw poziomo gérna czes¢ raczki, pociagnij raczke 1
do gory az do zatrzasniecia sie jej blokady 2.

OSTRZEZENIE! Przed uzyciem wozka upewnij sie, ze wszystkie blokady sa prawidtowo zamkniete.

Skladanie wézka

Wazne! Przeldz raczke 1 tak, by biate symbole na pokretle zabezpieczajacym 3 byty widoczne od
gory. Obrotowy zamek bezpieczenstwa 3 przekreci¢ do wewnatrz az popychacz sie odblokuje i
nacisna¢ go w dot. Nastepnie nacisnga¢ przyciski blokujace 4 i ztozy¢ gorng czes¢ popychacza w
dot.

Przekladanie rgczki

Aby przetozy¢ ragczke, przekrec¢ pokretta zwalniajace blokade jej potozenia 3a zgodnie z kierunkiem

strzatki.

OSTRZEZEN|E| Podczas przektadania raczki nalezy uwazac, by dziecko nie dostalo sie pomiedzy
ruchome elementy oraz by raczka ponownie zatrzasneta sig, wydajgc styszalny dzwigk ,kliknigcia”.

Regulacja wysokosci raczki

Nacisnij przyciski ustalajgce znajdujgce sie po obu stronach na przegubach raczki 4 i ustaw gérng czes¢
raczki 1 w zadanej pozyciji.

Demontaz két

Zwolnijcie Panstwo hamulec postojowy 7. Przy demontazu lub montazu kota nacisnijcie
Panstwo przycisk 5. Przy montazu zwrdc¢cie Panstwo uwage, czy koto zostato prawidtowo
zamontowane.

Skretne kota z blokadag

Aby zablokowac koto skretne przekrec¢ kapturki 6, az do pojawienia sie czerwonego punktu,
koto zablokuje sie samoczynnie jak tylko znajdzie sie w pozycji kierunku jazdy. W celu zwolnie-
nia blokady przykrecajcie Panstwo nakretki 6 az do momentu pojawienia sie zielonego punktu.
W celu demontazu kota nacisnijcie Panstwo przycisk w srodku nakretki 6 i zdejmijcie Panstwo
koto z osi. W celu przymocowania kota montujcie Panstwo koto wraz z trzpieniem ustalajgcym
zatrzask na o$ do momentu styszalnego klikniecia.

Daszek przeciwstoneczny
Ostone przeciwstoneczng 20 mozna dwukrotnie roziozy¢ i ztozy¢ w celu zapewnienia dodatko-
wej ochrony. Mozna jg zdja¢ za pomocg zamka blyskawicznego.

Hamulec postojowy

W celu zablokowania kot nacisng¢ przycisk blokady na dzwigni
hamulca 7 i odchyli¢ dzwignie w doét. Obie gtowki hamulca
zatrzasna sie, wydajac styszalny dzwiek ,klikniecia”. W celu
zwolnienia hamulca podnies$ dzwignie do gory az do jej
zatrzasnigcia. Podczas postoju sprobuj przesung¢ wozek, aby
sprawdzi¢ prawidiowos¢ zablokowania kot.

OSTRZEZENIE! Pamietaj, by podczas wkiladania i wyjmowania
dziecka z woézka hamulec byt zawsze zablokowany.

Regulacja hamulca postojowego

Lekki turkot kot, ktéry moze sie pojawi¢ po diuzszym
uzytkowaniu wozka, mozna wyeliminowacé przy pomocy sruby
regulacji hamulca postojowego 7a znajdujgcej sie na obudo-
wie hamulca.
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Instrukcja obstugi

Regulacja hamulca recznego (opcjonalnie)

Hamulec reczny mozna doktadnie wyregulowac przez przekrecanie
pierscienia regulacyjnego 9 przy raczce. Nierownomierne hamowanie
tylnych két mozna wyregulowac za pomoca $rub regulacji hamulca
recznego 9a przy kotach.

Regulacja zawieszenia wézka
Przekrecajgc pokretto regulacji zawieszenia wozka 8, mozna ustawic
miekkie lub twarde zawieszenie.

Budka i barierka ochronna

Po nacisnigciu ztacza bagnetowego 12 mozna zdja¢ budke lub barierke
ochronna. Podczas ich montazu nalezy zwréci¢ uwage, czy zatrzasnety
sie one prawidtowo i czy nie zostaly zaci$niete elementy tapicerki
wozka. Nacisniecie przyciskow regulacji barierki ochronnej 11 umozliwia
jej odchylenie.

OSTRZEZENIE! Nie wolno przenosi¢ wozka, trzymajac za patak

budki lub za barierke ochronna.

Demontaz kot tylnych (réwniez przednie kota przy Zl-)

Zwolnij hamulec postojowy 7. Wyciagnij przycisk ustalania pozyciji kot 4
i zdejmij koto. W celu ponownego zamontowania kota wsun je na o$ do
oporu. Zwroci¢ uwage, aby wszystkie kota byty prawidtowo zatrzasniete.

Demontaz két skretnych (tylko z 72)

W celu demontazu kota wcisnij przycisk mocowania két skretnych
znajdujacy sie w srodku nasadki 6 i wyjmij koto z uchwytu. Aby ponow-
nie zamontowac koto, wtéz je do oporu bolcami mocujacymi do uch-
wytu i wcisnij energicznie tak, by zatrzasneto sie w uchwycie, wydajac
styszalny dzwigk.

Unieruchamianie kot skretnych (tylko z 72-)

W celu zablokowania kot skretnych ztozyé dzwignie obstugowg 5 do
dotu, kota zablokujg si¢ automatycznie po obu stronach, gdy tylko
znajdg sie w kierunku jazdy. W celu poluzowania ztozy¢ dzwignie
obstugowa 5 do pozycji poziomej. Na bardzo nieréwnych powierzchni-
ach oraz podczas bardzo szybkiego marszu zaleca sie unieruchomienie
kot skretnych, aby zapobiec ich blokowaniu sig.

Siatka klimatyzacyjna w budce 17

Uniesienie klapki znajdujacej sie z tytu budki pozwala zapobiec
gromadzeniu si¢ goracego powietrza wewnatrz budki.

W tym celu pociagnij klapke zamykajaca w gore. Aby zapewni¢
dodatkowg ochrone mozna roztozy¢ ostone przeciwstoneczng 20.

Pas bezpieczenstwa OSTRZEZENIE!
Zabezpieczy¢ dziecko 5-punktowym systemem paséw 14.

Zwroci¢ uwage, aby pasy naramienne D byty wiozone, a pas przylegat
naprezony. Pasy mozna ustawi¢ na diugos¢ tak, aby byty naprezone, przy
uzyciu koncowek F, szerokos¢ pasow naramiennych i biodrowych mozna
ustawi¢ przez rozsuniecie suwaka zatrzasku G i pociggniecie tasmy E.
Otwieranie pasa: scisna¢ obydwa przyciski B i zdja¢ zamek
magnetyczny A. Mozna wéwczas tatwo wyjaé dolne mocowanie C.
Zamykanie pasa: zsuna¢ obydwa mocowania C i zatozy¢é zamek
magnetyczny A, zamkniecie zamknie sie automatycznie.

108




Uchwyt do mocowania parasola 21
Zdejmij dolny element parasola, a nastepnie widz trzpienn mocujacy
parasola do szczeliny w uchwycie.

Regulacja podnézka

Jednoczesne nacisniecie obu przyciskéw regulacji podnézka
15 umozliwia jego opuszczenie. Podnoszgc podndzek, mozna
nastepnie ustawi¢ go w zgdanej pozycji. Naciskajgc oba przy-
ciski przediuzenia podndézka 15, podnézek mozna wyciagnag i
przediuzyc.

OSTRZEZEN'E! W przypadku stosowania w wézku
nosidetka podndzek powinien by¢ zawsze ustawiony w pozy-
cji poziomej, stanowigc dodatkowe zabezpieczenie przed
wysunigeciem sig nosidetka. Nosidetko przypinane do woézka
nalezy zabezpieczy¢ zgodnie z instrukcjg obstugi.

Automatyczna blokada siedziska 16

Umiescie Panstwo siedzisko na stelazu w taki sposdb, aby

oba uchwyty blokad pokryty sie z odpowiednimi trzpieniami
ustalajgcymi zatrzask. Blokady po obu stronach zamykajg sig auto-
matycznie po z_wolnieniu uchwytow.

OSTRZEZEN'E! Przed uzyciem sprawdzcie Panstwo,
czy siedzisko zostalo prawidiowo przymocowane! Aby zwolni¢
blokade pociagnijcie Panstwo czerwony uchwyt lekko na zewnatrz,
po czym moga Panstwo zdjg¢ siedzisko. Siedzisko mozna obrocic¢
przodem lub tytem do kierunku jazdy.

Regulacja oparcia

Poprzez podniesienie uchwytu do przestawiania 13 znajdujgcego
sie z tylu woézka,mozna stopniowo przestawiac¢ oparcie z pozycji
siedzgcej do lezace;j.

OSTRZEZEN'E! Podczas regulacji oparcia nalezy uwazac,

by dziecko nie dostato sie pomiedzy ruchome elementy oraz by
oparcie prawidiowo sie zatrzasneto.

Zabezpieczenie dziecka przed wypadnigciem

OSTRZEZENIE!

Dla dodatkowego zabezpieczenia dziecka przed wypadnieciem
przymocujcie Panstwo przyciski budki do metalowych elementéow
oparcia wozka.

Kontrola i instrukcja pielegnaciji

Wszystkie stosowane przez nas materiaty sg fatwe w pielegnacii.

Pielegnacja tapicerki

Zabrudzona tapicerke nalezy czysci¢ szczotkg do ubrar na sucho lub z uzyciem czystej wody (wéwczas wysuszy¢ suszarka do wiosow), unikajac przy tym moc-
nego pocierania. Uporczywe plamy nalezy usuwa¢ tagodnym $rodkiem pioracym. Wszystkie odpinane elementy tapicerki mozna pra¢ w pralce w temperaturze
30°C (program do prania tkanin delikatnych) przy uzyciu delikatnego $rodka pioracego. W razie zamokniecia wézka w ulewnym deszczu wézek z roztozong budka
nalezy osuszy¢ $ciereczkg w suchym, dobrze wentylowanym pomieszczeniu tak, aby przez szwy do wnetrza tapicerki nie przedostata sie wilgo¢. W przeciwnym
razie moga powsta¢ zacieki. Ochrone przed opadami atmosferycznymi zapewnia tylko ostona przeciwdeszczowa stanowigca wyposazenie wézka lub dostepna

w sprzedazy w sklepach branzowych. Mimo wielu zalet stosowanych przez nas tkanin sa one bardzo wrazliwe na intensywne dziatanie promieni stonecznych.
Dlatego zaleca si¢ ustawianie wozka w cieniu.

Konserwacja stelaza

Stelaz wozka wymaga regularnej konserwacji. Co 4 tygodnie nalezy czysci¢ i lekko smarowac osie két. Przed naolejeniem osi wtykowej i kota nalezy sie zawsze
upewni¢, czy sa one wolne od brudu i piasku, aby nie zagrazaty funkcjonowaniu mechanizmu blokujacego. Wtasciwa konserwacja ruchomych elementéw z
tworzywa sztucznego przy uzyciu sprayu silikonowego pozwoli zachowac ich sprawnos¢ i zapobiegnie skrzypieniu stelaza. Malowane i chromowane elementy
metalowe nalezy utrzymywac w stanie suchym, a w razie potrzeby konserwowac politurg samochodowa lub pastg do powierzchni chromowanych. Niewielkie
ubytki lakieru na stelazu mozna uzupetnic lakierem w sztyfcie dostepnym w sprzedazy w sklepach branzowych. Wézka nigdy nie nalezy czys$ci¢ myjkq
wysokocignieniowq, poniewaz uszkodzeniu ulegng nasmarowane tozyska kulkowe w kotach i cze$ciach funkcjonalnych
(powodujac tarcie i skrzypienie). Kota: Zuzyte tuleje tozysk slizgowych w kofach i sprezyny nalezy w pore wymienia¢. Posadzke moga uszkodzi¢
réwniez mate kamyki itp. wcisniete w bieznik opony. W przypadku postoju wézka w petnym sforicu lub przechowywania go pod obcigzeniem w bagazniku w tem-
peraturze powyzej 40°C opony moga ulec odksztafceniu lub moze z nich uj$¢ powietrze.

Do opon

W przypadku ogumienia pneumatycznego nalezy zwraca¢ uwage na utrzymywanie wiasciwego cisnienia powietrza w oponach. Powinno ono wynosié od 1,2 do
1,5 bar.

OSTRZEZENIE! Maksymalne cisnienie osiagane jest szybko. Przekroczenie maksymalnego ciénienia powietrza w oponach moze by¢ przyczyna
wypadkow i obrazen. Nalezy unika¢ dtuzszego postoju wézka z ogumieniem pneumatycznym na jasnej podtodze z PCW lub linoleum, poniewaz — jak
wszystkie opony gumowe — moga one spowodowac¢ powstanie na podtodze czarnych przebarwien. Aby zapobiec kotysaniu sie két po catkowitym ujéciu powietrza
z opon, napompuj opony tylko do potowy i przywrd¢ ich wiadciwy ksztatt tak, by obracaty sie w jednej ptaszczyznie po linii okregu, a nastepnie uzupetnij powietrze

w oponach.
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Postanowienia gwarancyjne

DWULETNIA GWARANCJA

Niniejszy produkt jest objety dwuletnig gwarancjg sprzedawcy. Okres gwarancji rozpoczyna sie w dniu
wydania produktu przez sprzedawce. W okresie gwarancji nalezy przechowywac niniejszg wypetniong
karte gwarancyjna, pokwitowanie odbioru towaru podpisane przez kupujgcego oraz paragon/fakture
zakupu. Przedtozenie tych dokumentow jest warunkiem rozpatrzenia reklamacji.

WADY OBJETE GWARANCJA
Gwarancjg objete sg wszelkie wady materialowe lub produkcyjne istniejgce w chwili wydania produktu
kupujgcemu.

GWARANCJA NIE OBEJMUAJE...
Gwarancja nie obejmuje wad i uszkodzen sprzedanego towaru, za ktére nie ponosimy
odpowiedzialnosci. Dotyczy to w szczegdlnosci:

B naturalnych $ladéw zuzycia i uszkodzen spowodowanych nadmierng eksploatacjg

M szkéd nastepczych bedacych skutkiem lekcewazenia istniejgcych uszkodzen/wad,
co powoduje konieczno$¢ powazniejszych napraw

B uszkodzen spowodowanych niewtasciwym lub niezgodnym z przeznaczeniem uzytkowaniem produk-
tu (patrz instrukcja obstugi)

B uszkodzen powstatych wskutek nieprawidlowego montazu lub przystapienia do uzytkowania produk-
tu w niewtasciwy sposéb

M uszkodzen powstatych w wyniku niedbatego obchodzenia sie z produktem lub braku odpowiedniej
konserwacji

B uszkodzen spowodowanych niefachowymi przerébkami produktu

UZNANIE ROSZCZENIA - TAK CZY NIE?

Rdza: W celu zapewnienia wiasciwej ochrony podstawowej stelaz wozka zostat zabezpieczony przed korozja. W razie braku nalezytej
konserwacji moga jednak pojawic sie Slady rdzy. Nie sg one objete gwarancjg. Zarysowania: Pojawiajace sie zarysowania sg naturalnym
efektem uzytkowania produktu i w zwiazku z tym nie sa objete gwarancja. Tworzenie sie plesni: W przypadku zawilgocenia elementéw
tapicerki nalezy je prawidtowo osuszy¢, by zapobiec tworzeniu sig plesni (patrz instrukcja obstugi). Pojawienie sie plesni nie jest objete
gwarancja. Blaknigcie tkaniny: Potwierdzamy, ze tkaniny spefniaja obowiazujace normy. Nie wyklucza sie jednak mozliwosci blaknigcia
tkaniny w wyniku dziatania promieni stonecznych, kontaktu z potem, detergentami, pocierania (zwtaszcza w miejscach czesto chwyta-
nych) lub zbyt czestego prania. Blakniecie nie stanowi wobec tego podstawy uznania roszczen gwarancyjnych. Niestety nie zawsze

da sie takze uniknaé¢ nieznacznych réznic koloréw tkanin pomigdzy poszczegdlnymi partiami produkcyjnymi. Réznice te nie sg objete
gwarancja. Kosmacenie sie tkaniny: Gwarancja nie obejmuje kosmacenia sie tkaniny. Tkanine nalezy pielegnowac tak, jak zwykte tka-
niny ubraniowe. Skosmacenia — podobnie jak w wetianych swetrach — mozna tatwo usung¢ za pomocg szczotki do ubran lub specjalnej
maszynki. Pekniecia szwow / nap / tkaniny: Przy zakupie nalezy dokfadnie sprawdzic, czy wszystkie elementy tkaniny, szwy i napy sg
odpowiednio zszyte i przymocowane. Ewentualne wady szwdw lub nap nalezy zgtosi¢ sprzedawcy natychmiast po ich wykryciu. Kota: Kofa
stosowane w wézkach dziecigcych nie sg wywazane, co moze powodowac lekkie bicie promieniowe (,kotysanie”). Scieranie sig kot jest
naturalnym efektem uzytkowania produktu. Przyczyng uchodzenia powietrza z opon pneumatycznych moze by¢ jedynie oddziatywanie
czynnikow zewnetrznych, uszkodzenie ostrym przedmiotem lub zbyt niskie cisnienie powietrza w oponach podczas jazdy. Wady te nie sg
objete gwarancja.

NA CO NALEZY ZWROCIC UWAGE PRZY ZAKUPIE?

Sprawdz, czy wozek jest kompletny i czy nie brakuje w nim zadnych elementéw. Sprawdz, czy wszystkie funkcje wozka sg w petni
sprawne i potwierdz to na pokwitowaniu odbioru towaru.

POSTEPOWANIE W RAZIE REKLAMACJI

Niezwlocznie zgto$ wade telefonicznie sprzedawcy, u ktdrego wdzek zostat nabyty, by oméwi¢ z nim dalszg procedure. Gwarancja nie
obejmuje wad istotnych dla bezpieczenstwa, jesli nie zostang one zgtoszone sprzedawcy w ciggu 30 dni od daty ich ujawnienia sie.
Przy rozpatrywaniu reklamacji stosuje sie stawki amortyzacyjne specyficzne dla danego produktu. Odnosne informacje sg zawarte w
wytozonych do wgladu Ogélnych Warunkach Handlowych.

Pamietaj, ze wystany wozek musi by¢ w czystym stanie. Mocno ubrudzony wézek nie moze by¢ naprawiony.

UZYTKOWANIE, PIELEGNACJA | KONSERWACJA
W celu zachowania pierwotnej jakosci wézka jako $rodka transportu dla dziecka nalezy stosowaé sie do zalecen dotyczgcych
pielegnacii i konserwacji zawartych w instrukcji obstugi.
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